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George Nedungatt, S.J. 


The Institution Narrative a Mantra? 
Rethinking the Theology of the Consecration 


Without clash of conflicting views concluded an international congress 
held on 25 and 26 October 2011 at the Gregorian University on "The Gene¬ 
sis of the Anaphoral Institution Narrative in Light of the Anaphora of Addai 
and Mari.” Distinguished scholars like Sebastian Brock, Bryan D. Spinks, 
Robert Taft and Enrico Mazza were among the speakers. The congress was 
organized by the Pontifical Oriental Institute to reflect on the significance 
of the official Catholic approval of the Anaphora of Addai and Mari ten 
years ago for eucharistic celebration even without the institution narrative. 
That approval opened a Pandora s box and set the stage for a controversy 
which is still raging. The Roman congress was an attempt to see cleaily 
through the fire and smoke. The present study proposes to leport one in- 
sight that emerged during the discussion. 


1. The 2001 Document and the 2011 Congress 

The Anaphora of Addai and Mari is the oldest existing eucharistic 
anaphora, probably of pre-Nicene, Edessan origin. It has been in use foi 
centuries in the East Syriac Church. In India the Thomaschristians used 
it in their qurbana till 1566, when their East Syriac bishop Mar Joseph 
Sulaąa inserted the institution narrative under pressure from Latin mis- 
sionaries, which received official approval in the Synod of Diampei (1599). 
However, the Assyrian Church worldwide has continued with the morę 
ancient usage without the institution narrative. 

In the West, the Anaphora of Addai and Mari was long regarded as 
anomalous and unsuitable for valid eucharistic celebration because it did 
not contain the institution narrative. However, it was nevei condemned 
officially. After protracted and careful study and ecumenical dialogue, the 
Roman Apostolic See approved it in 2001 for use between the Chaldean 
Church and the Assyrian Church. Three Vatican dicasteries or depart- 
ments were involved in this process: 1) Pontifical Council foi Promoting 
Christian Unity, which “elaborated” the guidelineś; 2) Congregation for the 
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Doctrine of Faith and 3) Congregation for the Oriental Churches. These 
last two gave their “agreement” on 20 July 2001 and a document was pub- 
lished and promulgated on 26 October 2001 by the Council for Promoting 
Christian Unity under the title: “Guidelines for Admission to the Eucha- 
rist Between the Chaldean Church and the Assyrian Church of the East.” 1 
It was accompanied by an official explanatory article. These documents 
met with mixed scholarly reception ranging from high praise to outright 
condemnation. After ten years the flames of controversy are still raging. 
The October congress was an attempt to calm the controversy by shedding 
further light. It is not the scope of this article to present a summary of this 
congress but to follow up a suggestion madę during the congress, which 
some participants felt indicated a way out of the impasse reached by the 
clash of scholarship. For the benefit of those who are not insiders we shall 
first take a rapid look at the above mentioned document, referred to here- 
after simply as Guidelines. 

The Guidelines of the Unity Council is an instruction, not a dogmatic 
declaration. It is the fruit of research, ecumenical dialogue and consulta- 
tion. It gives a new norm for the ecumenical practice of cornmunicatio in 
sacńs to the Christian faithful of the Chaldean Church according to which 
they may receive communion at a Mass celebrated by a priest of the As¬ 
syrian Church, who uses the Anaphora of Addai and Mari (AAM hereafter) 
without the institution narrative; and vice versa, Christian faithful of the 
Assyrian Church may receive communion at a Mass celebrated by a priest 
of the Chaldean Church using the AAM with the institution narrative. This 
is reciprocity in practical ecumenism. The crucial passages of the docu¬ 
ment are printed in bold letters in the published text for stress, for which I 
shall use the morę usual italics. 

The Anaphora of Addai and Mari is notable because, from tinie immemorial, 
it has been used without a recitation of the institution Narrative . As the Catholic 
Church considers the words of the Eucharistic Institution a constitutive and the - 
refore indispensable part of the Anaphora or Eucharistic Prayer, a long and care- 
ful study was undertaken of the Anaphora of Addai and Mari, from a historical , 
liturgical and theological perspective, at the end of which the Congregation for the 
Doctrine of Faith on January 17 łh , 2001 concluded that this Anaphora can be eon - 
sidered valid. H. H. Pope John Paul II has approved this decision. 

Three reasons are given for the validity of the AAM. First, this validity 
“was never officially contested, neither in the Christian East nor in the 

1 For the text see L’Osservatore Romano (Italian edition), 26 October 2001, “Guidelines 
for Admission to the Eucharist between the Chaldean Church and the Assyrian Church of the 
East," p. 7. Also the Vatican website: http://www.vatican.va/roman_curia/pontifical_councils/ 
chrstuni/subindex/index_east-assyrian.htm 


Christian West.” Secondly, the Assyrian Church of the East is “a true par- 
ticular Church,” in which are “to be found true sacraments , and above all, by 
apostolic succession, the priesthood and the Eucharist (U.R., n. 15). Thirdly, 
“the words of Eucharistic Institution are indeed present in the Anaphora of 
Addai and Mari, not in a coherent narrative way and ad litteram, but rather 
in a dispersed euchological way, that is, integrated in successive prayers of 
thanksgiving, praise and intercession.” Since using the AAM the eucharist 
can be celebrated validly it is possible to practice cornmunicatio in sacńs , 
as is stated in the following text. 

When necessity reąuires, Assyrian faithful are permitted to participate and to 
receive Holy Communion in a Chaldean celebration of the Holy Euchańst; in the 
same way, Chaldean faithful for whom it is physically or morally impossible to 
approach a Catholic minister, are permitted 'to participate and to receive Holy 
Communion in an Assyrian celebration of the Holy Eucharist. 

It is further stated that this permission is given “exclusively” to the 
Christian faithful of the Assyrian Church and the Chaldean Church. This is 
a matter of intercommunion and is to be effectively executed by the respec- 
tive ecclesiastical authority, namely for the Assyrian faithful by the Holy 
Synod of the Assyrian Church of the East, and for the Chaldean faithful by 
the Chaldean patriarch. This permission is not for ordinary routine par- 
ticipation but “when necessity reąuires” and/or “it is physically or morally 
impossible to approach” a minister of one’s own Church. For canonical 
precision, a permission does not confer a right, but a faculty. Whereas a 
right can be vindicated by legał means if thwarted, a faculty cannot, except 
under rare and specific conditions. The aforesaid permission excludes the 
Christian faithful of the other Catholic Churches sui iuris, Eastern or West¬ 
ern, and is narrower than the provisions of can. 671 § 2 and § 3 of the Codę 
of Canons of the Eastern Churches . But an instruction of the Council for 
Christian Unity cannot restrict the provisions of the Codę without a special 
mandate of the Roman Pontiff. There is no such mandate in the present 
case. Hence the aforesaid restriction of the Guidelines (“excłusively”) to 
the Christian faithful of the Chaldean Church and the Assyrian Church of 
the East is, in my opinion, invalid inasmuch as it is a modification of the 
norm laid down in the codę. Indeed, before the instruction there had been 
no official prohibition to Catholics to assist at an Assyrian eucharist and to 
communicate, and all Catholics could have done so according to the above 
mentioned canon 671. The instruction does not amend the canon but only 
explains its use in practice. In doing so the instruction cannot (and does not 
intend to) restrict the rangę of application of the canon. 

The present Guidelines is neither a pontifical decree nor a declaration 


i 


/• 

i 


\ 






270 


GEORGE NEDUNGATT, S.J. 


THE INSTITUTION NARRATIYE A MANTRA? 


271 


of the Congregation for the Doctrine of Faith, but a document of the Pon- 
tifical Council for Promoting Christian Unity, as has been rightly pointed 
out by Brunero Gherardini. 2 The approval of the pope in the present case is 
not “specific” but ordinary or merely routine, meaning that the work of the 
said Vatican dicastery or office was not published underhand, but had been 
brought to the attention of the head, who “saw” {visum) it. As regards the 
part of the Congregation for the Doctrine of Faith, it took time to study the 
matter seriously for three years, in consultation with experts, and finally 
expressed its “agreement.” This agreement is comparable to the permission 
given to publish books (imprimi potest ) preceded by the declaration of ' No 
objection” {nihil obstat). Both are juridical acts not involving the doctrinal 
view or authority of the one positing these acts. We cannot say whether 
in the present case morę is to be ascribed to the CDF unless we have the 
text of the “agreement,” which has not been published. The authority of 
the published document is neither of the pope nor of the Congregation for 
the Doctrine of Faith but of a lower Roman dicastery. These precisions are 
necessary to see the Guidelines properly set in the hierarchy of truths and 
authority, so that its value is neither exaggerated nor minimised. 

From the standpoint of the principle of ecumenical reciprocity it may 
strike as curious that the Guidelines contains the following exhortation. 

When Chaldean faithful are participating in an Assyrian celebration of the 
Holy Eucharist, the Assyrian minister is warmly invited to insert the words of 
the Institution in the Anaphora of Addai and Mari, as allowed by the Holy Synod 
of the Assyrian Church of the East. 

There is no reciprocal invitation addressed to the Chaldean minister to 
omit the words of the Institution when Assyrian faithful participate in a 
Chaldean celebration of the Holy Eucharist. Omission for reciprocity does 
not seem to be regarded as a better option, whereas the addition was al¬ 
lowed” by the Holy Synod of the Assyrian Church of the East. In either case 
the eucharistic celebration is valid, apart from the ąuestions whether the 
omission would be an impoverishment and the addition an improvement. 

But it is neither the principle of reciprocity nor the above mentioned 
canonical niceties that interested theologians and liturgiologists but the 
principles and assumptions that lay beneath the prescriptions in the Guide- 


2 Brunero Gherardini, “Le parole della Consecrazione eucaristica" Divinitas 47 (2004) 
141469 at p. 168. The article, contained in a “numero speciale" of this periodical entitled 
SullAnafora dei Sand Apostoli Addai e Mari, is critical of the 2001 Guidelines from a dogmatic 
point of view (decrees of the Councils of Florence and Trent) shaped by the scholastic philo- 
sophical categories of matter and form. “The celebrant consecrates bread and winę only with 
the words used by Christ and in no other way" (p. 163). 


lines. There have been conflicting reactions. The document was ąuickly 
perceived as a new watershed in ecumenism but also as a challenge to 
prevailing eucharistic theology in the West. On the one hand the 2001 dec¬ 
laration has been hailed as a bold and progressive step forward in Catholic 
liturgical theology and ecumenism, even “the most remarkable magisterial 
document sińce Vatican II” (Robert Taft, see below). On the other hand it 
was roundly denounced as a faux pas difficult to explain or to extricate. The 
criticism ranged from restraint to virtual condemnation. 3 The fire power 
came from the following considerations. If, according to standard Thomis- 
tic Scholastic theology, the consecration is effected with the dominical 
words “This is my body” and “This is my blood” contained in the institu¬ 
tion narrative, there can be no valid eucharist without these words which 
constitute the form of the eucharist, while bread and winę are the matter . 
These dominical words are not contained in the AAM. Therefore the AAM 
cannot be used to celebrate a valid eucharist. If the dominical words are 
contained “in a dispersed euchological way,” as claimed in the Guidelines, 
such dispersion does not constitute the form of the eucharist. And without 
valid form there can be no valid eucharist. If so, the Assyrian Church can¬ 
not be said to be “a true particular Church,” having “true ... Eucharist.” To 
say that the validity of the AAM “was never officially contested” is no argu¬ 
ment in its favour: it could bespeak of lack of observation and judgement 
before the institution narrative was imposed in the AAM approved for use 
in the uniate Chaldean Church. This is not allowing pluralism in the theol¬ 
ogy of the eucharist. Several critics saw the 2001 Guidelines as a faux pas 
and critiąued or denounced it in strong terms, some of them decrying and 
relegating the Guidelines as “Kasper s document.” 4 

It is in this climate that the Addai and Mari congress convened in Romę 
in October on the tenth anniversary of the Guidelines. Tenth anniversary 
cełebrations are nothing new in Romę. In 1993 the tenth anniversary of the 
promulgation of the Codę of Canon Law was celebrated at the Vatican; in 
2001 that of the Eastern Codę. The October 2011 congress was organized 
by the Pontifical Oriental Institute, but the sessions were held at the Pon- 


3 I mention only the following two collective works, which contain further bibliography. 

1) Divinitas 47 (2004) numero speciale, SullAnafora dei Sand Apostoli Addai e Mari (see 
previous notę). 

2) Uwe Michael Lang, ed., Die Anaphora von Addai und Mari: Studien zu Eucharisde und 
Einsetzungsworten, Bonn: Nova et Vetera, 2007, pp. 8-9; see in particular Langs Eucharist 
Without Institution Narrative? The Anaphora of Addai and Mari Revisited" (31-65). 

4 For a recent review of some critics (n. 2 above) see Nicholas V. Russo, The Validity of 
the Anaphora of Addai and Mari," in: Maxwell E. Johnson, ed., Issues in Eucharistic Praying 
in East and West: Essays in Liturgical and Theological Analysis, Collegeville: Liturgical Press, 

2011, pp. 21-62. 
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tifical Gregorian University for the facilities of a larger Aula Magna and 
simultaneous translation. 

The congress was played down by the Vatican. No high ranking repre- 
sentative of the three concerned Vatican dicasteries or departments was 
present except the Secretary of the Congregation for the Eastern Churches. 
Nor did any official message arrive. The Vatican daily L'Osservatore Ro¬ 
mano maintained the detached posturę of a silent observer. It published no 
notice of the congress, although it is wont to publish on similar occasions 
the chief items of the programme, and at times even anticipate passages 
from a significant paper, sometimes print the fuli text. -Instead, this time 
the transtiberine observer kept studied silence, although the congress was 
attended by outstanding scholars, attendance ranging from 350 to 200 par- 
ticipants. His Eminence Cardinal Walter Kasper, President of the Council 
for Christian Unity till September 2010, had been invited to avail himself 
of the occasion to answer his critics. But he politely declined the invitation 
with thanks. 

Under the shadow of the dome of St. Peter s the critics of the Guidelines 
opted for self restraint and remained mute during the public discussions. 
The sixteen papers presented in the congress were well tuned to clarify its 
two foci: "The ecclesial habitat of the Anaphora of Addai and Mari” (first 
day) and "The Anaphora of Addai and Mari: the 'Oriental Gem' of the lex 
orandi " (second day). The congress was a virtual answer ( repondeo dicen - 
dum quod ) to those who had raised objections ( videturquod non). But there 
was no dialogue, perhaps out of prudence lest attempt at dialogue should 
flame up into hot dispute. 

The acts of the congress are under publication by the chief organizer 
and liturgiologist emeritus Prof. Caesare Giraudo, S.J., of the Pontifical 
Oriental Institute. He himself presented two papers and depicted the de- 
velopment of liturgy as a process that may be compared to biological evo- 
lution. Dealing with the problem of the absence of the institution narra- 
tive in the AAM, he evoked the figurę of Charles Darwin, the father of the 
biological theory of the evolution of species. Indeed, liturgy like theology 
and canon law can only be understood properly in the light of historical 
development; and this is to be borne in mind particularly in the discussion 
on the AAM, argued Giraudo. 

During the round table discussion in the finał session, it occurred to 
me to suggest that we could perhaps go a step further and cali in Ludwig 
Wittgenstein, reputed to eliminate problems with linguistic analysis in phi- 
losophy. In the present case "liturgical analysis" can perhaps do the same 
thing, I suggested. And I referred to baptism, which is celebrated like the 
eucharist in obedience to an express command of Jesus Christ, but the bap- 


tismal rite does not include any institution narrative of baptism. There was 
no time to develop this point at the round table. But favourable corridor 
comments of colleagues and competent scholars have encouraged me to 
develop the idea. The result is the present study. 

2. Baptism Without Institution Narrative 

The eucharist and baptism are the two sacraments about whose institu¬ 
tion by Jesus Christ we have the clearest and detailed biblical accounts in 
the New Testament. From the day of the first Christian Pentecost onwards 
baptism was celebrated, but without the use of any baptismal institution 
narrative. According to the Gospel of Matthew, Jesus gave a command to 
his disciples to go, teach all nations and baptize them in the name of the Fa¬ 
ther and of the Son and of the Holy Spirit (28: 18-20). This is the institution 
of the sacrament of baptism, to which corresponds the institution of the 
eucharist. According to Acts (2:38; 8:16; 19:5) baptism seems to have been 
conferred at first in the name of Jesus. Only later baptism in the name of 
the Trinity emerged as a liturgical usage, which is reflected in the Gospel of 
Matthew. In any case, no institution narrative evolved in the celebration of 
baptism, although from the last verses of the first Gospel a baptismal insti¬ 
tution narrative could easily have been formulated, for example, as follows. 

Before the Lord Jesus was taken up to heaven, he assembled his disciples on 
a mountain and said to them: "All authority in heaven and on earth has been 
given to me. Go therefore and make disciples of all nations, baptizing them in 
the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them 
to observe everything that I have commanded you. And remember, I am with 
you always, to the end of the age.” 

And therefore, in obedience to this command of the Lord, I baptize you, N.N. 
... (OR this servant of God NN... is baptized) in the name of the Father and of 
the Son and of the Holy Spirit. You are to observe all that the Lord Jesus has 
commanded and to walk in the way of the Lord to the glory of God the Father. 

There is no historical evidence for any such baptismal institution narra- 
tive based on the command of Jesus to baptize. The liturgical rites of Chris¬ 
tian initiation are built instead on Jesus receiving baptism from John the 
Baptist as narrated in the four Gospels: Mt 3: 13-17; Mk 1:9-11; Lk 3:21-22 
and Jn 1: 29-30. 5 "Both historically and theologically all baptismal rituals 
look back to the baptism of Jesus in the Jordan." 6 


5 Maxwell E. Johnson, The Rites of Chństian Initiation: Their Evolution and Interpretation , 
2 ed., Cołlegeville: Liturgical Press, 2007. 

6 Bryan D. Spinks, Early and Medieval Rituals and Theologies of Baptism: From the New 
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In the rite of the blessing of the baptłsmal font in the Roman Ritual 
the command of Jesus in the Gospel of Matthew to baptize is recalled, but 
this blessing is not part of the rite for conferring the sacrament of baptism 
itself. Moreover, baptismal fonts were not built earlier than the fourth cen¬ 
tury. It is significant that though an institution narrative of baptism is used 
in the blessing of the baptismal font, nonę is to be found in the celebration 
of baptism itself. Jungmann says, “During the first centuries of the Church, 
it was, beyond ąuestion, Baptism that, of all the sacraments, occupied the 
foreground of ecclesiastical life.” 7 Nevertheless it is not the command of 
Christ to baptize that presided over the formation of the different baptis¬ 
mal rites but the baptism which Jesus himself received: “all rites look back 
to the Jordan, and ritualize baptism in the conviction that what happened 
there once, still happens now in every baptism/' 8 The contrast between 
baptism and eucharist is striking. 

The Second Vatican Council teaches that “the Church s certainty about 
all that is revealed is not drawn from holy scripture alone but also tradition 
deserving equal acceptance and veneration” (Dei Verbum, 9). Like scrip¬ 
ture, tradition also is often interpreted variously and even in conflicting 
ways. Thus from the beginning the eucharist was understood and celebrat- 
ed variously. In celebrating the eucharist in obedience to the command of 
Christ, the Church did not at first recite the command itself (institution 
narrative), as we shall see. The ąuestion to be asked then will rather be: 
Why the institution narrative was added to or inserted in the eucharistic 
celebration? Not why the AAM lacks an institution narrative? 

3. Early Tradition: Eucharist Without Institution Narrative 

It is a historical fact that Jesus celebrated with his apostles a memorabłe 
supper for the last time, which therefore has come to be called the Last 
Supper. 9 It is mentioned by St. Paul and is recorded by all four evangelists. 
The ąuestion to be put to tradition may be worded as follows. When the 
apostolic Church and the sub-apostolic Church celebrated the eucharist, 
was any institution narrative used? Or was it a later introduction? Here we 
need only to take stock of the research work done by scholars like Bernard 


Ttestament to the Council of Trent , Aldershot: Ashgate, 2006, p. 157. 

7 Joseph A. Jungmann, The Early Liturgy. To the Time of Gregory the Great, trans. Francis 
A. Brunner, University of Notre Damę Press, 1959 [London: Darton, Longman & Todd, 1976], 
p. 240. 

8 Spinks, Early and Medieval Rituals, p. 157. 

9 John P. Meier, "The Eucharist at the Last Supper: Did It Happen?,” Theology Digest 42 
(1995) 335-351. 


Bradshaw, Anthony Gelston and Bryan D. Spinks, to mention only a few. 
Summarising the results of this research, Robert Taft States that nonę of 
the Pre-Nicene eucharistic prayers we have contained the institution nar- 
rative. 

So there is not a single extant pre-Nicene eucharistic prayer that one can prove 
contained the Words of Institution ;.... the most primitive, original eucharistic 
prayers were short, self-contained benedictions without Institution Narrative 
or Epiclesis.... [They] include the l-2 nd century Didache 9-10 and the dependent 
Apostolic Constitutions (ca. 380) VII, 25:1-4; the 2/3 rd century apocryphal Acts 
of John 85-86, 109-10 and Acts of Thomas 27, 49-50, 133, 158; the Martyrdom 
of Polycarp (+ 167) 14. 10 

Some scholars deny or doubt that the Didache is speaking of the Eu¬ 
charist. For example, Willy Rordorf (following Dix, Jungmann 11 ) says that 
chapters 9-10 “contain, not a eucharistic liturgy in the strict sense, but 
prayers spoken at table before the eucharist propen” 12 This, however, does 
not account for the exclusion of the non-baptized from the meal, which is 
expressly called Eucharist: “Let no one eat or drink of the Eucharist with 
you except those baptized in the name of the Lord.... Do not give what is 
holy to dogs” (Didache, 9). The Christians thanked God not only for giving 
“food and drink” for human nourishment but because “you graciously pro- 
vided us with spiritual food and drink and etemal life through your child 
(10:3). Most scholars today see Didache 9-10 as dealing with the eucharist. 
According to another early witness Justin Martyr (+ ca 165), the one who 
presided over the eucharistic celebration followed no written text but im- 
provised the prayer. Justin s first Apologia informs us of how the eucharist 
was celebrated in Romę in the early second century. 

Then, bread and a chalice containing winę mixed with water are presented to 
the one presiding over the brethren. He takes them and offers praise and glory 
to the Father of all, through the name of the Son and of the Holy Spirit, and he 
recites lengthy prayers of thanksgiving (lit. “makes eucharist ) to God ... (65). 
Not as ordinary bread or as ordinary drink do we partake of them.... The food 
which has been madę eucharist by the prayer of His word, and which nourishes 
our flesh and blood by assimilation, is both the flesh and blood of that Jesus who 
was madę flesh.... (66)....He who presides offers up prayers and thanksgivings 


10 Robert Taft, "Mass Without the Consecration? The Historie Agreement on the Eucha¬ 
rist between the Catholic Church and the Assyrian Church of the East Promulgated 26 Octo- 
ber 2001/' Worship 77 (2003) 482-509, at pp. 493, 490-491. 

11 Jungmann, The Early Liturgy, p. 36. 

12 Willy Rordorf, "The Didache ” in: The Eucharist of the Early Christians, trans. Matthew 
J. 0'Connell, New York: Pueblo Publishing Company, 1978, pp. 1-23, at p. 6. 
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to the best of his ability, and the people express their approval by saying Amen 
(67). 13 

We are told, “the eucharist is madę by the prayer of his word,” not by any 
magical formula or mantra but prayer, “invocations” or “lengthy prayers” 
recited by the president, who improvised them "'to the best of his ability.” 
Under the predominance of Jewish Christians they followed the model of 
the Jewish B € erakot (“blessings”) or the Old Testament tóda prayer forms 
studied by Cesare Giraudo. 14 These are divine praises followed by petitions. 
Each sentence starts with “Blessed are you” or “It is meet to praise you,” 
and then articulates the motive of the praise, which is formulated freely 
or improvised. For example: “Blessed are you, Lord our God, king of ages, 
who created the light. Blessed are you, who operates marvels.... Blessed 
are you, who redeemed us from Egypt... Remember Abraham and forgive 
us, save us,” etc. The available texts of the Jewish Birkat ha-mazon, are of 
later origin, but they represent the tradition of improvisation and could 
be prolonged. Justin's account is an example of improvised eucharistic 
prayer. The Christian eucharist did go beyond the Jewish model and could 
even reach "noisy verbal show” ( tumultuosa loąuacitate iactare), as Cyprian 
ironised. 15 According to liturgical history, fixed texts and standardization 
are a later phenomena. Anthony Gelston observes. 

“[T]he wording of the Christian Eucharistic prayer remained far from fixed 
until at least the beginning of the third century. There is no hint of a tradition 
that the actual content of Jesus’ thanksgiving at the Last Supper was remem- 
bered, transmitted, and repeated at the celebration of the Eucharist. What was 
done in remembrance of Jesus was the offering of thanks, but not according to 
a fixed formula.... The Anaphora of Addai and Mari [has] its importance as the 
earliest extant anaphora to have attained a relatively fixed form for regułar use 
in church.” 16 

The AAM is the “earliest extant anaphora.” It is dated the third century 
and, as is well-known, it does not contain the institution narrative with the 
consecration formula” (“This is my body” and “This is my blood”). Howev- 


13 Thomas B. Falls, trans., Saint Justin Martyr, Washington: The Catholic University of 
America Press, 1948, pp. 105-107. 

14 Cesare Giraudo La struttura letteraria della preghiera eucaristica (Analecta Biblica 92), 
Romę: Biblical Institute Press, 1981. See several long Jewish texts cited, pp. 211-249. 

15 Cyprian, De oratione dominica, ch. 4 (PL 4: 522; CSEL III, 269. 

16 Anthony Gelston, The Eucharistic Prayer of Addai and Mari, Oxford: Clarendon, 1992, 
pp. 5, 19; also idem, The East Syrian Eucharist Prayers,” in Serious Business of Worship , 
Festschrift Bryan D. Spinks, ed. by Melanie C. Ross and Simon Jones, London/New York: T&T 
Clark, 2010, pp. 55-64. 


er, it refers to the eucharist as “the commemoration of the Body and Blood 
of your Christ, which we offer to you on the pure and holy altar, as you have 
taught us in his life-giving gospel....” Thus the Syriac Christians assembled 
to remember the Lord Jesus, who gave his body and blood and commanded 
the remembrance of his sacrificial self-gift. They believed that they offered 
the body and blood of Christ on the “holy altar” (hence in a church, no 
longer in a house as initially) and received them in Holy Communion. But 
they used no institution narrative. According to Anton Baumstark, sub- 
stantial biblical ąuotations point to later composition, while earlier texts 
only allude to Holy Scripture. 17 This “liturgical rule” is confirmed by the 
recent research of Paul Bradshaw: “in the middle of the fourth century the 
practice of extemporizing the eucharistic prayer according to some local 
conventional outline was steadily giving way to written texts.” 18 The earliest 
extant liturgical text which inserted a recognizable form of the institution 
narrative in the eucharistic prayer is the mid-fourth-century compilation 
of prayers called the Sacramentary of Serapion. The AAM without the in¬ 
stitution narrative reflects an earlier stage of eucharistic history, which can 
indeed be traced further back to the New Testament times. 

4. Eucharist at Corinth Without the Institution Narrative 

Of the four New Testament accounts of the institution of the eucharist, 
namely, the synoptics and lCor, the earliest is that of Paul, written around 
the year 55. “It is no w generally recognized that these four accounts are 
derived from liturgical versions,” writes biblical scholar Jerome Murphy- 
0'Connor. 19 But this opinion of biblical scholars is not supported by liturgi¬ 
cal history. Even a close study of PauFs letter shows that the Eucharist was 
celebrated at Corinth without using the institution narrative. The Christian 
community at Corinth consisted of Jewish and gentile converts as well as 
foreign freed slaves mostly engaged in commerce. Different groups formed 
parties invoking the authority of Peter, Paul or Apollos, so much so Paul 
exclaimed: “Has Christ been divided?” (1 Cor 1:13). For the eucharist they 
sat in different groups according to parties, relatives, friends, the rich, etc. 
and ate without sharing the meal, leaving the poor out as famished onlook- 
ers. Informed of this situation, Paul wrote a strongly worded letter telling 
the Corinthians that they were missing the real meaning of the Lord s Sup¬ 
per: “When you come together it is not for the better but for the worse.... 


17 Anton Baumstark, Comparative Liturgy , London/Westminster, MD, 1958, p. 59. 

18 Paul F. Bradshaw, Eucharistic Ońgins, Oxford University Press, 2004, p. 152. 

19 Jerome Murphy-OConnor, “Eucharist and Community in First Corinthians, Worship 
50 (1976) 370-385; 51 (1977) 56-69, at p. 56. 
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It is not the Lord s Supper that you eat” (1 Cor 11: 17, 20). There was no 
koinonia, sharing or communion. Thus they belied the eucharist, faiłing to 
“discern the body of the Lord/' (29) who emptied himself in his self-gift of 
love. Instead, they only took thought of themselves. In order to set things 
right Paul recalled what the Lord had done at the Last Supper. 20 

For I received from the Lord what I also delivered to you, that the Lord Jesus 
on the night when he was betrayed took bread, and after giving thanks broke it 
and said, This is my body which is for you. Do this for a remembrance of me/ In 
the same way also the cup, after supper, saying, ‘This cup is the new covenant in 
my blood. Do this as often as you drink it, in remembrance of me. For as often 
as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the Lord s death until he 
comes” (1 Cor 11: 23-26). 

Paul is referring to what he had already “delivered" to the Corinthians in 
person. He hadbaptized afew of them and hadsurely celebrated the Lords 
Supper with them. But in his absence the Corinthian Christians were cel- 
ebrating the eucharist missing its real meaning. He recalls therefore what 
Jesus himself had done: Jesus took bread, gave thanks to God (literally, 
“eucharistized"), broke it and gave it to his disciples (four actions). The 
Lord did the same with the winę in the chalice, except of course breaking it 
(three actions). And he explained what each of these two sets of prophetic 
actions meant: the broken bread was his broken body, and with the cup of 
winę he sealed the new covenant in his blood. Paul was not necessarily cit- 
ing the ipsissima verba Christi, which we do not know sińce the Synoptics 
give different versions. But he recalls the command of the Lord: “Do this 
in remembrance (anamnesis) of me" (24). Both divine and human remem¬ 
brance are involved here: when the disciples (the new Israel) remember 
what Jesus did (the new covenant sealed in his blood), God remembers 
what the Son did. 21 The eucharist is the ritual remembrance of Jesus' self- 
gift of love, love till the end unto bloody death (hence the Gospel stress 
on the presence of Judas at Jesus' table), in which they share: “The cup of 
blessing that we bless, is it not a sharing in the blood of Christ? The bread 
that we break, is it not a sharing in the body of Christ?" (1 Cor 10:14). Thus 
sacramental table fellowship involves sharing in the death of Christ leading 
to a share in his resurrection: “Those who eat by flesh and drink my blood 
have eternal life, and I will raise them up on the last day" (Jn 6:54). 

Paul had certainly taken part in the eucharist celebrated by the Apostles 

Among the numerous writings on the Last Supper, for a solid and elear treatment see: 
Rudolf Pesch, Wie Jesus das Abendmahl hielt: Der Grund der Eucharistie , Freiburg: Herder, 
1977. 

21 Fritz Chenderlin, “Do This as My Memoriał” (Analecta Biblica 99) Romę: PBI, 1982. 


at Jerusalem, which is the basis of his claim “I received from the Lord," 
which need not mean some vision of the Lord. 22 And surely Paul himself 
had presided over the eucharist at Corinth. But he had not left behind any 
written text or prescribed the use of an institution narrative. Otherwise, the 
logical thing to do was to refer to it and drive home his argument: “Look 
at the text I left for your use at the eucharist!" Instead, Paul recalls what 
he had “delivered" to them, namely sharing the “eucharistized" bread and 
winę. This fact that Paul did not refer to any institution narrative, written 
or unwritten, in use at Corinth shows that there was no such use. And his 
point is not that they should hereafter recite the institution narrative he 
composed. Nor are we to suppose that he enforced its recitation at his an- 
nounced visit to Corinth (1 Cor 11: 34) or in the other Pauline Churches 
including Romę during his finał days there when he surely celebrated the 
eucharist with the Christians. That Paul did not enjoin the recitation of an 
institution narrative as integral to and obligatory in the celebration of the 
eucharist, can be inferred also from its absence in the early documentary 
witnesses like Justin. Thus Paul cannot be cited in support of the view that 
the institution narrative was in use in the Church of the apostolic age. Ac- 
cording to liturgical history it was a later addition. 

5. Institution Narratives in the Gospels 

Of the three narratives of the institution of the eucharist in the Gospels, 
namely Matthew (26: 26-29), Mark (14:22-25), and Lukę (22:14-20), the 
earliest is Mark, which is widely thought to reflect the eucharist celebrated 
in the Church of Romę. But this is not any morę true than what we saw at 
Corinth. Mark is the shortest, least complete and least orderly. Jesus says, 
“Take, this is my body" (Mk 14:22) and “This is my blood of the covenant, 
which is poured out for many" (24). Literally, this is an explanation given 
by the master after “all of them drank from it." But this refers to the literary 
techniąue of placing together the prophetic actions first and then giving 
their explanation. Unlike Paul and Lukę neither Mark nor Matthew reports 
Jesus' command “Do this in remembrance of me, a clue that these two do 
not reflect liturgical practice. 

According to Matthew, Jesus performed two sets of actions, one over 
bread, the other over winę. In the first set, the command ( Take, eat ) is fol- 
lowed by the reason for the command or explanation ( This is my body ). 
Likewise in the second set, the command (“Drink from it all of you ) is fol¬ 
io wed by the reason or explanation (“for this is my blood of the covenant, 

22 C. K. Barrett, A Commentary on the First Epistle to the Corinthians (London: Black) 
1968, pp. 264-266. 
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which is poured out for many for the forgiveness of sins”). Let us notę 
that the English word eucharist comes from the Greek eucharistesas ("gave 
thanks” literally “eucharistized”) used in these accounts. 

Finally, Lukę sees the Last Supper clearly as a Passover meal, which is 
a type signifying and announcing the eschatalogical fulfilment in the king- 
dom of God (Lk 22:16). 

John does not mention the Last Supper at all. Instead he narrates the 
foot-washing, which is a symbol in action denoting that “the Son of Man 
came not to be served but to serve, and to give his life as a ransom for 
many” (Mk 10:45). The Johannine equivalent of this is Jesus’ words, “the 
bread that I will give for the life of the world is my flesh” (Jn 6:51). It is 
through the eucharistic self-gift that this service of love unto the end is re- 
alised. Thus in the Fourth Gospel the foot-washing is a type ( typos , Greek), 
which signifies the death of Jesus who emptied himself serving and loving 
unto the end by giving himself in the eucharist. This is a different kind of 
symbolism, apophatic symbolism. 23 

What took place at the Last Supper was no pantomimę. Jesus gave a 
double command (“eat” and “drink”) and the reason for these commands: 
“This is my body” and “This is my blood of the (new) covenant.” Jesus does 
not demand blind obedience. According to the Lord s command the dis- 
ciples “eucharistized,” which was not to recite the command itself, much 
less to repeat the reason given for the command. Surely what is expected 
of a servant is to execute the command of the master, not to repeat it like a 
parrot, much less to recite the reason given by the master for his command. 
The Church obeyed Jesus’ command to “eucharistize,” just as the Church 
obeyed Jesus' command to baptize. But there is no early evidence for the 
Church repeating the command or reciting the reason given in either case. 
According to Gregory Dix the eucharistic liturgy consists of a set of four ba¬ 
sie actions (reduced to four from the original seven actions when the agape 
meal was abandoned, to which the eucharist had been attached). 24 Such is 
the evidence furnished by the early eucharistic texts like the Didache, which 
dates from the tum of the first century and almost madę it into the canon of 
the New Testament. Probably of Antiochian origin, it does not prescribe the 
recitation of any words over the cup and bread (in this order). So, too, the 
morę detailed account of Justin (ca. 150) contains no tracę of any recitation 
of the words of Jesus, “This is my body/ This is my blood,” or of any insti- 

23 Lothar Wehr regards this absence of explicit reference to the eucharist in the Fourth 
Gospel as biblical precedent for the AAM containing no institution narrative: "Die Bedeutung 
der Einsetzungsworte fur das neutestamentliche Eucharistieverstandnis,” in: Uwe Michael 
Lang, ed., Die Anaphora von Addai und Mań (n. 3 above), pp. 15-30. A. T. Lincoln, The Gospel 
According to Saint John (Black's New Testament Commentaries 4) London, 2005, p. 232. 

24 Gregory Dix, The Shape of the Liturgy , Westminster, 1945, p. 48. 
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tution narrative. According to the currently available liturgical sources the 
institution narrative was introduced into the eucharistic liturgy only after 
the Church had celebrated the eucharist for three centuries without it. To 
hołd that without the institution narrative there can be no valid eucharist is 
to condemn the pre-Nicene Church for celebrating invalid eucharist. Surely 
no good theologian would want to do that. 

At the Last Supper, celebrated in the setting of the Jewish Pasch, Jesus 
command recalled its OT type , the institution of the Pasch with the com¬ 
mand: “You shall celebrate this day as a day of remembrance ... You shall 
observe the festival of unleavened bread” (Exodus 12:14, 17). Accordingly, 
the Jewish liturgy incorporated the observance of the Passover and the un- 
leavened bread (Leviticus 23:5-8; Book of Jubilees 49, 2.6f). The command 
was to observe the feast in remembrance (Dt 16:1-8), not to recite a nar- 
rative of its institution. However, for “catechetical” purposes the father of 
the family recalled the institution of the Passover in the home celebration. 
Under the new covenant, the disciples of Jesus celebrated the eucharist as 
the Christian Passover in obedience to the command of Jesus (“Do it in 
remembrance of me”). But they did not repeat the command itself or the 
words of the institution of the eucharist. They obeyed the command with¬ 
out reciting the reason or the explanation given for the command. 25 Such is 
the evidence furnished by the early eucharistic texts, too. The AAM belongs 
with them. The institution narrative was added later in the Constantinian 
era. The similarity between the biblical accounts and the institution nar- 
rative in the later liturgical texts is no proof that the former are “liturgical 
versions.” That would be arguing in a circle. The current understanding of 
the origin of the liturgy of the eucharist is pluralistic and is morę complex 
than once thought. 26 

As Jesus had done at the Last Supper, he did also on the first day after 
his resurrection when he sat at table with the two disciples on the way 
to Emmaus: “he took bread, blessed, and broke it, and gave to them ... 
and was recognized at the breaking of bread” (Lk 24:30, 35). Here is a 
fourfold action but with no words. It was when the meaning of the action 
was missed and abuses crept in, as at Corinth, that the institution by the 
Lord was verbalised. In the fourth century, with the freedom of religion 
and mass conversions to Christianity under Christian emperors, the par- 
ticipants needed to be instructed with catechetical homilies and reminded 

25 In his study cited earlier, Rudolf Pesch, Wie Jesus das Abendmahl hielt, misses this 
distinction between the command and its explanation, when he writes: "The Christian cel¬ 
ebration of the Last Supper consists in the repetition of the particular meal gestures and the 
explanatory words of Jesus..." (p. 87). 

26 Paul F. Bradshaw, Eucharistic Ońgins , Oxford University Press, 2004, p. 11. 
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of the origin of the Christian eucharist. The solemnity appropriate to large 
celebrations (Missarum sollemnia ) also favoured the inclusion of suitable 
texts from sacred scripture. Ali this was a gradual process of development. 
The institution narrative in the eucharistic celebration was a historical evo- 

lute (embolism). Another example is the Sancłus. 

In sum, the history of the institution narrative traces a process, an evo- 
lutionary change from non-use to use. So Giraudo is right to evoke the fig¬ 
urę of Darwin, the father of the theory of biological evolution. But we may 
perhaps proceed still further and eliminate the problem altogether under 
the lead of Wittgenstein with an enąuiry going beyond linguistic analysis to 
liturgical analysis. To do so the problem needs to be formulated in precise 

terms. 


6. The Problem 

The AAM has long been regarded as problematic because of the absence 
of the institution narrative. But if the early Church till the fourth century 
celebrated the eucharist without any institution narrative, its absence in 
the AAM must be regarded as normal. The problem is its presence in the 
later anaphoras. This means that the so-called words of conscration, "This 
is my body,” and "This is my blood," were not regarded as necessary for 
the valid celebration of the eucharist but only insofar as the Church de- 
termines it. The Church has indeed the authority and power to determine 
"the substance of the sacrament” (Pius XII). The institution narrative was 
indeed a useful addition catechetically and pastorally and is to be regarded 
and preserved as such. But theologically it is not essential to the eucharistic 
celebration. It is necessary if and insofar as the Church determines. 

"In recognizing the Anaphora of Addai and Mari, Romę has built an 
ecumenical bridge,” writes biblical scholar Josef Hainz. 27 But this bridge 
has been viewed as false irenicism by several dogmatic theologians of the 
Scholastic tradition bred on the theology of the sacraments based on the 
Aristotelian philosophy of hylomorphism. As is well known, according to 
Scholastic theology, in the sacrament of the eucharist bread and winę are 
the matter, and the words of the institution narrative ( This is my body, 
"This is my blood”) are the form. 2& The official teaching of the Church at the 


27 Josef Hainz “‘Bread for the Life of the World’: Early Eucharistic Prayers in Ecumeni¬ 

cal Conti” Theology Di g est 53 (2006) 3-12, at 12. Original: “‘Brot fur das Leben der Wek/ 
Zur Feier der Eucharistie im NT und heute. Briicken zu einem ókumemschen Herrenmahl, 
Trierer Theologische Zeitschrift 3 (2005) 171-187. ^ 

28 St. Thomas Aąuinas knew of different Canons of the Mass (STh III, q. 78, a. 1 ad 4. ... 
canon missae non est idem apud omnes, nec secundum omnia tempora, sed diversa sunt a 


councils of Florence and Trent was formulated according to this theology. 
Conseąuently the AAM without the institution narrative will have to be de- 
clared unsuitable for a valid eucharistic celebration. But this is virtually to 
condemn also much of Eastern theology which sees the epiclesis as conse- 
cratory even as the institution narrative is seen in the West. Both are partial 
visions in their exclusiveness and superficial textualism. Seen profoundly, 
the institution narrative is christological epiclesis, different in expression 
but not in substance from pneumatological epiclesis, which articulates the 
power of the Holy Spirit sent by the Son from the Father. Cyril/John of Je- 
rusalem compares the pagan invocation (epiclesis) of demons over bread 
and the Christian epiclesis of the Trinity in the eucharistic celebration. 

After we have been sanctified by these spiritual hymns, we entreat our lo- 
ving God to send out the Holy Spirit upon the elements laid [on the altar], so 
that he makes the bread the body of Christ and the winę the blood of Christ; 
for whatever the Holy spirit touches is sanctified and transformed.... Before the 
holy epiclesis of the adorable Trinity the bread and winę of the eucharist were 
ordinary bread and winę, but after the epiclesis the bread becomes the body of 
Christ and the winę the blood of Christ. 29 

This role of the Holy Spirit has been acknowledged in the post-Vatican 
Eucharistic Prayers II and III in the prayer immediately preceding the in¬ 
stitution narrative. Indeed, if Jesus Christ gave his body and blood to his 
disciples at the Last Supper, it was through the power of the Holy Spirit, the 
Spirit of the Father, breathed through the Son. When the whole evidence, 
Eastern and Western, is examined critically in depth it can be seen that epi¬ 
clesis and institution narrative are complementary and that East and West 
can meet ecumenically with the tradition proper to each. An intransigent 
West would have to pass the verdict of invalidity not only on the AAM but 
on the eucharists celebrated in the apostolic and subapostolic age without 
the use of the institution narrative. Unwilling to go that far, some search 
frantically to find an institution narrative even in the most ancient texts 
where others see nonę. Some others have recourse to the hypothesis of the 
disciplina arcani, which is a deus ex machina burdened with the presupposi- 
tion that without an institution narrative there can be no valid eucharist. 

A comparison with the theology of the sacrament of orders may be 
found helpful here. According to Scholastic theology, the traditio instru- 


diversis apposita”), but he does not seem to have been aware of early eucharists celebrated 
without "the form of consecration.” This great Scholastic exponent of hylomorphism in sac- 
ramental theology was the Magister of the Latins at the Council of Florence. 

29 Cyrille de Jerusalem, Catecheses mystagogiąues , V, 7; I, 7 (Sources Chretiennes 126 bis, 

pp. 154, 94). 
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mentorum was once held necessaiy matter (cf. decision of the Council of 
Florence), ex institutione Ecclesiae, for valid sacramental ordination in the 
Latin Church. Obviously neither the handing of the Book of the Gospels for 
the ordination of deacons nor the presenting (porrectio) of the chalice and 
paten for the ordination of presbyters was prescribed by Jesus nor prac- 
tised in the primitive Church as ex institutione divina, as the matter of the 
sacrament of orders. And yet that was standard and practice in the Latin 
Church for morę than five centuries till Pope Pius XII abołished it in 1947 
and determined for the futurę that the matter and form were the imposi- 
tion of hands with the corresponding formula of ordination. The following 
words of Pope Pius may be recalled: “If the handing over of the instruments 
has at some time been necessary even for validity in virtue of the will and 
precept of the Church, all know that the Church has the power to change 
and abrogate what it has determined.” 30 The Church has used this power 
and changed what had been regarded previously as matter pertaining to the 
essence of the sacrament of order, namely, the “ traditio/ponectio/datio ” of 
Instruments” (chalice, book of the Gospels), according to Scholastic the- 
ology. 31 With such a precedent to go by it should not be too repugnant for 
Scholastic theołogy to revise its judgment about the form of the Eucharist 
considered to consist in the words “This is my body ... This is my blood.” 32 
That this is not to be regarded as forma ex institutione divina is the argu¬ 
ment of the present study. Without such a revision, Scholastic theołogy has 
to condemn as invalid the Eucharist celebrated in the first three centuries 
in the various Churches, including Rotnef 3 let alone the East Syriac Church 
— which would be like the serpent devouring its own taił! 

Surely, the different praxis and doctrine of “the Greeks,” to which Pope 
Pius madę reference, was not determined by the Roman Church, just as 
the different Eastern eucharistic anaphoras had their origin, use and ap- 


30 Denzinger-Schonmetzer, Enchiridion symbolorum, 3858 (Pius XII, Apost. Const. "Sao 
ramentum ordinis”, 30 Nov. 1947). 

31 Denzinger-Schonmetzer, 1326 (Council of Florence). See Thomas Aąuinas, Summa 
Theologiae, III, SuppL, q. 34, ad 3: "porrectio materiae magis est de essentia sacramenti quam 
tactus ... quod tactus materiae sit de essentia sacramenti.” 

32 The root of the problem goes farther back to Ambrose, who sent the West off a tangent 
with the following question and answer: "Then by means of what words does the consecration 
take place, and whose words are they? They are the words of the Lord Jesus” [not the priests, 
who says "This is my body, this is my blood”]. Ambrose, De sacramentis IV, 14 ( Sources Chre- 
tiennes 25bis, 108). 

33 G. G. Willis, A History of Early Roman Liturgy. London: Henry Bradshaw Society, 1994, 
see ch. 1, "The Pre-Nicene Eucharist" (1-18). The Apostolic Tradition of Hippolytus, doubtfully 
dated "about 215” (pp. 117,119), is a composite work to be dated "perhaps as early as the mid- 
second century to as late as the mid-fourth": see Paul F. Bradshaw, Maxwell E. Johnson and L. 
Edwards Philips, The Apostolic Tradition: A Commentajy, Minneapolis: Fortress, 2002, p. 14. 


proval in the Eastern Churches without reference to Romę. These “Particu- 
lar Churches” (expression used in the Guidelines following Vatican II, Ori- 
entalium Ecclesiarum, nn. 2, 3, 4) have their distinct identity on the basis 
of liturgy, spirituality, discipline (canon law), and theołogy. The Eastern 
anaphoras are not to be judged in terms of Western Scholastic theołogy. 
In particular the AAM is to be assessed in terms of Syriac theołogy, recog- 
nizing the just claims of theological pluralism. Indeed, as Enrico Mazza 
says, the 2001 Guidelines “fully recognizes another theołogy, different from 
the one that dominated in the West after the Middle Ages.” 34 The dispute 
over the institution narrative was triggered by the Scholastic application of 
the Aristotelian philosophy of hylomorphism to sacraments. Robert Taft 
writes: 

Problems arose only in the Late Middle Ages when the Latin West unilate- 
rally shifted the perspective by dogmatizing its hylomorphic theołogy.... If the 
idea that the eucharistic consecration takes place through the recitation of the 
words of institution alone did not become generał in the West until well into 
the Middle Ages, centuries after early anaphoras, including the Roman Canon, 
were first formulated, it is illegitimate to read into its prayers a meaning that 
was unknown when those texts originated. 35 

Western Scholastic theołogy in the Middle Ages used Aristotelian phi¬ 
losophy as a handmaid (ancilla theologiae), and in sacramental theołogy 
the Scholastic hylomorphic explanation 36 became standard, even official. 
But such use of any particular theołogy by the Church does not mean its 
canonization as the only licit, valid or necessary one, excluding theological 
pluralism. “There are morę things in heaven and earth, Horatio, than are 
dreamt of in your philosophy,” warns Shakespeare s Hamlet. The hand¬ 
maid is not to don the diadem of a cjueen and command in a different 
realm. “No single Church alone is to be the law for all the others, is Karl 
Rahner s prayerful sigh. 37 Further, there should be no confusion between 
faith, dogma, and theołogy , which are related but not identical. Owing to 
the failure to make this crucial distinction the Western addition of the filio - 


34 Enrico Mazza, Rendere Grazie , Bologna: Dehoniane, 2010, p. 99. 

35 Robert Taft, "Ecumenical Scholarship and the Catholic-Orthodox Epiclesis Dispute, 
OKS 45 (1996) 201-226, at 224-225. 

36 For an overview of post-Aquinas Scholastic theologians on the form of the ^eucharist, 
see Thomas Marschler, "Neues und Altes zur Eucharistischen Sakramentenform, Divinitas 
47 (2004) 201-226. According to Marschler these theologians would have condemned AAM 
"without exception" (222); the Guidelines is "marked by inconsistency and half measure 

(226). 

37 Karl Rahner, "Gebet urn die Vereinigung aller Christen,” in: Einheit in Yielfalt (Samtli- 
che Werke, 27), Freiburg: Herder, 2002, p. 484. 
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que to the Nicene-Constantinopolitan creed “became the source and fo- 
cus of a schism between East and West that has endured for well over a 
millennium.” 38 As witłi the ftlioque, it is the addition ( embolism ) of the 
institution narrative to the liturgy of the eucharist that needs justification, 
not its absence or omission. Since the Church of the first four centuries cel- 
ebrated the eucharist without the institution narrative, no sane theologian 
would want to hołd that there was no valid eucharist in the early Church. 
The AAM stands vindicated. 

In obedience to Jesus command at the Last Supper "Do this” the Church 
celebrates the eucharist. What does this demonstrative pronoun this, said 
twice, refer to? Obviously to what Jesus himself did with the loaf of bread 
and the cup of winę (actions), Jesus did not add “And say this: this is my 
body... this is my blood....” (words ) with which he explained the meaning 
of his actions, which otherwise would not have beęn different from any 
other paschal meal. But the paschal meal Jesus partook with his disciples 
on the eve of his passion and death, with the traitor at table — deadly 
enemy, imminent death — was specially planned and was uniąue. It was 
a parable in action, an archetype. “Do this in remembrance of me.” Jesus 
commanded to do (action), not to say (recite a formula like 1 0 pen sesame 
of Ali Baba in the Arabian Nights producing magical effect). The Scholastic 
treatment of the eucharist as sacrament and sacrifice in this order risks 
the erroneous conception of the institution narrative as a sort of open ses¬ 
ame magical formula producing transubstantiation. But the early Church 
celebrating the eucharist without the institution narrative understood the 
matter differently. As Justin Martyr said, “the food is madę eucharist by 
the prayer of his word.” And the third century Church order Didascalia 
Apostolorum referred to the eucharist as “pure bread that is madę with fire 
and sanctified by means of invocations” and “is accepted and sanctified 
through the Holy Spirit.” 39 Origen in his controversy with Celsus stated 
that in the Christian Eucharist bread became a holy body through prayer. 


38 A. Edward Siecienski, The Filioąue: History of a Doctrinal Controversy, Oxford Univer- 
sity Press, 2010, p. v. To this latest and most complete of several recent studies on filioąue, 
a notę may be added. In the Catholic communion the addition of the filioąue in the Creed is 
optional in several Eastern Catholic Churches, a little known fact that blunts the edge of this 
sword dividing the East and the West. Few realize that filioąue is only a theologumenon like 
sub Pontio Pilato in the Creed, a dispensable "historicomenon,” whose presence or absence 
would make no difference to faith, unłike the other phrase in the Creed containing the name of 
another human being, ex Mana virgine. The solution of the problem of filioąue is to realize that 
it is not a matter of faith but of theology. If it is also dogma, it is a Western dogma that has not 
been received in the Orthodox East. Whether it should be received also by the Orthodox East 
will depend on one's idea of the primacy of the pope and one s judgment whether the council 
of Florence (1456) is an ecumenical council. 

39 Michael Yasey and Sebastian Brock, The Liturgical Portions of the Didascalia, Notting- 


Let Celsus, therefore, in his ignorance of God, give thanks to demons. We 
give thanks to the Creator of the universe as we eat the bread offered with pra- 
yers and thanksgiving, bread which has become a holy body through prayer 
(soma genomenous dia ten euchen hagion) and which also sanctifies those who 
eat it with a holy intention. 40 

The prayer in ąuestion was improvised in the first centuries and var- 
ied in content and in length. The Apostolic Constitutions contains a model 
prayer after citing the institution narrative. Thus the institution narrative 
appears to have rather a catechetical function to recall to the Church what 
the Lord Jesus had done. It would belong then rather with the liturgy of the 
word. After this the Apostolic Constitutions contains a rather long prayer 
addressed to God to which the present day Eucharistic Prayer IV of the 
Roman rite is related. In this prayer God s blessings are extolled, in con- 
tinuation of which he is entreated to send the Holy Spirit, so that “he may 
make this bread the body of your Christ and this chalice the blood of your 

Christ.” 

We pray ... that you send your Holy Spirit upon this sacrifice, witness of 
the sufferings of the Lord Jesus, that he may make this bread the body of your 
Christ and this chalice the blood of your Christ, so that those participating in it 
may be confirmed in piety, may obtain the pardon of sins, be defended from the 
devil and his fraud ... you being reconciled to them, Lord Almighty. 41 

The corresponding “prayer to give thanks” or eucharistic prayer in the 
Didache is a short earlier variant. It ends with the directive, “But permit 
the prophets to give thanks as much as they desire.” Thus there was a great 
flux of eucharistic prayers in antiquity, so that no one could tell the exact 
moment when the elements over which prayers were said became the body 
and the blood of the Lord Jesus — and no one seemed to care. 

The eucharist is invocation, not incantation. It is a mysterious act, hu¬ 
man and divine, prayer and grace, temporal and timeless, the etemal cov- 
enant, a mystery that transcends human understanding. 

In his admirable hymn Pange lingua, Thomas Aąuinas wrote verbo 
camem efficit” referring to the forma of the eucharist (“Hoc est corpus 
meum”). But one may speculate that he would have cancelled that linę if he 
had on his desk the Roman Sacramentary anterior to Gregory the Great 
or (impossibly) Bradshaw’s Eucharistic Origins . One may imagine Thomas 
consigning that verse with much else to the famous hay of the mystical vi- 


ham, 1982, p. 33. 

40 Origen, Contra Celsum , PG 1566 C. 

41 Constitutiones Apostolicae, VIII, 12, 39. 
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sion he had after dictating the Quaestio de Eucharistia and had started the 
Quaestio de Paenitentia for the Summa Theologiae. Like Saul/Paul on the 
road to Damascus struck by a heavenly light, Thomas went mute in spite of 
his secretary Reginalds pleadings to resume dictation and finish the work. 
No, he replied, “omnia quae scripsi videntur mihi pałeae (all that I wrote 
seems to me mere hay).” A vote for apophatic theology! And for docta igno- 
rantia. This self-criticism of the supreme Scholastic theologian only falls 
short of the humble and eloąuent Retractationes of the great Augustine. 

7. Conclusion: The Euchańst No Mantra 

We know that Jesus instituted the eucharist as a memoriał of his death 
and resurrection, and with his resurrection he transcends space-time; but 
bound by space-time, we do not know how and when the bread and winę 
offered at Mass 42 become the body and blood of the risen Jesus. We know 
that at the Last Supper Jesus instituted the eucharist but we do not know 
how he and the apostles could then eat his body and drink his blood. 43 Al- 
though we are given to know that Jesus Christ is man and God, we do not 
know how he can give us his body (flesh) to eat and blood to drink. The 
Holy Spirit overshadowed the Virgin Mary, of whom Jesus was bom; and 
in the eucharist the Holy Spirit overshadows the elements and makes them 
Christ’s body and blood; but we do not know the how of either. The eter- 
nal erchómenos (the-coming-one) comes in sacramental time responding 
to the Bride's ery Maranatha, true to his covenant word about “drinking of 
the fruit of the vine anew with you in my Father’s kingdom” (Mt 26:29; cf. 
Mk 14:25). 44 There occurs then the sacramental encounter with the divine 
Spouse. And “by the eucharistic sacrifice the Church unceasingly passes 


42 Offered at Mass! Contrast the famous casus of a priest who enters a bakery and pro- 
nounces the words “This is my body” over the batch of baked bread coveting to have it trans- 
ported to the church for a free feed after its transubstantiation on the authority of Aąuinas 
(STh III, q. 78, a. 1, ad 4). Common sense revolts: “This is my body” is no magical formula like 
“Open sesame.” For, “when the bread receives the invocation of God, it is no longer common 
bread but the eucharist” (Irenaeus, Adversus haereses, 4.18.5). Bread becomes eucharist in a 
liturgical context, which is not created by the sole intention of the “consecrating” priest. Cf. 
Aquinas's “hay.” 

43 St. Thomas Aquinas gives an explanation in Summa Theologiae III, q. 81, art. 3.1 have 
not understood it. 

44 Reference may be madę here to a homily St. John Chrysostom delivered on Holy Thurs- 
day. “As the words Tncrease and multiply and fili the earth' were said only once but gave our 
naturę its abiding power to reproduce, so the words ‘This is my body/ etc., though spoken 
only once, yet bring about the perfect sacrifice on every altar-table in the Churches from that 
moment on until the Saviour s return.” (John Chrysostom, In traditionem Judae homilia 1, 6 
(PG 49: 380). 


with Christ to the Father (ipsa enim sacrifcio euchaństico incessanter cum 
Christo ad Patrem transit)," as the Second Vatican Council teaches (AG 15). 

Chrysostom had said, “This is a figurę ( typos ) of that [sacrifice of Christ] 
and is the same as that.... The sacrifice is one” (In Heb. Horn. 17.3); and 
Ambrose in the West echoed saying that the eucharistic elements are “the 
type (figura ) of the body and blood of our Lord Jesus Christ” (De sacramen- 
tis 4.21). At the Last Supper Jesus had taught in symbolic action that to sit 
at table with him and share his cup involves fellowship (koinonia) with him 
in his sufferings and death (Mk 10: 38,39). The eucharist is the type (figura) 
of the death of the Lord, an idea that recurs in the traditions represented 
by Tertullian, Ambrose, Serapion, Macarius, Cyril of Jerusalem and the 
Apostolic Constitutions A 5 Without typology Jesus, who gave his body before 
his blood at the Last Supper, would need to be seen as giving his disciples 
kosher meat! 

The argument drawn from the contrast between baptism celebrated al- 
ways without institution narrative and the eucharist that came to be cel¬ 
ebrated with the institution narrative may not be conclusive. But it can 
be instructive. At least it raises the question: if the command of Christ to 
baptize has been executed by the Church without reciting any institution 
narrative of baptism, may not the command of Christ to eucharistize also 
be fulfilled in the same way? 

The following parable may help clarify where scholarship gets exhaust- 
ed. On the eve of their flight from New York to Calcutta, Tom and his 
Indian wife Susheela were invited to supper with his father Joseph and 
mother Mary. At the end of a long and cheery meal, Joe rosę to his feet and 
said in a solemn tonę. "Tom and Susheela, I wish you both a safe journey 
and a happy married life. Tensions may occur and you two may even quar- 
rel, but do not retire for night without kissing each other. And Tom, every 
morning trim yourself for a calm and peaceful day by doing this. Saying 
so, Joe bent down, stood on his head for a minutę, got up and said, Sir- 
shdsana . Do this the first thing in the morning for five minutes. You will 
feel its toning effect on your nerves. See, I never picked a quarrel with your 
mother.” — "Never, never,” cried Mary jumping to her feet and kissing Joe 
all aquiver. The young couple said goodbye. Dad, your command, Tom 
said. And Susheela kept muttering "Kiss and sirshdsana 

Alas! The day after Tom and Susheela settled down in Calcutta, where 
Tom was employed as a pilot on a national airline, quarrel broke out. Su¬ 
sheela watched Tom do the head down stand the first thing in the morn¬ 
ing. She kept time and clapped hands at the end of five minutes. As Tom 


45 Victor Saxer, “Figura Corporis et Sanguinis Domini,” Pźres saints et culte chretien dans 
TEglise des premiers siecles, Aldershot: Variorum, 1994, IV, pp. 65-89, at p. 88. 
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rosę to his feet, she waited breathlessly for a while and then cried out. But 
you did not say sirshdsana!” Tom glared. "What? SAY sirshdsana? ... I DID 
sirshdsana” he shouted. "What morę do you want? Susheela explained 
calmly. "Tom, we both saw your father do the head stand, get up, and say 
sirshdsana . You DID sirshdsana but did not SAY sirshdsana . "What!” Tom 
flared up, "SAY sirshdsana ? Is it an Indian mantra or what?” 

This parable of sirshdsana poses the ąuestion: Is the institution narra- 
tive a mantra? Jesus' command at the Last Supper was to do (take, bless, 
break the bread, eat /... drink). The Church did so. The command was not 
to say "This is my body/błood.” And the primitive Church celebrated the 
eucharist without repeating these words of explanation of the command, 
just as the Church has always baptized without repeating the command of 
Jesus to baptize. The Anaphora of Addai and Mari without the institution 

narrative represents this early tradition. 

The real problem then is why the institution narrative was introduced, 
as was done at Corinth by Paul, not its absence in the eucharistic litur- 
gy of the early Church, or later, or now or in the Anaphora of Addai and 
Mari. To regard this anaphora as unsuitable for valid eucharistic celebra- 
tion because it contains no institution narrative is to condemn as invalid 
the eucharist celebrated by the Church in the first three centuries, also by 
the Church of Romę. Ali stand or fali together! The tables are turned. The 
problem is eliminated, not indeed by linguistic analysis but by "liturgical 
analysis” or researching the facts of liturgical history. 

Dharmaram Vidya Kshetram George Nedungatt, S.J. 

Dharmaram College PO 

Bangalore 560 029, India 


Summary 

The Anaphora of Addai and Mari has long been regarded as anomalous and problematic 
because it does not contain the institution narrative with the words of consecration “This is 
my body, This is my blood.” This problem was brought to a head with the official Roman 
approval in 2001 of this anaphora for valid eucharistic celebration. But sińce the eucharist 
was celebrated at first without the institution narrative in the early Church, also in Romę, 
the present article argues that the real problem is its subseąuent addition. This was indeed 
a legitimate liturgical development, but not a theological necessity. In the parallel case of 
baptism, the Church obeyed the command of Jesus to baptize without reciting any institution 
narrative of baptism. The Church can do likewise and fulfil Jesus command without reciting 
any institution narrative of the eucharist. Its use will be necessary insofar as it is prescribed 
by the Church, which has the power to specify the “form” of the sacraments. What is essential 
is for the Church to do what Jesus commanded, not also recite as a mantra the command or 
the reason given for the command. 


Ugo Zanetti 

Deux prieres de la fraction 
de la liturgie de Gregoire, en grec et en copte* 

Dans la celebration eucharistiąue selon la tradition alexandrine (Cop- 
tes, ainsi qu’Ethiopiens et Erythreens), apres avoir acheve 1’anaphore, le 
celebrant prononce une priere de la fraction (du pain), en copte bohai'rique 
ev3<;n utcftoo), en arabe 4.o.m,ail al-qisma, pendant laąuelle il fractionne 
r«agneau» consacre selon le rituel prescrit. Mais, contrairement a ce qui 
se passe dans les liturgies syriennes, plutót que de souligner les actes ma- 
nuels du pretre, la priere de la fraction copte prepare a la communion, et 
elle introduit toujours le Notre Pere, qui la suit obligatoirement 1 . Ces bel- 
les prieres, generalement farcies de citations et d allusions bibłiques, sont 
tres prisees par les fideles, qui les apprennent d autant plus facilement par 
cceur qu elles sont toujours chantees. II y en a un grand nombre 2 : dans le 
missel, le texte de Tanaphore est toujours accompagne d une priere de la 
fraction «ordinaire», mais il y a en annexe un nombre variable dautres 
formules qui peuvent etre choisies en fonction du temps liturgique ou, 
eventuellement, de leur duree d'execution 3 . Elles illustrent une fois de plus 


* Nous sommes heureux de remercier ici plusieurs amis qui nous ont aide, en nous four- 
nissant du materiel et en nous faisant de fort utiles remarąues, y compris les references pa- 
tristiąues qui seront citees: Mgr Albert Houssiau, le P. Wadid de Saint-Macaire, le P. Michę 
Van Parys, Heinzgerd Brakmann, Enzo Lucchesi, Caroline Mace, Andrea Nicolotti, Jacques 
Noret et la redaction de OCP. Ce travail fut commencć entre 1980 et 1982 au monastdre de 
Saint-Macaire, ou la communautć nous a accueilli fraternellement, nous permettant d etablir 
le catalogue des 490 manuscrits, et nous aidant a comprendre et aimer sa liturgie. 

1 Cf. Zanetti, Fraction prayers ; REN, Burmester, Lit. Serv p. 72-74, Graf, Zeremonien , p. 

241-243._Nous prćparons une description de lensemble des prieres de la fraction conser- 

vees dans les manuscrits de la tradition copte, dans le cadre duquel sTnscrit le present arti¬ 
cle ; on y trouvera notamment un «inventaire » de ces prieres, avec le texte de celles qui ne 

figurent pas dans le missel. 

2 Le missel classique (euchologe, en arabe huldgi) en contient une vingtaine environ (v - 
riable selon les ćditions), mais nous en avons trouve bien dautres dans les manuscrits, et le 
total, qui inclut celles que nous ne connaissons qu en grec, en arabe ou en copte sahidique, 
arrive a une soixantaine. 

3 Parmi les prieres ordinaires, quelques-unes sont trós breves, & peine quelques lignes, et 
peuvent convenir parfaitement & des jours sans solennitć, alors que d autres, pievues pour les 
jours de fete, sont vraiment tr&s longues. 


OCP 78 (2012) 291-333 
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le principe mis en lumiere par le P. Engberding, selon leąuel la tradition 
egyptienne a, depuis TAntiąuite, pris 1'habitude d offrir au celebrant le 
choix parmi plusieurs possibilites 4 . L'interet porte par les Coptes aux prie- 
res de la fraction a stimule la creativite, comme on le voit de nos jours, ou 
elles tendent a se multiplier. 

En parallele a cette ąuestion en intendent une autre, a savoir la place 
quelque peu mythique qu occupe la langue grecque dans la liturgie copte. 
Jusqu a nos jours, les monitions diaconales, lorsqu elles ne sont pas dites 
en arabe, le sont en grec, souvent deforme par la prononciation arabe. 
Un certain nombre d'hymnes continuent d etre chantees en grec 5 . Si lon 
n entend plus guere une anaphore en grec, ce dut etre longtemps le cas, 
au moins a titre exceptionnel, puisqu'il existe des euchologes manuscrits 
porteurs du texte grec des liturgies 6 , dont certains furent copies jusquau 
XIX e , voire au XX e siecle 7 . Ils ne sont pas nombreux, sans doute, mais ils 
existent, tout comme les deux temoins medievaux de lusage du grec dans 
la liturgie copte parvenus jusqu'a nous, qui remontent au XIV e s., a savoir 
le Paris grec 325 (« P »), edite jadis par Renaudot et dont Heinzgerd Brak- 
mann a demontre qu'il refletait la liturgie de la ville d'Alexandrie dans la 
communaute copte « non-chalcedonienne » 8 , et le codex Kacmarcik (« K»), 
un ms. du XIV e s. repris a un modele qui avait ete copie au monastere de 
Saint-Antoine en 1283-1284 A.D. 9 

Pourtant, le grec a du etre parfois oublie, comme Tindique la premiere 
priere de la fraction dont il est question dans cet article. On verra en ef- 


4 Engberding, Neues Licht, p. 48: «... die sogenannte ‘aliae... sind Gebete, welche einem 
ersten, fur den gleichen Zweck bestimmten Gebet beigegeben und deshalb ais weitere be- 
zeichnet werden.» — observations quil convient toutefois de completer, pour les fragments 
macariotes, par Brakmann, Zu den Fragmenten, p. 133-134. 

5 Cf. O.H.E. Burmester, The Greek Kirugmata, Versicles and Responses and Hymns in the 
Coptic Liturgy, dans OCP 2 (1936), p. 363-394. 

6 Sigles des manuscrits utilisćs dćsormais: P = Paris grec 325; K = codex Kacmarcik; L = 
Patr. copte orthodoxe, Lit. 172; M J = Saint-Macaire, Lit. 155 (cat. 199); M 2 - St-Macaire Lit. 
156 (cat. 200). — Nous emploierons aussi «Z 100 » pour designer le manuscrit (sahidique) 
editć par Lanne, Mon. BI., parce qu'il porte le n° 100 dans le catalogue de Zoega, selon la 
proposition faite par Brakmann, Fragmenta CT, p. 120, n. 7. 

7 Comme M 1 et M 2 : cf. Zanetti, lnv. DAM , p. 31. Dautres sont cites par Buddę, Basilios- 
Anaphora, p. 86 et 87. 

8 Brakmann, Par. gr. 325. Description dans Buddę, Basilios-Anaphora, p. 72-76. 

9 Ms. annonce par Macomber, Kacmarcik, et publić par le meme: Macomber, Greek Text, 

et Macomber, Saint Mark ; la version arabe de la liturgie de Basile est publiće par Samir, 

Basile arabe, avec une introduction foumie dans Samir, Kacmarcik ; les deux articles du P. 

Samir prćsentent ensemble 4 planches; la version arabe de la liturgie de Gregoire a paru dans 

Samir, Gregoire arabe. Description aussi dans Buddę, Basilios-Anaphora, p. 77-82, A complć- 

ter par Buddę, Orthography. 


fet que, selon toute vraisemblance composee en grec dans 1’Antiąuite, elle 
na plus ete transmise qu’en copte jusqu’au moment ou, peut-etre au XIV e 
siecle, elle a ete retraduite du copte en grec, ainsi qu’on entreprendra de 
le montrer. 

D autres chercheurs se sont deja interroges pour savoir si un texte grec 
ne pouvait pas deriver d’un original copte 10 : Ernst Hammerschmidt l’a fait 
pour notre priere 11 , precisćment, ainsi que, avec davantage dhesitation, 
Hans Quecke a propos de la «priere dabsolution du Pere» 12 ; Geoffrey Cu- 
ming, lui, a ete beaucoup plus direct, affirmant sans ambages que le codex 
Kacmarcik «is clearly a retroversion from the Coptic, using the existing 
Greek text where possible » 13 . 

Par ailleurs, le fait qu’il existe plusieurs variantes amene naturellement 
la question de savoir si elles sont anciennes; si cest bien le cas, il y a tout 
lieu de penser que la priere originale a du etre redigee en grec, puisque le 
copte n’a commence a intervenir dans la liturgie que plus tard. Hammer¬ 
schmidt s’etait deja interroge sur ce point, et avait conclu qu’une des prie- 
res que nous citerons devait etre originale, alors que 1’autre aurait ete fa- 
briquee a l’epoque des controverses christologiques 14 : on voit que, en tout 
etat de cause, cela nous fait remonter avant l’invasion arabe du milieu du 
VII e siacie, a une epoque ou la liturgie alexandrine se celebrait en grec. 

1. Les prieres de la fraction dans la liturgie de Gregoire 

Parmi les trois anaphores qui sont actuellement en usage dans l’Eglise 
copte, une est attribuee a saint Gregoire de Nazianze (CPG 3097); elle sert 
surtout les jours de fete. Dans les euchologes bohairiques, elle est accom- 
pagnee d’une priere de la fraction ordinaire, Benedictus es, adressee au 
Christ 15 . Mais les euchologes actuels comprennent aussi 17 prieres de la 


10 Les rćferences qui suivent nous ont toutes ete suggerees par H. Brakmann. 

11 HAM, p. 153-155, avait peręu que le grec decalquait le copte. 

12 Ouecke, Gebet der Lossprechung des Vaters, p. 79, dit resister « a 1 hypothese qui allait 
de soi, que la redaction originale avait ćte faite en grec », et ajoute que 1 on ne peut exclure a 
priori que pareille priere ait ćtć originellement redigee en copte. 

13 II n’en a pas dit plus. Pour notre part, nous nous rangeons plutót derriere Macomber, 
Saint Mark, p. 76: «The Kacmarcik codex now gives us the Greek original of this third form 
[= la recension des missels coptes] of the Anaphora of Mark ». 

14 HAM p. 156-164. 

15 On sait qu’il y a eu toute une discussion i piopos des prieres adressees au Christ plutót 
qu’au Póre: cf. Jungmann. Stellung Christi. Cest en particulier le cas de 1’anaphore de Gre¬ 
goire : cf. GER, p. 176 ss. Dans le rite copte, les prióres de la fraction sont adressees soit au 
Pćre (environ les 2/3), soit au Christ (environ 1/3). Celle dont nous parlons ici fait partie de 
cette derniere categorie. 
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fraction « alternatives », comme on Ta dit en commenęant. II n en allait pas 
de meme dans les manuscrits et dans les editions anciennes, ou chaąue 
anaphore incluait deux ou trois prieres de la fraction, les deuxieme et troi- 
sieme etant simplement intitulees (le plus souvent) «autre priere ». 

C est ainsi que Renaudot (REN), qui a — notamment — publie les litur- 
gies coptes, en version latine d apres le copte, et en grec avec traduction 
latine, a suivi la presentation des manuscrits; dans la recension grecque, il 
donnę trois prieres de la fraction pour la liturgie de Gregoire. Les voici: 

1°) p. 114 [ou ed. 1847, p. 105]: '0 u>v, ó rjv, ó eX0d)V, Kai 7iaXiv £pxóp8voc; 
(Qui es , qui eras...)\ celle-ci n est pas attestee en bohairique, mais est pre- 
sente dans le ms. sahidique Z 100, ou elle est attribuee a Severe d'Antio- 
che (Lanne, Mon. Bl f p. 370; cf. CPG 7078 (3), Nota: Alia oratio...); nous 
la reproduirons au § 11 ci-dessous, et ferons quelques reflexions sur son 
authenticite eventuelle aux § 12 et 13. 

2°) p. 116 [ou ed. 1847, p. 107]: Eu ei ó Aóyoc; rou natpóę (Tu es Verbum 
Patris ...), qui est la 14 e priere de la fraction dans EUCH 1902, p. 726; 
nous ne nous occuperons pas de cette priere-ci dans le cadre du present 
article; 

3°) enfin, p. 117-118 (ou ed. 1847, p. 108) la priere EuAoyriTÓę ei ( Bene - 
dictus es), qui est la priere de la fraction «ordinaire» pour la liturgie de 
Gregoire aussi bien dans EUCH 1902, p. 530, que dans tous les euchologes 
bohai’riques, et donc aussi dans la premiere partie de REN (traduction du 
copte, p. 35 [ed. 1847, p. 34]); nous la donnerons au § 4 ci-dessous. 

C est donc dans REN que nous devons chercher la version grecque de 
cette liturgie 16 : qui y lit attentivement le texte grec de Benedictus es re- 
marquera plusieurs «copticismes » caracteristiques, qui denoncent une 
origine copte 17 . Pour le montrer, nous donnerons ci-dessous, en parallele, 
les textes grec et copte bohai‘rique; un commentaire philologique viendra 
ensuite, puis la traduction franęaise, qui tient compte de ce qui a precede. 
Avant de continuer, precisons aussi que, a notre connaissance du moins, 
cette priere Benedictus es nest pas attestee en copte sahidique. 


16 En effet, Gerhards, aussi bien que Buddę dailleurs, arrete son ćdition a la fin de Tan - 
phore, juste avant la priere d mtroduction k la fraction (en arabe: muąaddama 1 al-qisma ); 
Renaudot est donc le seul k donner Tintegralitć de la liturgie. 

17 Dans son commentaire a la version copte de la liturgie de Gregoire, Renaudot avait dej& 
notę k propos de cette prifere Benedictus es que: « Verba haec non satis Graeca, sed jam bar- 
bariem redolentia, videntur antiquitus interpolata» (REN, p. 310 [ed. 1847 p. 289]). Contrai- 
rement a lui, nous ne croyons pas qu'il s'agisse d'une interpolation, car le texte fourmille de 
copticismes. Et nous ne suivrons pas non plus Renaudot dans son raisonnement theologique, 
marque des prćjugćs de son ćpoque. Nous avons dit ci-dessus (cf. n. 11) que Hammerschmidt 
avait, lui aussi, suppose que certaines tournures grecques devaient dścalquer le copte. 


2. Temoins grecs de la priere Benedictus es 

La priere Benedictus es figurę dans deux manuscrits bilingues grec- 
arabe du XIV e siecle, dont nous avons pu verifier les collations sur une 
reproduction: P, fol. 106 r -108 r (128-130 de la foliotation originale en chif- 
fres coptes cursifs) 18 et K, fol. 94 v -96 v (91 v -93 v de la foliotation originale en 
chiffres coptes maiuscules). Nous avons aussi pu la collationner sur deux 
manuscrits plus recents qui nous ont ete accessiblcs, d unc part M , roi. 
94-97, vraisemblablement copie vers la fin du XIX e s. 19 ; et dautre part L, 
manuscrit datę de 1599 A.D., fol. 84 r -86 r de la pagination arabe au crayon 
(= fol. 80 r -82 r de la foliotation originale en chiffres coptes majuscules) 20 ; ils 
nous ont confirme que le texte grec imprime est bien « standard » 21 . 

Toutefois, si le texte grec de base est celui de REN, il convient d'y appor- 
ter quelques corrections, qui vont etre citees 22 . Nous mentionnons en outre 

18 Dans les manuscrits coptes tardifs, cette foliotation, qu elle soit en chiffies coptes m 
juscules ou cursifs, est d ordinaire placee au verso. 

19 Pour ce ms., cf. Zanetti, tnv. DAM, n° 199, p. 31 (tres sommaire). Voici quelques do - 
nees supplementaires sur ce ms. Saint-Macaire, Lit. 155 (cat. 199), dapr&s nos fiches ma- 
nuscrites: «Euchologe grec-arabe, avec quelques rubriques en arabe contenant: Liturgie de 
Basile en grec et en arabe (f. 4-73); listę des nomina sacra avec leur prononciation (f. 73 v -76); 
quelques prieres optionnelles, en grec et en arabe (f. 77 v -97: les sept grandes petitions, la 
priere de l'ćvangile de la liturgie de Gregoire, et la priere de fraction de la liturgie de Gregoi¬ 
re) ; liturgie de Grćgoire en copte et en arabe (f. 98-130). Ms. de 130 f., formę de 12 quinions, 
1 temion (f. 121-126) et 1 quaternion (f. 127-130 + 4 f. blancs servant de feuilles de gardę). 
Dimensions: 160 x 110 mm, surface ecrite 125 x 75 mm en deux colonnes (grec ou copte: 55 
mm, arabe: 20 mm). Papier probablement Occidental, sans filigrane repere. Ecrituie tres li- 
sible et rćguliere, mais aussi tres serrće. Le scribe principal est Thig. Philothee (Filutaus), qui 
a copie les f. 3-123, et a laisse son nom au f. 73; 1’hig. Paul (Bulus) de Saint-Macaire a copie 
les f 124-130, et a egalement insćre, au f. 3\ une marque de propriete de ce ms. au profit de 
l'hig. Abraham {Ibrdhlm) du Fayyoum, datće de 1610 A.M. (= 1893-1894 A.D.) Toutefois, la 
derni&re page de gardę porte 1'inscription, en copte: « Abraham. 10 Kyhak 1567», sans plus, 
ce qui nous renvoie en decembre 1850 A.D.; nous presumons que cette derni&re datę serait 
celle du ms. original (actuels f. 1-123), plutot qu une datę de la vie dAbraham du Fayoum 
(datę de naissance, d'entree au monastdre, ou autre), alors que les derniers feuillets auraient 
ete ajoutes en 1893-94. NB: ce ms. naquela foliotation originale en chiffres coptes majuscu¬ 
les. » — Precisons encore que M 2 ne contient pas la liturgie de Gregoire. 

20 Cf. Cat Patr . Copt. , p. 346, n° 762; description dans Buddę, Basilios-Anaphora, p. 82-84. 
Dans 1'ensemble, ce ms. est abondamment corrige, tant dans le grec que dans larabe, par une 
main moderne qui emploie 1’encre rouge, vraisemblablement celle de 1 hig. Abd al-Masih en 
personne; nous ne tenons pas compte de ces corrections rócentes. On y trouve tiois pri&res 
de la fraction, & savoir Benedictus es, aux fol. 84 r -86 r , et deux autres dans lanaphore de Basile, 
aux fol. 49 v -51 r (Aeanora Kupis) et 51 r -52 v (Tn<; uioOeaiac; rijv X dpiv), que lon trouve dans REN, 
p. 75 et 76 (p. 73 et 74 de la reimpression de 1847). 

21 En ne tenant pas compte, cela va de soi, des fautes d itacisme, qui sont legion et sont 
dues k la manierę dont les mots grecs sont gćnćralement ecrits en copte, ni de quelques be- 
vues du copiste, qui transcrivait le grec k 1'oreille. 

22 Rappelons que P est un excellent manuscrit: bilingue grec-arabe, avec un texte grec 
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les variantes significatives des quatre autres manuscrits 23 , le commentaire 
viendra developper notre argumentation. Le texte copte bohairiąue a ete 
repris tel quel a leuchologe copte de reference (EUCH 1902, dont depen¬ 
dent d ordinaire toutes les editions liturgiques ulterieures) 24 , qui corres- 
pond exactement a 1 edition critique de Hammerschmidt 25 , a part ce qui 
concerne lusage du kinkiu ou point diacritique (pour lequel nous suivons 

I edition liturgique). 

Voiciles corrections a apporter a REN, p. 117-118 (ed. 1847, p. 108): 

1. 3: XuTpu)rri<; P (non Auipórnę) 

II (ed. 1847,1. 8): eioiiidoac; P (non Eioipaaac;) 

1. 9 (1. 9-10): £ji|iuaTńpiov P (non ev pucTqpiov) 

1. 13: ajouter to entre piercc et 5E5a)K£vai P 

p. 118,1. 19 (ed. 1847,1. 34): r}Yiacji£vn P (non dyiac|i£vri) 

p. 118,1. 21 (ed. 1847,1. 36): entre TipEitEi et noGcp, inserer rotę uioTę, Kai ev Geiku) P 

Ces corrections a la transcription de P (qui seront repetees dans le com¬ 
mentaire pour des raisons strictement pratiques) sont corroborees par la 
collation des autres manuscrits grecs. 

3. La traduction arabe 

La traduction arabe presente dans les manuscrits KMP, qui est faite sur 
le grec (nombre de details releves dans notre commentaire le confirme- 
ront), peut nous eclairer sur certains points, et au moins nous dire com- 
ment on comprenait le texte au XIV e siecle: a quelques petites erreurs 
pres, elle est la meme dans ces trois manuscrits, ce qui exclut le hasard. En 
revanche, le ms. L presente un nombre de variantes beaucoup plus eleve, 
tout en restant proche des autres manuscrits pour le reste; on peut se 
demander si son texte arabe constitue simplement un remaniement de la 
traduction arabe standard ou s'il ne s agit pas plutót d un essai de traduc¬ 
tion differente. En tout cas, la traduction qua imprimee EUCH 1902 est 
certainement modeme: l hig. 'Abd al-Masih, son auteur, s’est sans aucun 


muni d'esprits et daccents corrects, sauf exception rarissime (comme celle qui est relevee a 
la n. 34 ci-dessous). Mais lediteur a parfois commis quelques erreurs, comme d'autres 1'ont 
deja releve avant nous. 

23 Cf. REN, p. 117-118 [6d. 1847, p. 108]; cf. Macomber, Greek Text , p. 331. —Ce texte ne 
figurę pas dans Brigthman, LEW . 

24 EUCH 1902, p. 530-533 et les ćditions liturgiques posterieures; TUKI p. 240-242. — 
Nous respectons matśriellement la presentation de EUCH 1902, y compris dans la ponctua- 
tion et les majuscules; toutefois, pour des raisons typographiques, les signes places sur les 
lettres coptes (points et accents) sont uniformement rendus par des points, et nous coupons 
parfois les mots trop longs en fin de ligne. 

25 Abreviation: HAM, suivie par le numćro de la ligne (1’edition figurę aux pages 10-78). 


doute inspire de la traduction ancienne, mais il l’a corrigee pour en faire de 
l’arabe litteraire. Les autres euchologes modernes font de meme, semble-t- 
il, chacun ameliorant la traduction en fonction de sa sensibilite. 

Puisąue nous en avons la possibilite, nous donnons donc aussi les va- 
riantes du texte arabe dans nos temoins, en suivant 1 edition de Samir, 
Gregoire Arabe, (§ 18), p. 344-346 (dont nous respectons la numerotation 
des lignes 1 a 30) 26 : 

1.2: (dlii) dJbllL; 

1. 3: (l^l) om. LM 1 ; 

1.6:(J» bj-L; 

1. 8: (dbjb>) L; 

1. 8 encore: (JjjJI) L; 

i- 9: I - 6^1 ) C* aLuI La 4JLP L J 

1. 10: (Jo 4jLo L; 

1. 10 encore: (jrj^bu) M ] P 4 j L; 

1. 10 encore: (^bdl jS) <tl5 £bdl L 
1. 11: (LjosI) cJJ LuUsI L 27 ; 

1. 11 encore: (Cj b b) L; 

1. 13:(ll5j)bli^L; 

1. 14: (13dSJUjo) O5I4S5 4SLLA-03 L; 

1. 15:(f4l)i) 4ill b L; 

1. 16: (SjjfcllaJI) ioijCil L; 

1. 17: jjo ó* L 28 ; 

1. 18: Glr-^0 M ! P y JjJ\ ^ L; 

1. 18 encore: (5j$laJu>) L; 

1. 18 encore: (4J$iLs4J) om. M 1 ; 

1. 20: (Uul) om. M 1 ; 

1. 20 encore: (ćLipo) ćhi M 1 ; 

1. 21: (qsk>) n est guere visible sur P, en assez mauvais etat a cet endroit; 

2 ^ Il va de soi que les mss ecrivent selon leur systeme habituel, et donc que, lorsque le P. 
Samir a adaptó le texte & rorthographe officielle d aujourd hui, il faut lirę le texte place par 
lui en notę pour retrouver ce qu ecrivent K et les autres mss, Pour balayer toute hesitation, 
nous reprenons ici explicitement le lemme (citć entre parentheses). Les sigles des manuscrits 
ont etć donnes & la n. 6 ci-dessus, 

27 Le P. Samir a corrigć la graphie du ms. K. 

28 Le P. Samir a mis le feminin 1A ou K M l P ont le pluriel, mais le ms. L a aussi le fćm - 

nin. 
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1. 22: (5$LoJI) L (sic); 

1. 23: ((jill) 01 P; 

1. 23 encore: (ciul Jl) L; 

1. 24 : (Laji cS\) Cólj L; 

1. 24 encore: (ópl) 1*$^ cjjJI L; 

1. 25: (ilu) ^ KL M'P 29 ; 

1. 25 encore: (JS 33 ) Ij&i L; 

1. 26: I35A9 L 30 ; 

L 27: (il)l JLb jJLso) 31 4JJI j^ó P 4i)i ojUj?o L; 

1. 28: (dJbi) ćLol L; 

1. 29: (tfjJl bbl J<£>3 P, ^ (5ÓJI bbl :J3^3 M 1 . 

M 

1. 30: om. LM 1 (pour cette łigne 32 ) 

4. La priere Benedictus es . Textes grec et copte n 

REN, p. 117*118 [ed. 1847, p. 108] EUCH 1902, p. 530 

[1] EuAoyrjTÓę et, Xpiots ó ©£Ó<;, ó tkxvto- [1] Kć^ptoorr ndpicTOC neNNorf tti- 
Kpdtcop, ó Xutpcorri<; (a) rrję eautou ekkXx\- n^NTOKp^Tajp: nipeąciot ńt€ ohctc e«)K 
0t'ac; (b) , J) Aóye ov 7 ipovoouaiv auróv Kai Ńeick^HCii. <i> ttiAosoc €T<mp noin imoq: 
dv0po)ne ov Tipo9£U)pouaiv auTÓv (c) , [2] ó oto& capami €T0T€p eccbpm imoq. [2] 3 >h 
5ia rrję aKaraA^ittou auTOU aapKcoaEooę €T€ €BoA.&it€N TT€K£iN(fic&.p£ Ń&T(t)T&2/oq 
£TOipdaa<; (d> f|piv aptov £tioupdviov, touto kiccoBf N ^ N ńotcdik ńt€ t$€: cam& 

TO aćopd 0OU, OV £0OU £}iplU0T^plOV (e) Kai 60OT&B NT&K $<u: €T &€N OTUTCTHpiON 
7iavdyiov ev rotę cntacw^. oto& ćoot&B &€N &(oB niBcn. 

[3] *EK£paaa<; (g) qpiv Tcotnpiov e^dpiteAou [3] KiKetoT n*n ńot&$ot €BoX3€n otBw 
dXr]0£iaę (h) , £K 0da<; Kai &xpdvtOD aou ŃiAoAi ńtM>a*hi: €T€ neKĆcfip ŃNort ttc 
T tAeupa^, [4] ó Kai peta tó^ 5£5a>K£vai to oto & ń&tocoAcB. [4] ćtc w€N€NC&. 

nv£upa £kx£o>v auTrję alpa Kai u5u)p (k \ opeicj" AUTinN€viA&. na.n eBoA Ń£HTq 

oi<; (1) ayiaapóc; tu> KÓapcp TtavTi. Ń&e OTjuttooT N€jut orĆNoq: Naj ctoi m*aił- 

totBo uttikocjuoc THpq. 

[5] łCcrjoai ripac; ayaOe Kupie Touę ava- [5] X$on n&k mv&eoc ś>& n€K€Bi^ik 


29 C est donc une coąuille dans 1 edition, ou un mot a ete saute par megarde. 

30 Le P. Samir a corrigć la graphie du ms, K. 

31 Ne pas tenir compte des mots ajoutes par le P. Samir pour la correction grammat - 
cale. 

32 Dans L, le contenu de la ligne 30 a 6t6 ajoutć par la main recente, en rouge et entre les 
lignes. 

33 Les allusions bibliąues et autres paralleles seront mentionnćs avec la traduction. Les 
appels de notę formćs par une lettre en exposant, entre parenth^ses, renvoient au commen- 
taire philologiąue (§5). 


ęiouę 5ouAouq oow ito(rioov ńpaę Aaóv Ń^TennujA. Uasamion nak notAaoc 
T t£piouciov, (5aa(A£iov lEpatEupa, e6vo<; eqeoTHT: o-meTorpo: othctothB: o-(^o € K 
S Y vov (m) . [6] 'Ay{aoov Kai r\\iaq ó ©eóc;, e^otaB. (6] UatotBon &cdn rcnnhB n$pnt 
wartep nyiacac; ta npoK£{peva Kai ayia <n) eTAKepATiA^m mnai Xa)pou nai ct^h 
5wpa raCta, [7] Kai £Ttoi'no«<; auta dópata e^pHi: [7] oto& AKepoTajami NAopATON 
ek rtdv ópatwv puornpia a>v npovoouaiv. ćBoAźcn nhćtotnat epcoor: otoł mtro- 
Autć aoi (o) , Kupie ó 0£Ó<;, ó cwtrip ńptov THpion eTOTepuoiu ńntwoT ńtak: rienoc 
'Irioouę Xpiató<;. oroa IleNNo-rt oroa neucuiTHp Ihcotc 

rirjcpicTOC. 

[8] Id ouv Kupie 5ia tfję noAAfjc; aou eu- [8] 'Neox ?Ap ceBe nckuctujanóua^t 
OT tAayxvia<; (p) Katn^waac; ńpaę 5va rou ctouj: AKepcNepnenntyA nt«eTUjHpi th- 
fiaTttiopatoę yev£o0ai ei<; oiodę Kai KXr[- p€N łitcn niumc csotaB. [9] kiotcBu) nan 
poYÓpouę^'. [9] 'ESiSa^ac; rjpac; tóv tunov ńnittitoc mte fnpoccT/H ct źen otutcth- 
xrj<; rtpoo£uxtic; oq £anv eppuari]pio<; (r) , tou piON: ceperiToiBa ńlleKKOT ń^htc. 
7ipoa£uxea0ai ev auTf| (s) tóv axpavTÓv aou 
riaTĆpa. 

[10] Lu ouv Kai vuv SeanoTa Kupie Kara- [10] Wook on +NOT ncNNHfi kpiT€N 
fiwoov ńpaę £V ńyiaopevn (t) auv£i5ńoei Kai riennajA ź>en otctni2.hcic cctotBhott: 
Aoyiapw dya0ó) ov TtpeitEi rotę uioT<; Kai ev uen ornen €NANeq eqepnpeni MNiujHpi: 
0£iKO) <u > Ttó0(p Kai Tiappricia dya0fj [11] N€« orfittjujiuoT: neu OTnAppuciA. [11] 
toAudv £TtiKaAeta0ai tóv ev toię oopavoi<; GepeNepToAnAN ćma) otBc <ł>t ^e^mT 
ayiov 0£Óv riatepa oou Kai A£yeiv [12] ćeorAfi eTżert Ni^Hori oroa ezoc. [12] 2Le 
ndtep r|pćov ó ćv toTę oupavoT<; (v) . IIcnkdt. 

5. Commentaire philologiąue 

§ 1. (a) Renaudot porte Autptótnę par erreur (aussi bien dans 1 edition 
originale que dans la reimpression); 1’accent du ms. P est, lui, correct (rap- 
pelons que KLM' ne notent ni les accents ni les esprits). 

(b) xf[q eaurou EKKArjoiac; correspond bien a ©hćt€ ©«>k nckkAhcia. En cop- 
te bohairique, cette construction est tout a fait courante; son equivalent 
grec est aussi correct, quoique peut-etre moins frequent. 

(c) (jj Aóye ov Ttpovoouciv autóv Kai av0pcoTt£ ov itpo0£copouaiv autóv: deux 
particularites sautent aux yeux, 1’emploi de la 3 e personne du pluriel pour 
rendre le passif, et le « pronom de rappel» autóv, necessaire en copte et 
dans les langues dans lesquelles le pronom relatif est indeclinable, mais 
absolument superflu en grec. Cette phrase inutilement compliquee est fort 
suspecte. Un grec aurait vraisemblablement employe un adjectif (vonpoc;, 
sans doute, ou vontó<; ?), comme l’a fait la version arabe et comme nous le 
faisons en franęais: « verbe intelligible et homme visible », mais on sait que 
les adjectifs sont tres rares en copte. On remarquera en outre que les deux 
verbes grecs ont un prefixe npo- qui n’a pas d equivalent en copte, et qui 
s’integre mai au contexte quant au sens. Pour etre complet, notons encore 
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que le ms. de Saint-Macaire ecrit (i) Ao^on npoNOTÓciN ayton, omettant donc 
le -£ de Aóye (Ao^on = Aóye ov) et deformant le verbe. 

§ 2. (d) Renaudot a accentue ici a tort ó ... ETofpaaaę, comprenant donc 
le verbe comme un aoriste actif qui correspondrait au copte (AKCoBj" = 
parfait I) et a la version arabe, mais n est guere admissible ici car, d une 
part, il aurait falłu un augment: r|Toipaaaę et, ensuite, on aurait attendu 
dans ce cas le pronom relatif óę au lieu de larticle ó, atteste par tous les te- 
moins. Le verbe grec est donc necessairement un participe (aoriste en loc- 
currence), et c'est ce que donnę le ms. P, qui est correctement accentue: 
etoipdaaę 34 . Cela entraine aussi labsence, dans le texte grec, de tout verbe 
Principal a Tinterieur des § 1-2, qui forment un long vocatif continuant le 
euAoyrjtóę ex initial. 

(e) Le mot £]i]auarrjpiov avait ete ecrit £v |iuarqpiov par Renaudot, mais 
corrige ensuite par Macomber: «lege £j4iuaTrjpiov » (p. 331), formę qui 
est donnee par le ms. P et qui a ete retenue par les philologues; sinon, il 
va de soi que la syntaxe grecque aurait requis le datif, comme en 1 Cor 
2,7, ou ev jiuarrjpud est rendu en copte par... £€n OTUtrcTHpiON (sahidique: 
2Ń oymycthpion), ce qui nous suggere peut-etre lorigine de Texpres- 
sion que nous trouvons ici (quoique les contextes different). Les mss L, 
M 1 et P lecrivent a la maniere copte: imTCTHpiON a lirę £v puarqpiov ou 
£ppuart]piov. Ce mot reviendra plus loin (§ 9, point «r» ci-dessous) sous 
la formę eppucrnpioę dans P, et JUirrcTHpioc dans K (mais imTCTHpiON dans 
M 1 ). Onpeut considerer qu'il sagit bien de ladjectif eppuarrjpioę, qui est en 
effet releve dans Lampe, p. 454b... mais comme un hapax legomenon propre 
a la liturgie de Gregoire, avec le sens de «mystique» 35 , ce qui peut etre un 
des sens possibles du mot arabe gsirri par lequel il est rendu, ici et plus 
loin, dans les versions arabes. Le TLG le donnę aussi comme un hapax 36 , et 
il ne figurę pas dans le Lex . byz . Grazitat. Malgre son attestation dans P, un 
excellent manuscrit, nous pensons qu’il s'agit d’un mot (fort bien) fabrique 
pour la circonstance par le traducteur de notre texte 37 . II correspond en 


34 Au passage, signalons avoir remarąue ici une des rares peccadilles de cet excellent ms. 
P par rapport a 1 orthographe grecąue: il a mis sur ce mot un esprit doux (eroi-). 

35 Nous dirons ci-dessous que nous preferons rendre ce mot, en franęais moderne, par 
«spirituel». «Mystique» serait k entendre au sens de «relatif aux mysteres sacrćs», en 
n oubliant pas que, en grec, puorr|piov s emploie aussi pour designer ce que les Occidentaux 
appellent un « sacrement». 

TLG = Thesaurus linguae graecae, de 1 Universite de Californie, consulte en ligne le l cr 
decembre 2010 (cf. http ://www. tlg.uci.edu). 

37 

# hlous ne pensons pas qu il puisse s ł agir de Temploi de eię comme article indefini (ev 
puoiT|piov = « un mystśre »), au lieu du classique xię, comme le fait le grec moderne (£vct) et 
que 1 on retrouve d6jk dans lalangue parlee k lepoque ou ce manuscrit a ćtć copie. En effet, 
d une part on se serait attendu, si cetait le cas, k dautres emplois de cet article indefini dans 


effet materiellement au copte 6T £eN OTJUTCTHpiON, formule qui est normale 
en cette derniere langue, alors que le sens de notre phrase grecque est 
boiteux (que signifie au juste: «ton corps, que tu as pose comme mystique 
[spirituel] et tres saint....» ?) La syntaxe nous le confirme dailleurs, puis- 
que le grec, qui ne connait pas ce genre de construction syntaxique, a du 
ajouter un verbe, £0ou, «que tu as pose (comme)», pour former une pro- 
position relative correcte, alors que la phrase copte coule de source. Nous 
constatons en outre que le terme grec pucmKÓę intendent au moins deux 
fois dans Tanaphore de Gregoire, et qu'il y est rendu par €OH€& imTCTHpiON 
(litt.: «plein de mystere»), rf]v pucn:iKriv tauxr|v A£iroupyiav correspondant 
deux fois a ńnAicyeiityi cence, imTCTHpiON 38 . 

(f) 7 tavayiov £V rotę ctTtaaw surprend aussi en grec, tant par la redondance 
(de soi, 7 iavdyio<; suffit a indiquer un etat superlatif) que par le choix de 
ladjectif anac;. En revanche, 1 expression copte eeoTAB ^€N 2,u)B niBcn est 
normale en cette langue, et equivaut au franęais «absołument saint» (ce 
qui devrait se dire en grec... 7 tavdyio(;, sans autre complement!), comme 
le montrent deux passages analogues de lanaphore de Gregoire: ayioc; 
£i, Kupi£, Kai 7 iavayioc; = ^otaB imi oroe, ^otaB &a>B niBen et aou ... tó 
Ttavdyiov Kai £Vtipov Kai £uAoyr|p£vov ovopa = ncKNityi" NpAN cgotaB £>€N 
&ouB Nifi€N gttaihott oto& €TĆiAApa)OTT 39 . II est vrai que lon trouve aussi 
une occurrence ou Kavdytoę est simplement rendu par « saint», sans plus. 
ró 7 tv£upd aou to 7 iavdyiov KaTd7t£pt[;ov = orcupn €&pw € 2 :cdn ńni&noT ŃT€ 
TT€KnN€TUA ćeoTAB («envoie ton Esprit tres saint» et «envoie sur nous la 
grace de ton Saint Esprit ») 40 , mais on notera justement dans ce passage 
plusieurs differences entre le grec et le copte, ce qui laisse soupęonner une 
Vorlage differente. Le copticisme dont nous parlons est passe en arabe avec 
sa redondance: «le tres saint en toute chose». 

§ 3. ( g ) ’EK£paaaę f)|iiv: le ms. M 1 porte €K€pAC huin. 

{h > aAri0£ia<;: lexpression apTiEAou dAr|0£{aę donnee par les mss L, K et P 
rend materiellement le copte otB«) ha^oAi ńta$uhi « une vigne veritable » 
(mieux encore: «la vigne veritable», comme 1 a tres bien rendu la version 
arabe, en ajoutant 1’article defini). Le ms. M 1 porte a^hoinac, ce qui est 

incorrect (il faudrait aAr|0ivfję). ... 

(i) £K 0£iaę Kai axpdvrou aou TtAcupaę rend autrement €T€ TT€KĆ$ip NNOtt ne 


notre texte, et dautre part l'expression nous parait correspondre trop bien a la formule copte 
pour qu'il s'agisse d’un pur hasard. 

J 8 Cf. respectivement: GER1.144 (p. 32) et 1.199 (p. 36); EUCH 1902, p. 490 et 498; HAM 
§152 (p. 34) et § 189 (p. 40) 

39 Cf. respectivement GER1. 71 (p. 26) et 1. 401 (p. 48); EUCH 1902, p. 480 et 526; HAM 
§89 (p. 26) et § 316 (p. 62). 

40 GER 202 (p. 36); EUCH 1902, p. 343; HAM § 191 (p. 40). 
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OTO& ńatgcjdAcB: (la vigne veritable) « qui est ton cóte divin et immacule »; 
en copte bohairicjue, l usage de la proposition relative est particulierement 
large, notamment pour 1'apposition. La traduction arabe a conserve ici 
lappositionquepresente son modele grec: (de la vigne veritable) «ton cóte 
divin (et) pur »; si elle etait partie du copte, elłe aurait sans doute conserve 
la proposition relative. 

§ 4. (j) ó Kai \xeza xó 5e5a)K£vai tó nv£U|ia: le premier to manque par erreur 
dans Renaudot (edition originale et reimpression), mais il est bien present 
dans les quatre mss KL M ! P, et il est normalement requis en grec. 

(k) £KX£cov auifję afya Kai uStop: le grec et le copte s equivalent sans etre 
identiques. Alors que le copte et la version arabe des mss K M ! P disent: «il 
coula pour nous de lui (= ton cóte)» de leau et du sang, le grec rapporte le 
participe au Christ: «(toi) versant de lui (= ton cóte)» du sang et de leau, 
suivi par la version arabe du ms. L: «il versa de lui» du sang et de 1 eau; 
le «pour nous» a disparu, leau et le sang sont intervertis 41 , le verbe et son 
sujet ont ete modifies, sans d ailleurs changer fondamentalement le sens. 
On peut aussi s'etonner de ce que le participe grec soit au present (ó ... 
£KX£0 )v) plutót qua 1'aoriste (ó ... £Kxeaę); le copte et larabe ont un parfait 
(&q£&t — en arabe, selon les mss, ou ^ts gara ou fada). 

cię ayiaapóę tćp Koapco 7 tavri = naj ctoi aiu&ńtotBo itniKOCAioc THpq. 
Le grec met le pronom relatif au datif instrumental (« par lesquels <est> 
une sanctification pour le monde entier»), alors que le copte en fait le 
sujet de la relative («qui sont [le lieu de] purification du monde entier»). 
On sait que le verbe copte totBo a les deux sens, de «sanctifier» et «puri- 
fier», qui sont distincts en grec (cf. ci-dessous, points «n» et «t»). Cette 
proposition relative est anormale en grec, vu qu'elle n'a pas de verbe. En 
arabe, on trouve trois Solutions: le ms. K porte jr^tu tathir, « purification », 
en apposition a «sang et eau», alors que M ! P en font un complement de 
but: litathir, « pour la purification du monde entier », ce qui pourrait 

deriver d une mauvaise lecture du grec (otę lu eię par itacisme), compris 
comme s'il s'agissait de eic; dyiaopóv (expression qui serait sans doute plus 
conforme aux usages grecs). La version arabe du ms. L a tourne la phrase 
autrement: « par laquelle il a purifie le monde entier ». 

§ 5. (m) Aaóv it£piouaiov = otA&oc €qeovHT (qual. de eoooTt, rassembler, 
reunir): cf. Tit 2,14 («un peuple qui lui appartienne en propre»). La suitę 
evoque 1 Pi 2,9 42 : (yevoc; ekAektóy), (SaoiAsioY iepaiEupa, £0vo<; ayiov, (Aaóę 


eię 7 tepmoinaiv) = (ottenoc eqcoTix) o-meTOTpo otuetothB otujAuA cąotiB 
(ov2i&oc eiTÓMMoą). Dans cette citation, on a remplace yŁvoc, ŁkXskiÓv par 
Accóv Ttepiouoiov repris a Tit 2,14, et on sest dispense de repeter Aao<; etę 
Ttepmoir]aiv. En grec comme en copte, les mots sont ceux du texte biblique. 
Mais, en copte comme dans la version arabe, 1’adjectif PaoiAetov a ete in- 
terprete comme un substantif, et le nepiou 0 iov a ete rendu de mamere dif- 
ferente: « fais de nous un peuple rassemble (copte: eqeoTHT) ou pur (arabe: 
^Si naqiy, ms. L: «choisi», muhtdr), un royaume, un sacerdoce et 

une nation purifiee (iś^a- 0 mutahhara)». , ^ 

§ 6. (n) 'Ayiaooy Kai npaę, ... wonep r\y\aoa<; xa 7 tpoK£ipeva Kai ayia owpa 

tauta: Hammerschmidt releve que le grec nemploie quun seul verbe, 
ayia^oo, la ou le copte en a deux, totBo et et il y voit une hne 

nuance, un jeu entre «purifier» et «sanctifier», le verbe copte ayant les 
deux sens («purifie-nous... comme tu as sanctifie ces dons...»), alors que 
le grec n’a que le second (« sanctifier »), comme dit ci-dessus (point «1») . 
En fait, on peut se demander si la «fine nuance» en question est bien 
originale, car il est tout a fait courant, dans les textes liturgiques, de dire 
« sanctifie-nous comme tu as sanctifie ces dons », tout en sachant bien sur 
que la maniere dont les especes eucharistiques sont sanctifiees n est pas 
identique a celle dont Dieu nous sanctifie. Faudrait-il voir ici une tracę 
d’un passage ancien d’un original grec (perdu) au copte, avec diversifica- 
tion en deux verbes coptes d’un unique ayid^iv original? On reviendra sur 

cette question au § 8. , 

Par ailleurs, on remarquera que le grec ajoute ayia, absent du copte, 

et qui est plutót redondant; dans la mesure ou cette priere suit lmmedia- 
tement la fin de l’anaphore, on imaginera assez facilement que 1 adjectit 
« saint» ait ete ajoute en un second temps, par souci de precision theolo- 
gique, voire tout simplement par habitude. La version arabe suit le grec 
(yslls tahir = «pur», en Egypte signifie aussi «saint», a cause du copte 
€eora.B; le ms. L emploie d’ailleurs muąaddas, « saint»). 

§ 7 (o) uuoTijpia d)v Ttpovoouaiv. Auta ooi. Kupie: Pour la 3 e personne du 
pluriel, voir ci-dessus (point «c»), mais il ny a pas ici de pronom de rap- 
pel, quoique le ms. de Saint-MacaireTa entendu, a tort, de cette maniere, 
puisqu’il ecrit on npoNOorciN hrr&c K€, avec donc un femmin pluriel autac; 
(et le verbe itpovoou 0 iv correctement orthographie); en fait, ce pronom ne 
peut pas passer ici pour un pronom de rappel, a cause du ooi qui le suit, 

C C v • AA - 1_ OVoKa I Q Pfitpnrll 1 


1 1 • 


1 •_ 


41 On sait que le texte grec du Nouveau Testament dit (Jn 19,34): Kai e^fjA0ev eu0uc; ai|aa 
Kai u5cop «il en sortit aussitot du sang et de l'eau » (suivi en cela par la version copte sahidi- 
que); en revanche, la version bohairique cite l’eau avant le sang. Larabe suit ici lordre des 
mots du grec. — Cf. n. 79 ci-dessous. 

42 Nous mettons entre parenth&ses les mots presents dans 1 Pi 2,9 mais materiellement 


absents de notre texte. 


HAM p. 154. 
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egalement de cette maniere («les mysteres ... qui sont a toi»). Une fois 
de plus, rexpression d)v 7tpovoouaiv fait probleme: elle ne semble pouvoir 
signifier ni «prefigurer», ni «pourvoir a», mais plutot etre une maniere 
assez maladroite de rendre le copte, tout comme au debut de la priere, 
dans le sens de «intelligibles », ainsi que Tarabe la bien compris 45 : (ces 
mysteres) «de visibles qu , ils etaient, tu les as faits invisibles, et (tu en as 
fait) tes mysteres intelligibles » (jiUGtfjpia voqpd gou ?). En effet, ici le ńt&k 
(« a toi») represente simplement le possessif 46 , et la phrase signifie que 
les oblats visibles, le pain et le vin, ont ete transformes dans le Corps et le 
Sang du Christ, realite «invisible » aux yeux humains, et «intelligible » seu- 
lement, qui ne peut etre comprise que par une intelligence eclairee par la 
foi. Mais lexpression copte pouvait etre mai interpretee, et c'est ce qui est 
arrive. Dans la version grecque dont nous disposons, qui depend du copte, 
on a traduit ce ńt&k comme « a toi» en le coupant du mot « mysteres »; des 
lors, du fait qu'il faut separer aura goi de ce qui precede («ils sont a toi»), 
lapropositionrelative <Sv7ipovoouGivreste enlair. Renaudot avait compris 
’ autrement, en foręant quelque peu la notę: « et fecisti ea invisibilia ex visi- 
bilibus, mysteria quae solus intelligis, Domine » 47 , mais son solus ne figurę 
nulle part dans le texte, ni en grec, ni en copte ni en arabe. 

§ 8. (p) 5ia rfję noXkr}<; gou £U07iAaYxvia(; est au pluriel en copte: «par tes 
grandes misericordes», sans que cela fasse de reelle difference. Une situa- 
tion analogue reviendra au point « r » ci-dessous (ou le grec a un singulier: 
«le modele », alors qu'on trouve un pluriel en copte). Ici comme plus loin, 
la traduction arabe suit le grec et donnę le mot au singulier. 

(q) Kcrcr]£ia)oaę f||aaę ... y£V£o0ai dę uiouę Kai KXripovójiOu<; correspond en 
copte a «tu nous as tous rendus dignes de la filiation», avec addition de 
«tous» et omission d , «heritiers». L'emploi de ywopai + się est cTorigine 
biblique 48 , et on le retrouve dailleurs dans lanaphore de Gregoire: noir\ar\ 
xov p.£v aptov rourov Y£vqrai się ró ayxov GCjopa gou (« qu’il fasse que ce pain 
devienne ton saint corps») 49 . Une fois de plus, 1'arabe suit ici le grec: «tu 
nous a rendus dignes, par le bapteme, de devenir des fils heritiers ». Preci- 
sons encore, du point de vue textuel, que le ms. M 1 porte KkTk^itjbc&c. 

Kupie. Dans le ms. M 1 , autctę a ót& mis pour ocuict aot, et donc l interpretation de ce mot comme 
pronom de rappel pourrait fonctionner si le reste de la tradition manuscrite ne s ł y opposait, 
tout comme la traduction arabe, qui est bien conforme a ce qu f ćcrivent les autres (« qui (sont) 
h toi»). 

** Mss P et K, car M* a omis ce mot du texte arabe (mais le grec y est complet). 

46 Mallon, § 77, p. 39. 

47 

Interprćtation qu’a reprise aussi la traduction arabe de EUCH 1902, qui peut se tr - 
duire: « et tu les as faits invisibles (tires) des visibles, des mystóres intelligibles a toi». 

48 Cf. Blass-Debrunner, § 145, 1°. 

49 GER1. 212 (p. 36). 


§ 9. (r) tóv tuTtov tfję npoaeuxn<> śotiv EppuaTnptoc;: deux remarąues a 
faire. Dune part, comme dit ci-dessus (point «p»), face au singulier grec 
tóv tUTtov, on a un pluriel en copte. Dautre part, nous retrouvons le mot 
eppuctf|pioę (ici ecrit uurcTHpiOH dans les mss L et M 1 ): cf. ci-dessus (point 
«e»). Le sens de la phrase nous parait boiteux: «Tu nous as enseigne le 
modele de la priere, qui est spirituel»; en grec, en effet, EpjJucTiipioę ne peut 
se rapporter qu’a tunot; et non a itpoaeuxn. Q ui est du feminin 50 , alors que 
c’est le contraire qu’on attend pour le sens, comme l’a d’ailleurs compris 
1’arabe: «Tu nous as enseigne le modele de la priere, qui est spirituelle». 
En copte, par contrę, la propostion relative €T oruTCTHpion peut se rap¬ 
porter aussi bien a « modele » qu’a « priere », ce qui resout le probleme. 

w xou itpo 0 eux£O 0 cxi ev ctuti] róv axP aVTOV oou natepot: le copte ne porte 
pas ladjectif «immacule», et dit simplement «pour que nous priions ton 
Pere par elle (la priere)». S'il peut paraitre quelque peu surprenant d’em- 
ployer cet adjectif a propos de Dieu le Pere, on le retrouve pourtant dans 
la « priere de prothese » (ou d oblation): $nhB noc Ihc w^ycpHp Ni.i2i.ioc 
oto& Ń2,ovoc ŃT€ TTiiTecn?i.eB cfKOT « Maitre Seigneur Jesus-Christ, coetemel 
et Verbe du Pere immacule » (EUCH 1902, p. 225); il est aussi mentionne 
(en grec) dans deux prieres retrouvees en Nubie, dont cette meme priere 
de prothese que nous venons de citer: cf. Brakmann, Defunctus locjuitur, 
p. 321. Pour ce qui est du sens, le copte ŃjShtc peut se comprendre aussi 
bien « par elle » que « en elle », ce qui est egalement le cas du £v otuti) en grec 
biblique 51 . Soit dit au passage, les mss K, L et M 1 portent ĆNiTTHC. L arabe, 

ici encore, traduit fidelement le grec. 

§ 10. (1) ev riYiaop£vn ouv£i5ńo£i : Renaudot a par erreur ayiaopEYn (aussi 
bien dans 1’edition originale que dans la reimpression), mais les quatre mss 
KLM‘P portent fiYiaopevn. Une fois de plus, le grec trahit son origine copte: 
en effet, on dit normalement «d’une conscience pure», non «d’une 
conscience sanctifiee». Or, le copte cctotBhott (formę derivee du verbe 
totBo, voir ci-dessus, point «1») peut signifier a la fois «purifie» et «sanc- 
tifie», alors que le grec n’a que ce demier sens; on voit ou sest produite la 
deviation. La version arabe dit « d’une intention pure » (1 adjectif est bien 
present dans les quatre mss, malgre la coquille qui sest glissee dans 1 edi- 
tion: voir plus haut les remarques sur le texte arabe, a la 1. 25 et notre 
notę 29 ci-dessus). 

(u) ov Tipettei roT<; uiotę kcu ev Oeikw JtóOw Kai itappnotą aYaOn : Renaudot a 

50 Certes, 1’adjectif £(j|ju<jnjpio(;, parce qu'il est compose, doit normalement avoir le f - 
minin identique au masculin (comme eySo^oę, de composition analogue), et pourrait donc 
se rapporter & npoo£Uxń, mais le pronom relatif masculin oc; ne peut se rapporter qu& un 

antćcćdent masculin. 

51 Cf. Blass-Debrunner, § 195, 1°, et § 219. 
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simplement ov* npEUEi ... 7ió0u>: en effet, le ms. P est abime a cet endroit; 
sa traduction latine ( ąualis filios decet , cum desiderio et fiducia bona — il 
manąue la traduction de 0£iKto) est inspiree du copte ou de la version arabe. 
Les mss K, L et M 1 permettent de retablir le texte grec integral, que nous 
avons donnę. Mais il y a une serieuse difficulte grammaticale, car que fait 
ici laccusatif masculin ov? Le sujet du verbe impersonel se met normale- 
ment au nominatif (oę), et si jamais on voulait un neutre (« ce qui»), il fau- 
drait 6 — mais un grec naurait-il pas prefere a cet endroit la conjonction 
(bę ? La phrase copte, elle, est tout a fait normale, avec le verbe « convenir » 
a une formę equivalant au participe grec... qu'il ny avait pas moyen ici 
de rendre en grec par un participe, et c est sans doute de la que vient la 
bizarrerie que nous venons de relever. Par ailleurs, les deux adjectifs 0£iKip 
et &Ya0rj sont absents du copte: ils semblent avoir ete ajoutes pour donner 
a la phrase une allure plus grecque, comme ci-dessus deja (points « n » et 
« s »). Une fois encore, le grec apparait comme une traduction faite a partir 
du copte. Comme toujours, la traduction arabe suit le grec. 

§ 12. (v) nai£p f|jiU)v ó ev toTc; oupavoT<;: cest ce qu'ecrivent les mss K, L 
et M 1 . En revanche, le ms. P, edite par Renaudot, remplace ces mots par 
la rubrique f 0 Aaóę Aeyet. ndrcp f||id>v («le peuple dit: Notre Pere»). La 
version arabe de chaque ms. suit son texte grec: rubrique pour P, debut du 
Notre Pere pour K, L et M 1 . 

6. Traduction 52 

Pri£re de la fraction au Pere 

[1] Beni (es-tu), Christ, Dieu tout-puissant 53 , sauveur de ton Źglise 54 , Verbe 
intelligible et homme visible, [2] toi qui par ton incamation insaisissable nous 
as prepare un pain celeste, ce saint Corps (qui est) tien 55 , spirituel et absolument 

Puisąue le grec conservć est traduit du copte, c’est ce demier que nous traduisons par 
priorite, en indiquant les ćcarts du grec. Quelques elements du commentaire seront rappeles 
ci-dessous, pour le reste, on est prie de se rapporter & ce qui precede. Nous avons repris les 
references bibliques mentionnees par BUCH 1902, et en avons ajoute plusieurs autres. 

Le copte dit exactement: « Bćni (es-)tu, le Christ, notre Dieu le Tout-puissant», du fait 
que le copte emploie larticle devant les vocatifs (Mallon, § 47). 

54 Litt.: « sauveur de ta propre Źglise ». Le grec emploie Aurpwrrfc, «liberateur », le copte 
dit otorqp, « sauveur ». En copte bohairique, le pronom possessif eH€T€ etOK Ń- est une formę 
normale (Mallon, § 91), alors qu en grec le rćflechi eaurou n'est guere usuel dans une phrase 
comme celle-ci, pas plus d ailleurs qu en franęais. Cf. le point « b » ci-dessus. 

Cf. Jn 6,48-51 et Mt 26,26. Le franęais ne nous permettant pas d'6crire « ce saint ton 
corps », nous avons dćcalque la formule copte, qui est normale dans cette langue (plutót que 
de toumer la traduction autrement: «ton saint corps que voici »). Noter que 1'adjectif « saint» 
est present en copte, mais non en grec. 
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saint 56 ; [3] tu as mele pour nous une coupe de la vigne veritable 57 , ton cote divin 
et immacule [4] dbu, apres que tu eus rendu Tesprit, ont coule pour nous de Teau 
et du sang 58 , qui sont purification du monde entier 59 . [5] (Toi qui es) le Bon 60 , ac- 
quiers-nous 61 , (nous) tes indignes serviteurs. Fais de nous un peuple elu, un sacer- 
doce royal, une nation sainte 62 . [6] Sanctifie-nous, Maitre 63 , comme tu as sanctifie 
ces dons qui sont presentes; [7] et de visibles qu , ils etaient, tu les as faits invisibles, 
et (tu en as fait) tes mysteres intelligibles 64 , notre Seigneur, notre Dieu et notre 
Sauveur Jesus-Christ 65 . [8] Car toi, Seigneur, par ta grandę misericorde, tu nous 
as tous rendus dignes d etre fils par le saint bapteme 66 . [9] Tu nous as enseigne 
les modeles de la priere, qui est spirituelle, pour prier, par elle, ton Pere 67 . [10] 
Toi donc, maintenant, Maitre, rends-nous dignes doser, dune conscience pure et 
d une pensee bonne, qui convient aux fils, avec desir et en toute assurance 68 , [11] 
invoquer Dieu, ton Pere saint qui est aux cieux, et dire: [12] Notre Pere,,. 69 

7. Un original grec disparu 10 ? Point de vue philologiąue 

Nous avons donc constate que le texte grec conserve de notre priere 
Benedictus es ne doit guere etre original, et que plusieurs de ses bizarreries 
peuvent s'expliquer, du moins en partie, par une traduction maladroite a 
partir du copte. Mais on doit aussi noter que le procede de traduction uti- 

56 Voir le commentaire, points « e » et « f ». 

57 Cf. Jn 15,1, et Mt 26,27-29, ainsi que Prov 9,2-5. 

58 Cf. Jn 19,30 et 34. — Le grec a tourne autrement ce passage: voir le commentaire 
(point « k»). 

59 Cf. 1 Jn 1,7 et Heb 1,3 et 9,14. 

60 En grec: « Bon Seigneur ». Cf. Mc 10,18 et Lc 18,19. 

61 « Acquiers-nous »: cf. Is 26,13 LXX (Kupie o ©eoę Krfjooci r|puq* Kupie, ektocj cou 

aXXov ouk oi5a{iev — Is 26,9-20 est aussi une des « odes » bibliques). 

62 Cf. Tit 2,14 et 1 Pi 2,9. Voir le commentaire, point « m ». 

63 Litt.: « Purifie-nous [ou sanctifie-nous] aussi, notre Maitre »; en grec: « Sanctifie-nous 
aussi, 6 Dieu ». Voir le commentaire, point «1». 

64 Selon le copte; en grec: «... et mystśres intelligibles. Ils sont a toi, Seigneur Dieu ». Voir 
le commentaire, point«o ». 

65 Cf. 2 Pi 1,11. — Le grec est plus succinct: « notre sauveur Jesus-Christ». 

66 Au debut de la phrase, le copte omet « Seigneur », qui est bien present en grec. A la fin, 
le grec dit* « de devenir, par le bapteme, fils et heritiers ». Cf. Rom 8,17, Gal 4,7, Tit 3,7. 

67 En grec: «ton P&re immacule ». Voir le commentaire, points « r » et « s ». 

68 Le grec presente quelques differences« Toi donc, maintenant encore, Maitre (et) Se - 
gneur, rends-nous dignes, d*une conscience sanctifiee et d une pensee bonne qui convient aux 
fils, avec desir et en toute assurance bonne...». Voir le commentaire, points «t» et « u ». 

69 Cf. Mt 6,9-13. — Les mss K, L et M 1 donnent: « Notre P£re qui es aux cieux », alors que 
P remplace cela par une rubrique: « Le peuple dit: Notre Pere » (rubrique qui figurę toutefois 
dans K & la ligne suivante, et a <§tć ajoutće dans L par une main posterieure). 

70 Nous remercions la Rćdaction de OCP (P. Philippe Luisier), qui nous a suggćrć cette 
hypoth^se a laquelle nous n avions pas songć, en un premier temps. 
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lise pour rendre en copte lanaphore grecąue de Gregoire differe de celui 
qui intervient dans notre priere. En particulier, la version copte de cette 
anaphore privilegie systematiąuement les termes proprement coptes, et 
evite d employer des mots grecs, ce qui n est pas le cas de notre priere de 
la fraction. Ainsi, les premieres lignes de lanaphore contiennent une belle 
serie dadjectifs privatifs, tous formes a la maniere copte, avec le prefixe 
at- suivi d une radne copte, au lieu d*emprunter le mot grec equivalent, 
comme le fait notre priere pour aóparoę, rendu par AÓpATOC au § 7, mais 
par ttiagnat epoq dans 1'anaphore. Dans cette derniere, les adjectifs ne- 
gatifs entourant ce demier mot sont aussi purement coptes 71 . Et encore, 
sur les quatre emplois de dyia^eiy dans le texte grec de lanaphore, deux 
sont rendus par epASTA^iN, mais le troisieme Test par totBo, le quatrieme 
n ayant pas de correspondant en copte (cf. commentaire ci-dessus, points 
«1», «n » et «t ») 72 . II en va de meme pour les deux emplois de KÓapoę dans 
lanaphore: le premier na pas de correspondant en copte, et le second est 
rendu par coAceA 73 . Uadjectif dyaGóę est employe cinq fois dans Tanaphore 
grecque, trois fois il est rendu en copte par atagoc, une fois il n est pas 
traduit, et on trouve une fois cnanccj (participiale avec un verbe-adjectif) 74 . 
Enfin, le mot grec Aóyoę, dans le sens ordinaire de « parole », intervient 
deux fois dans Tanaphore, et il est rendu par cazj en copte 75 : sans vouloir 
presser le parallele, puisque le seul emploi de Aoroc dans notre priere de- 
signe le Verbe de Dieu, on remarque tout de meme la preference du tra- 
ducteur copte de lanaphore pour les termes proprement coptes, alors que 
notre priere ne craint pas d emprunter plus genereusement. On y ajoutera 
la constatation avancee au point « e » du commentaire ci-dessus, a savoir 
que 1 adjectif jiuartKoę, qui intervient deux fois dans 1’anaphore et y est cha- 
que fois rendu par ceuee, ńirrcTHpioN devient, dans notre priere, deux fois 
€T$€N OTUTCTHpiON: la difference n ł est sans doute pas grandę, mais elle est 


71 Cf. (a) grec GER1. 18, copte EUCH 1902, p. 325 et HAM § 60, p. 22, et tous les adjectifs 
nćgatifs de ces lignes; (b) grec GER 1. 34, copte EUCH 1902, p. 336 et HAM § 67; (c) grec 
GER 1. 46, copte EUCH 1902, p. 337 et HAM § 77. 

72 Cf. (a) grec GER 1.157, copte EUCH 1902, p. 338 et HAM § 163; (b) grec GER 

l 169, copte ćpanym EUCH 1902, p. 340 et HAM § 175; grec L 205, copte totBo EUCH 1902, 
p. 343 et HAM § 192. Le mot grec de GER 1. 401 n'a pas de correspondant en copte. 

73 Cf. grec GER 1. 324, sans correspondant en copte; et grec 1. 348, rendu par coAccA dans 
EUCH 1902, p. 358 et HAM § 293. 

74 Le mot figurę dans lanaphore grecąue: GER, lignes 103, 203, 318, 331 et 390; lepr - 
mier emploi correspond a €N&Neq (EUCH 1902, p. 332 et HAM § 115), le second nestjpas 
traduit en copte, et les trois autres ont &.T& 60 C ou a.y&<h)n. On trouve en outre at&ooc en copte 
pour rendre axpavTOę au moment dmtroduire le Notre Pere, GER 1. 402, copte EUCH 1902 
p. 364 et HAM §318. 

75 Grec GER ł. 36 et 254; copte EUCH 1902, p. 326 et 347, HAM § 69 et 229. 


reelle et repetee. Nous pensons donc que la version copte de notre priere 
na pas ete faite en meme temps que celle de lanaphore. 

Que lanaphore de Gregoire ait ete traduite du grec vers le copte, cela 
va de soi, puisque c est en grec qu elle a ete composee. Du fait qu'elle est 
attestee en sahidique 76 , on peut presupposer que la version bohai*rique uti- 
lisee jusqu a nos jours a pu transiter par un intermediaire en ce dialecte, 
au lieu d etre traduite directement du grec. Mais pour notre priere? Nous 
venons de constater que le texte grec parvenu jusqu a nous n est pas origi- 
nal, et provient du copte. 11 faut bien admettre, toutefois, que le texte copte 
de notre priere lui-meme n est pas toujours clair. En particulier, plusieurs 
expressions qui font difficulte apparaissent comme la seule maniere pos- 
sible de rendre en copte des adjectifs grecs; on imagine aisement que, si 
le texte avait ete pense en copte, ces memes idees auraient ete exprimees 
dune maniere plus conforme au genie de cette langue, qui na guere dad¬ 
jectifs, plutót que d en arriver aux tournures complexes que nous y lisons. 
De pareils details, et dautres, ont ete releves aux points «c», «e», «n», 
«o», «r» et «u» ci-dessus. 

8. Maintien de Yesprit antiąue 

A cela s'ajoute une autre remarque, portant sur le fond, a savoir que 
cette priere de la fraction Benedictus es semble s’integrer parfaitement a 
la theologie de lanaphore, et cest pourquoi Hammerschmidt, en 1957, la 
croyait primitive, comme dit plus haut 77 . On pourrait sans doute etayer 
davantage ce point de vue par une etude comparative. Sans chercher loin, 
il nest pas difficile de montrer que les themes evoques par cette priere se 
retrouvent dans des ecrits patristiques des IV e et V e siecles. 

(1°) Un premier indice des sources patristiques de cette priere est la 
faęon dont elle presente TEucharistie comme un corollaire de 1 Incarna- 
tion: «toi qui par ton incamation insaisissable nous as prepare un pain 
celeste, ce saint Corps (qui est) tien» (§ 2). On retrouve ici un theme pre- 
sent chez plusieurs Peres, mais qui devient central dans la theologie de S. 
Cyrille d'Alexandrie, comme Ta montre Gebremedhin: «For Cyril as well 
as for many Church Fathers before and after him, the Eucharistic liturgy 
represents an unreduced, an undiminished shadow of the theology of the 
Incamation. It is this fact which H. Chadwick underlines when he cha- 


76 Un feuillet de cette anaphore est conserve dans Z 100: Lanne, Mon. Bi, p. 288-290 (p. 
27 et 28 du ms.); dautres fragments sont mentionnćs par Engberding, c. r. Hammerschmidt , 

p. 140. 

77 Cf. n. 14 ci-dessus. 
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racterizes Cyril's understanding of every Eucharist as a reincarnation of 
the Logos who is there tkxA.iv ev otopcfti, and whose i5ux octp^ is given to the 

communicant » 78 . 

(2°) «Tu as mele pour nous une coupe de la vigne veritable... » (§ 3): on 
retrouve ici en filigrane un texte de l’AT, exploite dans un sens eucharisti- 
que par les Peres et lu jusqu’aujourd’hui a la liturgie du Jeudi Saint dans 
l’Eglise copte, comme dailleurs dans d'autres traditions liturgiąues: «La 
Sagesse ... a mele dans une coupe son propre vin, elle a prepare sa propre 
table... Elle dit:... « Venez, mangez de mon pain, buvez du vin que j’ai mele 
pour vous » » (Prov 9,1-5 LXX). 11 est remarquable que l’on retrouve ce ver- 
set avec les termes memes de notre priere, y compris la mention de la vigne 
veritable, dans le commentaire de Didyme l’Aveugle sur les Psaumes: « La 
Sagesse n a pas seulement prepare sa table; elle a encore mele dans une 
coupe son propre vin, celui qui provient delle-meme, la vigne veritable» 
(PG 39, 1293A). 

(3°) La faęon de rattacher 1’Eucharistie au jaillissement d’eau et de 
sang du cóte du Christ developpee aux § 3 et 4 de notre priere se retrouve 
chez de nombreux Peres (qui y joignent aussi le Bapteme): 

(a) Jean Chrysostome, Commentaire sur S. Jean, Hom. 85,3 (sur Jn 
19,34; PG 59, 463): «De l’eau et du sang jaillirent. Cela ne fut pas sans 
raison, mais bien parce que de ces deux 1 Eglise consiste. Les inities aux 
Mysteres le savent bien: ils renaissent de 1’eau et sont nourris du sang 
et de la chair. Cest de la que les Mysteres tirent leur origine, afin que 
quand tu t’approches du Calice effroyable, tu le fasses comme buvant de 
son Cóte nieme ». 

(b) Idem, Catecheses ad illuminandos 3,16-18 (SC, 50bis, p. 160-162). 
La meme idee est reprise mais en la prolongeant: TEglise elle-meme, 
representee par ces deux sacrements, est creee du cóte du Christ, tout 
comme £ve sortit du cóte cTAdam pendant quil dormait, comme le 
Christ sur la croix 79 . 

(c) Cyrille d'Alexandrie, Commentaire surS. Jean, XII, 1 (sur Jn 19,34; 
PG 74, 677): « De son cóte jaillit du sang mele deau. Par cela, Dieu nous 


78 Gebremedhin, Life-Giving Blessing, p. 41. L'article de Chadwick cite est Henry Cha - 
wiek, Euchańst and Christology in the Nestońan Controversy, in JTS n.s. 2, p.155. 

79 II est notable que dans ce texte, Jean Chrysostome intervertit łordre du sang et de 
l'eau, et cela pour une raison thćologiąue, le baptćme devant precćder TEucharistie: « Cette 
eau ćtait le symbole du bapteme et le sang celui des mysteres. Cest pourąuoi levangćliste ne 
dit pas [sic!]: U en jaillit du sang et de Veau; mais Teau jaillit dabord et ensuite le sang, car 
dabord vient le bapteme et ensuite les mysteres » (p. 160). Cest sans doute pour cette raison 
aussi que la traduction bohai'rique de Jn 19,34 a fait la meme inversion. Cf. le commentaire 
ci-dessus, point « k » et n. 41. 
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donnait une figurę et comme le gage de l’Eulogie mystique et du saint 

P (d) Augustin, De Civitate Dei, xxii, 17: « De son cóte jaillirent du sang 
et de l’eau, que nous savons etre les sacrements par lesquels 1 Eglise es 

edifiee». v 

(4°) Lattribution, au § 6, de la consecration (exprimee a 1’aoriste) a 
a parole du Verbe est parallele a divers passages de lanaphore de Gre- 
mire elle-meme 80 . On peut encore mettre ces passages en parallele avec 
a Lettre 171, § 3, de Gregoire de Nazianze, adressee a Amphiloque d Ico- 
nium • ’AXK, w eeoaepEotate, ptj KaiÓKvei Kai irpoaeux^0cxi Kai np£ 0 ($eueiv 
imep rmó)v, otav Xóycp Ka0eAK n <; tóv Aóyov, órav dvaipdKta> topn ocopa Kai 
alua Xv m 5sanotiKÓv, cpa)vf,v e X a)V tó 8 >, et dautres, comme Upo- 

logie de Justin I, 66, 2 (PG 6,1, 428): outoic; Kai tf)v 5i Aoyou tou nap 
autou euxapiatn0eiaav tpocpńv 82 Ce th^me a ete traite par GER p. 232-23 , 
et apparalt chez d’autres Peres de l’Eglise encore 83 . 

Ces remarques nous imńtent a prendre au serieux l’idee que cette priere 
de fa Lction a du Utrę redigee en grec, a haute Upoque. puts tradurte en 
copte (sans doute dabord en sahidique). La question de savoir si elle est 
«originale» en presuppose certaines autres qui nentrent pas dans le cadr 
du present article, ni d'ailleurs dans celui de nos recherches P ers0 ^ el ^ e 
de quelle epoque datę l’anaphore de Gregoire si elle n est pas de Gregoire 
de Nazianze lui-móme 8 <? comprenait-elle des l’origine une «pnere de la 

80 rf GER 1 142-146 (p. 32), et 1. 197-203 (p. 34 ss); EUCH 1902, p. 490 et 498-499; 

. K i' i . , ż , 4 x et 189-191 (p 40) • le Verbe est celui qui a institue 1 euchanstie par sa 
HAM § 150-153 (p. 34), et 18V-iyi 1P- wj. ic vc. r nlli 1’accomplit par sa 

parole, nous donnant de participer a son Corps e son l'Esprit-Saint, 

prćsence « mystiąue » (non visible, mais reelle), 

lequel sanctifie et transforme les oblats en Corps et Sang u ■ , t elasse pas 

q si r a llav Lettres Gree. Naz, II, p. 61, dont voici la traduction: « Cependant ne te lasse p . 

du Mattre, en ayant ta voix pour glaive », ce qm fait bien sur allusion a 1 eucnans 
Par 82 Ć sdon Muntn Apo/ogie (trąd.), p. 87 (et notes p. 285 S \ le du Logos 

de Dieu, eut chair et sang pour notre saiut, de me , nourris 

" ** 

ct lc sang dc cc Jesus fait chair». lf , . 

83 Par ex. Ps-Denys, Herarchie ecclesiastiąue, III, § 12, parlant e euc an . 

84 o s r/ s t x A e caracteristiaues qui convenaient k Gregoire, Gerhards retro 

84 On sait que, ^ cote de caractensuqu« .. v c siecle (GER p. 

».], dans cette anaphore pas d^ments 0 „ .erra plus 

244-247). =. suggeran. une rela.lon »»ec , es deriu de ce 

loin (§ 13, 5°) qu’un passage de la seconde priere de la fraction concorae avec 


I 
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fraction» (laąuelle est, jusąua nouvel ordre, propre a la tradition egyp- 
tienne, du moins sous la formę avanceeici, comme introduisant le Notre 
Pere et nayant pas de rapport avec le \xeXi opóę ou division de FAgneau 
consacre)? Quoi qu il en soit de Fhistoire primitive de cette priere, cela 
nous invite a nous tourner a present vers son alia, la formule alternative 
presente dans les manuscrits et les editions anciennes, pour voir ce qu elle 
pourrait nous apprendre. 

9. Un desir de recherche dogmatique? La priere Qui es, ąui eras... 

On sait en effet que Hammerschmidt, d ailleurs chaleureusement sou- 
tenu par le P. Engberding 85 , estime que la priere Qui es, qui eras ..., laquelle 
vient en premier lieu dans le ms. P, et donc aussi dans 1 edition de Renau- 
dot (mais n est pas attestee en copte bohairique, et donc manque dans tous 
les missels actuellement en usage), serait une composition posterieure, 
redigee en vue de mettre en valeur, contrę les adversaires chalcedoniens, 
la christologie defendue par FEglise copte 86 . Nous y reviendrons plus loin 
(§ 14). II semble utile de la republier ici, car 1 edition de Renaudot est mai- 
heureusement entachee de plusieurs erreurs, dont une au moins (qui est 
d ailleurs presente seulement dans la reimpression de 1847, la plus citee) 
est lourde de consequences, du fait qu elle escamote une negation. En 
outre, nous presentons en parallele le texte copte sahidique du « Grand 
euchologe», tout incomplet quil soit (la fin manque), d ; apres Fedition de 
Lanne, Mon. Bl, pour faire ressortir le parallele sur la partie commune 87 . 
La traduction qui suivra, avec quelques commentaires, permettra, nous 
semble-t-il, dy voir un peu plus clair. 

Precisons d abord que cette priere est attribuee au patriarchę Severe 
dans Z 100, alors que le ms. P, fol. 100 r -104 r (il ny a pas de fol. 101) — le 
seul a notre connaissance qui porte ce texte grec, d^ailleurs accompagne 

meme Pere de TEglise. La ąuestion reste ouverte, mais il y a des pistes k suivre. 

85 CL Engberding, c. r. Hammerschmidt, p. 136, point «c / aa». 

CL HAM, p. 156-163 (conclusion: p. 162). II a malheureusement utilisć le texte grec de 
R EN, et encore dans la rćimpression de 1847, dont il ignorait qu’il contient pas mai de fautes 
(voir ci-aprós notre rećdition). Comme pour Benedictus es, cette priere ne figurę pas dans 
Brightman, LEW. 

Nous n avons pas la reproduction de ce folio, mais nous constatons que MacCoull, 
Seyerus, qui a verifie le ms., donnę exactement le meme texte que Lanne, Mon. Bl, sauf k la 
fin de la 1. 18 (= 1. 21 chez Lanne — §10 ci-aprós) ou, au lieu de €qzi[K, elle lit €q£H[K, leęon 
meilleure et que nous adoptons, d autant plus qu elle repond au grec (rtAeiułę) et s’integre 
bien au texte. La transcription de K. Zentgraf dans Oriens christianus, 43 (1959), p. 86-87 

contient plusieurs divergences, qui doivent etre de simples erreurs et ne mćritent pas qu on 
s'y attarde. 


dune traduction arabe presque complete 88 — n'en dit rien: il lui donnę 
simplement le titre de « priere de la fraction» (£uxq Tfjq KAdasooę). Nous en 
avons verifie le texte grec sur la reproduction de P. Pour limiter les notes 
infrapaginales, voici les corrections apportees au texte publie par REN, 
p. 114-116 (ed. 1847, p. 105-106): 
p. 114,1. 2 (105,1. 2): [§ 1] ev 5s£;ią P (non sv 5d;iot) 

p. 115,1. 4 (105,1. 7): [§ 4] ó Tipó Tidvtu)v aicovcov P (non to itpó Ttavrcav aid)vtov) 

1. 15 (106,1. 7-8): [§ 8] tsAdcoc; P (non teAecdę) 

(1061. 7-8): [§ 9] ou Kata peraaraaw P (non Kai Kata p£taataaiv) 89 
1. 17 (106, 1. 10): [§ 10] £vd)aac; śautou Ka0’unóataaiv P (non sycaaaę £autą> 
Ka0’ urcóataow) 

1. 22 (106,1. 15): [§ 12] ópoouoioę tą> natpi P (non ópoouotoę Ttatpi) 

1. 28 (106,1. 21-22): [§ 14] jifa SsaTtoraa P (non pia 5£07ióteia) 
dem. 1. (106,1. 25): [§ 15] £iu novtfou niAatou P (non unó novti'ou n.) 
p. 116,1. 4 (106,1. 30): [§ 17] £V 5d;ią P (non £V 5e£i'a) 


10 .La priere Qui es, qui eras.... Textes grec et copte 90 


REN 114-116 [105] 

Eux(n) tq<; KAdaecoę 

[1] ł 0 wv, ó rjv, ó £A0tóv, Kai ndAiv epxó- 
|i£VO<;, [2] ó £V 5e^tą tou riatpóę Ka0rj- 
pevoę [3] ó aptoę ó Kata(3a<; £K tou oupa- 
vou Kai ^tor]v 5i5ou<; tu> KÓoptp, [4] ó peyaę 
apyiepeuę, ó apxnyó<; tfję atottpiaę fipćoy* 


[5] tó cpdx; aArj0ivóv, ó Tipó 7iavtu>v aiu>- 
vcav* [6] oę a>v aTtauyao|aa trję 5ó^qc; Kai 
XapaKtrip tqę uTtoatda£ux; autou tou iSiou 
aou natpóę [7] ó £u5oKqaaę Kai Kata- 
£iu)ca<; KateA0eiv £K ttov ui|;(opdt(ov tou 
oupavou, [8] £K kóAticov tou ajtpocitou 
(ptotóę, Kai dAq0ivoO Kai aopatou póvou 
Tiatpóc;. 


MON.BL 370,1. 3-27 
OMO(lO)C) KA^CM^Tl^e. mTATplAP- 

xhc ceyHpoc 

[1] TT6XC TT6NCC0THP TTAI GT^OOn 

neTeNqępooTT n<xi ntamgi. ttaain on 
qNHY* [2]HAI GT0MOOC NCA OYNAM 
MneicoT [3] fogik. mmg ttai nta- 
qei GBOA 2M TTXICe NNAIGON THPOY 
TTO)N£ NMniCTOC GTTTICTeYG* 

[4] neiNod NApxiepeYC, TTApxHroc 
MTTGNOY^.^1- 

[5] nOYOGIN NAAY0INON TTGT2IXN 
NAICON THPOY- [6]AYX.HOq GBOA £M 
TTOYOGIN TTGING AYCD TTGXAPAKTHP 
NTG TTNOYTG TTICDT, [7]n2HNG NTAMf 
MATG AYCO A^PA KATA5IOY AHGI 
GBOA 2M HX.ICG NTG NGITTHYG [8] 
GBOA £N KOYNH MTTGIAT2CON GPO^ 

ttg(i) aahginoc natmoy HNOYTG. 


88 Un court passage (§ 10-12) na pas ete traduit en arabe; cela arrive aussi ailleurs dans 
ce ms. 

89 Faute propre k la reimpression de 1847; Tedition originale de 1716 est correcte a cet 
endroit. 

90 Les allusions bibliques et autres paralleles seront mentionnes avec la traduction. 
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[9] lapKCoOrię 5e i k KV£upiaTo<; dy(ou, 
Kai śk trjc; Ttavev5ó^ou, dxpavrou, ayiaę 
5eo7io{vr](; f\\iQ>v Oeotókou Kai a£iKap0£VOU 
Mapiaę, [10] Kai teAeiuk; £vav0pL)Kqaa<; 
ou Kara |i£raaraaiv rrjv dv0pQ)KÓrryca 
avaAAoitóaa<;, [11] £vd)aaq śaurou Ka0 ł 
ujióaraatv 91 , dcppaartoc; Kai dKEpwofjiwc;, 
dtp£KTux; 5s Kai dauyxurax;, ijjuxnv 
łxouaav AoyiKqv te Kai vo£pav 


[9] AHXI CAP3 2N OYMNTATC0I- 
BG GBOA 2N OYUNCYM^ GMOYAAB 

2N tgogoacdkoc gtoyaab m^pu 
t(a)gittapognoc mmacnoytg [10] 

ACXTTOM 92 GBOA NgHTC AMp PCOMG 
GqXH[lC] 93 GBOA NKATA AAAY AN N(5l 
NOYCOTB H O) IBG H TTC0CDNG. [11] 

GAM A AM OYA NMMAN KATA OY2Y~ 
TTOCTACIC NATTAKO AY<D NATGIMG 
GPOC AYCO NATO^TOPTP’ 


[12] ourwc; KporjA0£<; aurr]ę 0£av0pco- 
kooOeic;, [13] ójiooucioc; ru> Karpi Kara 
rr]v 0£Órr]ra, Kai ópoouoioc; r\\xiv Kara 
rr|v av0pu)KÓrr]ra. [14] Ou Suo Kpocuma 
ouv, ou5e 5uo popcpac; qyouv, ou5£ ev 5uai 
cpuoroi yva)pięu)|i£vo<;, [15] aAA ł się 0£Óę, 
dc; Kupioę, pia outria, pta (katAsfa, jata 
5£OKoreia, pita £V£py£ia, \iia uKoaraoię, 
|i(a OźAnaic;, pua cpuaic; rou 0£ou Aóyou 
o£capKto|j£vr] Kai KpoaKuvoupevrv 


[12] TAINTAMXITC GBOA gN OH 
GTOY AAB 2N 2C0B N IM NTGI 2AFIA 
MAplA GOYPN ... (la fin manąue) 


[16] IrauptoOeię 5 e Łm novriou niAdtou Kai ópoAoyrioaę rfjv KaAqv ójacAcYiay’ [17] 
Ka0d)v Kai racprię Kai avaarac; rfj rpirrj r||i£poc [18] Kai av£A0d)v rię oupavou<;, Kai 
KaOiaaę ev 5d;ią rrję ja£yaAa)auvr]c; rou Karpóc;, 


[19] Kar^aac; róv 0avarov, Kai rov ą5r|v aKuAruaaę, ouvrpu|;a<; ku Aaę ya^Kac;, Kai 
lióyAouc; oi5qpou<; auv0Aaaa<;, [20] Kai róv aix]iaA(orov ’A5d|i dvaKaA£aap£vo<; ek 
cpOopaę, Kai rijiac; rAruOrpcaaac; ek trję rou 5ia[$óAou SouAriac;. 

[21] At’ o 5£Óp£0a Kai KapaKaAou|i£V oe cpiAav0pa)K£ aya0£, Kara^ia)aov rjpdc; ev 
K a0apa KapSią roA|aav dcpópwę EKifJodaOai róv Kavra)v 5£aKÓrrjv £KOupaviov 0£Óv 
Karepa ayiov, Kai Asysty* (ItóiEp rjpu)v...> 


11. Traduction 

REN 114-116 [105] MON.BL 370,1. 3-27 (des, mut.) 

Priere de fraction De meme, (priere de) fraction (du) pa¬ 

triarchę Severe 94 . 

[1] Toi qui es, qui etais, qui es venu et [1] Le Christ notre Sauveur, qui est, 

91 Ce passage est difficile, et 1'on suggerera plus loin (n. 108, et § 13, 1°, in fine) deux co - 
rections possibles; pour notre part, nous avons tenu k conserver le texte du manuscrit. 

92 Vu ce qui suit, AYXTTOq aurait sans doute ćte preferable (cf. n. 112 ci-dessous). 

93 Voir la notę 87 ci-dessus. 

94 Voir plus loin (§ 12) le commentaire k propos de ce titre. — NB : les references script - 
raires mises en notę & la traduction du texte grec ne sont pas repetees pour la traduction du 
copte. 
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qui viendras a nouveau 95 , [2] qui sieges qui etait, qui est venu, (et) qui vient a 
a la droite du P£re 96 , [3] pain descendu nouveau", [2] lui qui siege a la droite du 
du ciel et qui donnes la vie au monde 97 , Pere, [3] pain veritable qui est sorti d au- 

[4] souverain grand-pretre et initiateur dessus de tous les eons 100 , a donnę la vie 

de notre salut 98 , aux croyants qui ont la foi. [4] Ce grand- 

pretre, le principe de notre salut, 

[5] lumiere veritable, toi (qui es) avant [5] la lumiere veritable qui est au-dessus 
tous les siecles 101 , [6] toi qui es le res- de tous les eons, [6] est ne de la łumie- 
plendissementde lagloire etlempreinte re, ressemblance et empreinte de Dieu 
de Thypostase de ton propre Pere 102 . [7] le Pere, [7] parfum qui a plu et a ete 
(Toi) qui as bien voulu et daigne de- agree 103 ; il est descendu des hauteurs de 


95 Cf. Rev 1,4 (ó a)V Kai ó r\v Kai ó epxó|i£voc;); 1,8; 4,8; ainsi que 11,17. Bien entendu, ó 
wv fait reference ^ la divinit6 de Jesus (cf. Ex 3,14), ó qv a sa prćsence avant 1'Incamation, ó 
eA0d)v (qui ne figurę pas dans 1’Apocalypse) a 1’Incamation elle-meme, et itdAiv £pxópevo<; a sa 
seconde venue k la fin des temps. 

96 Cf. Eph 1,20 (aussi Col 3,1; Heb 1,3 etc.); Rev 3,21; ainsi que le Credo, qui en derive 
(Kai Ka0£^ópi£vov ev Se^ićc tou natpóę Kai 7iaAiv £pxóp£vov...). 

97 Jn 6 33; et surtout 6,41 et 6,51. Le copte ajoute a la citation 1'adjectif « veritable »: cf. 
Jn 6,32. Jn 6,33 est citć aussi par Cyrille, QUX, 776d, 1. 25-29 (SC 97, p. 508). 

98 Cf. Heb 4,14 (dpxiepeuc; pcyac;) et 2,10 (dpxnyoc; rfjc; owinpiocc; [ńpwv]). 

99 MacCoull, Severus, interprete ces premiers mots comme un vocatif, avec passage de 
la 2 e ci la 3 e personne, ce qui est possible du point de vue grammatical (Till, § 96 et 97). Sans 
doute a-t-elle raison, car cela correspond au grec, mais cest dautant plus difficile a rendre 
en franęais que les verbes coptes successifs sont k la 3 e personne, contrairement k ce qui se 

passe en grec. 

100 Cf. Eph 1,21: UK£pava) Ttaorię dpxn<; Kai Ł^ovoiaq Kai... Ici et au § 5, le copte doit sans 
doute se traduire « au-dessus de tous les ćons » (etre spirituels) et non « au-dessus de tous les 
siecles», ce qui naurait guere de sens (cf. MacCoull, Severus , p. 195 s, qui cite le Ps-Denys). 
Cest probablement encore a ces « eons » que renvoie le demonstratif au § 7, lorsqu il est ques- 
tion de «les hauteurs de ces cieux ». Dans les deux cas, § 5 et § 7, le grec est different. au § 5 
il semble bien citer le Credo, dans le sens de « siecles » (voir la notę suivante); au § 7, le grec 

n’a pas le dćmonstratif. 

101 Cf. Jn 1,9 (ró cpóbę ró dAn0wóv), Ps 54,20 (ó undpxwv tt P ó tćov aid>vo)v), Ps 144,13 

(paoiAria navzo)v rćov aid)vci}v), Credo (y£wn0£VTa Kpó Kavru)v rćov aid>va)v), Fonnula umoms 
(C.CE.D., p. 69,1. 41 ci 70,1. 4: 0£Óv reAeioy Kai dv0p(jO7iov reA£iov £k AoyiKrję Kai awpaioę, 

KPÓ aid)va)v P£V £K rou narpóc; y£vvn0£VTa Kata xr\v 0£Ótqta...); Severe d’Antioche, cite par Le- 
bon, Christologie syr., p. 441, n. 61 (de Antijulianistica 1, ed. Sanda, 90): «... le Flis et Verbe de 
Dieu qui est avant tous les siecles, s est, k la fin des temps, sans aucun changement et conver- 
sion, fait chair et homme du Saint-Esprit et de la M£re de Dieu toujours Vierge Manę ». 

102 Heb 1,3 (dKauyaapa xr\<; 56^ Kai xapaKtrip vnooxdoeb )(; autou); cite aussi par Cyrille, 
QUX, 718c, L 22-23 (PG 1261 B; SC 97, p. 314), etc. (cf. MacCoull, Sevems t p. 193, n. 16). 

103 MacCoull, Severus, p. 193,n. 17 ,soulignel’importancequepouvaientrevetirlesodeurs. 

On notera que les deux verbes semblent influences par.le dialecte du Fayoum (ou par le bo- 
halrique), puisque t MATG dans le sens de « plaire», tout comme la formę p* de eipe, sont 
classees «BF» dans le dictionnaire de Crum. La seule prćsence du mot « parfum » dans le 
sahidique change le sens de la phrase, car sans lui on pourrait traduire le copte de la meme 
maniere que le grec correspondant; ćtait-il present dans 1 original? 
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scendre des hauteurs du ciel 104 , [8] du 
sein de la lumiere inaccessible, et du 
seul vrai et invisible Pere 105 , 

[9] ayant pris chair de 1'Esprit Saint et 
de notre sainte damę, la toute-glorieuse, 
immaculee Mere de Dieu et toujours 
vierge Marie 106 , [10] et tetant incame 
de maniere parfaite 107 , ce n est pas en la 
changeant que tu as rendu Thumanite 
immuable, [11] (mais) en 1'ayant unie 
selon ta propre hypostase 108 , de manie¬ 
rę ineffable et incomprehensible, sans 
changement ni confusion 109 , (en une 
naturę humaine) munie d une ame (a la 
fois) rationnelle et intellectuelle 110 ; 


ces cieux, [8] du sein de cet (etre) inac¬ 
cessible, ce Dieu veritable et immortel. 

[9] Sans changement, il a pris chair de 
1'Esprit Saint 111 dans la sainte Theoto- 
kos, la toujours vierge Marie, la Mere de 
Dieu. [10] II est ne delle 112 , il sest fait 
homme parfait, sans aucune mutation, 
ni changement ni transformation. [11] 
s'etant uni a nous selon une hypostase 
incorruptible, inconnaissable et inalte- 
rable. 


104 Cf. Cyrille, QUX, 723c, 1. 18 (SC 97, p. 330), et le § 3 ci-dessus, citant Jn 6,33; repris 
aussi dans le Credo (KarsAOoyra ek to>v oupavojv). Cf. aussi un passage (alors encore inedit) 
de Severe cite par Lebon, Christologie syr p. 433, n. 23: « Un donc de cette Essence sublime, 
un de la Trinite, le Verbe, Dieu de Dieu, est descendu du ciel...». 

Cf. Jn 1,18 (0 eov ouSeię EcopaKEv hcoiiote* o povoy£vr]ę uióę, ó gjv się róv kóAitov tou 
7iarpó<j, autóę E^Ey^aato); 1 Tim 6,16 (ó póvoę excov d9avaciav, (pa>ę oikuw ditpóoiToy, 6v eI5ev 
ouSeic; &v0pa>7ia>v ou5e i5eTv 5uvaxai); Jn 17,3 (yivcaoKouaiv oe róv póvov &Ar|0ivóv 0 eóv). 

106 Cf. Credo (aapKO)0£vra ek nv£upato<; ayiou Kai Mapiaę rrję 7tap0Evou). On sait que S. 
Cyrille tenait specialement au terme de ©eotókoc; (cf. par ex. QUX f 716c et 726b: SC 97, p. 
310,1. 18 ss et 340,1. 12 ss), et cela revient aussi constamment chez Severe dAntioche (cf. par 
exemple le passage cite k la n. 101 ci-dessus, et d’autres que nous mentionnerons k la fin du 
§ 13, 3°, ainsi qu a la n. 133). 

Cf. Credo (Kai Evav0pa)TiqaavTa). Que 1’Incarnation soit parfaite est souvent repete: 
v°ir 1® commentaire. Ainsi dans la Formula, unionis (citee k la n. 101 ci-dessus) et ailleurs. 

Si 1 on voulait adopter une des deux corrections suggerćes plus loin (§ 13, 1°), on d - 
vrait traduire soit « et t etant incame de manidre parfaite, sans changer (ton) humanite par 
1 alteration, tu t es aussi uni toi-meme selon 1’hypostase », soit « et t etant incarne de manierę 

parfaite, sans changement, ayant uni a toi, tout en restant immuable, la naturę humaine, 
(dune union) selon Thypostase». 

Sa ^ ^ ue <{ sans con fusion ni changement» sont deux des quatre adverbes de la 
definition de foi de Chalcedoine. Mais on les trouve deja dans les oeuvres de S. Cyrille * voir 
ci-dessous, § 13,2°. 

110 Cyrille prścise aussi que Thumanite assumee par le Verbe de Dieu ćtait douee dune 
ame (humainement) intelligente, position enti£rement assumee aussi par Severe d'Antioche; 
voir plus loin (§ 13, 3°), ainsi que la fin de la n. 138. 

111 MacCoull, Severus, p. 193, n. 21, remarque que lon a en copte 1'article indefini. Cest 
exact et, k notre avis, cela montre justement que le copte a traduit servilement du grec, 
ou a formule ek 7rv£uparo<; ayiou est celle du Credo, sans article, comme cela arrive reguli&- 

rement en grec quand on parle de 1’Esprit Saint comme d une personne divine (ainsi dans 
riarijp, Yioę 'Ayiov nv£upa). 

112 MacCoull, Severus, traduit tres litteralement «She brought him forth from herself »; 


[12] cest ainsi que tu es sorti (de la vier- [12] Il ba prise des entrailles tres sain- 

ge Marie), (toi le) Dieu fait homme. [13] tes 116 de cette sainte Marie ... (la fin 

egal au Pere selon la divinite, egal a nous manąue) 

selon Thumanite 113 . [14] Ce nest donc 

pas en deux personnes, ni en deux for- 

mes, ni en deux natures que tu t es fait 

connaitre 114 , [15] mais un seul Dieu, un 

seul Seigneur, une seule substance, une 

seule royaute, une seule souverainete, 

une seule energie, une seule hypostase, 

une seule volonte, une seule naturę, in- 

carnee et adoree, du Dieu-Verbe 115 . 

[16] Crucifie sous Ponce Pilate et ayant rendu temoignage a la verite dans une belle 
profession de foi 117 , [17] tu souffris, fus mis au tombeau et ressuscitas le troisieme 
jour. [18] Monte aux cieux, tu t es assis a la droite de la grandeur du Pere 118 , 

[19] ayant triomphe de la mort 119 , depouille 1 enfer, brise les portes d airain et fait 
sauter les verrous de fer 120 , [20] tu as rappele de la corruption Adam, le prisonnier, 
et tu nous as delivres de la servitude de lennemi. 

[21] Cest pourquoi nous te prions et te supplions, (toi qui es) bon et ami des hom- 
mes, rends-nous dignes d oser, d*un coeur pur, Pappeler sans crainte, (toi) le maltre 
de tous, le Dieu du ciel, le Pere saint, et de dire: (Notre Pere...) 


nous croyons qu’il faudrait plutót corriger <xcxTToq en <xyx.TToq, «il est ne », «il a ete bngen- 
dre » (cf. ci-dessus, n. 92). 

113 Cette formule, qui pourrait passer pour une citation textuelle de la definition de foi de 
Chalcćdoine, se trouve en fait deja dans une homelie de Proclus, et elle revient chez Severe 
d’Antioche. Voir plus loin, §13,5°. 

114 Ce § 14 semble dirige contrę la declaration de Chalcedoine. Voir plus loin, § 13, 6°. 

113 Termes que l’on retrouve dans les oeuvres de S. Cyrille d Alexandrie, et bien sur aussi 
chez ses disciples: voir plus loin, § 13, 7°. 

116 Litt.: « du sein feH) saint en toutes choses » = iraydyioę 

117 Litt.: « ayant confessć la belle confession sous Ponce Pilate » ; cf. 1 Tim 6,13. Ir|<jo0 
XpiGTO0 tou paprupnaavTO<; etu novriou FIiAdtou rr|v KaAr|v ópoAoyfav. Cf. la confession avant 
la communion (REN p. 83-84 [ed. 1847, p. 79-80]): Kai epaprupn oe Eiti novriou niAdrou tnv 

KaAr|v ópoAoyiav. ^ 

118 § 16-18: cf. le Credo, ainsi que sa source, Heb 1,3 (£Kd0ioev ev 5eŻ;ią tq<; pEyaAtoauyric; 
ev ui^nAoTę) et Heb 8,1 (oę EKa0ioEV ev Se^ią tou 0póvou Tfjq peyaAwouyrię ev roT<; oupavoic;). 

119 Litt.: «ayant pietine la mort» natńoaę tóv 0avaiov, ce qui rappelle bien entendu le 
tropaire pascal (0avatcp 0avatov 7tatr)aaę). 

120 Cf. Ps 106,16: on ouv£tpuł>£v nuAat; x^kcl<;, Kai póxAou<; oiSnpouę GuveKAaaev, et Is 
45 2: 0upa<; x^ K ^ę auyrpii^co Kai poxAouc; ai5r)po0<; auyKAdoa). Cette double citation est sou- 
veńt reprise par la liturgie (e.g. la doxologie de Paques et du temps pascal) et la litterature 
patristique pour decrire l’ceuvre du Christ dans sa descente aux Enfers ou sa Resurrection (e. 
g. Ps-Chrysostome PG 52, 797, Semio III in Ascensionem ; Gregoire de Naziance PG 35, 545, 
Oratio IV, In lulianum /; Ps-Athanase PG 28, 240). Souvent aussi ces portes dairain brisees 
sont reprdsentees au bas de Ticone de la Resurrection. 
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12. Une priere de Severe d’Antioche? 

La version copte, attestee par Z 100, uniąue temoin copie a la fin du 
X e siecle 121 , attribue cette priere au patriarchę Severe cTAntioche (vers 
456-538), qui passa de longues annees en Egypte et marąua de maniere 
indelebile 1'Eglise copte. Quoiqiul ne soit pas dans notre propos de le de- 
montrer, faute de familiarite avec Toeuvre de Severe, il semble bien que le 
vocabulaire et les idees vehiculees par ce texte tendent a corroborer cette 
attribution. 

On sait dabord qu une anaphore, conservee integralement en syriaque 
et partiellement en copte, lui est attribuee, ainsi que diverses autres prie- 
res. L'anaphore (CPG 7073) a ete publiee par Codrington en 1939 dans les 
Anaphorae Syriacae, et un fragment de sa version copte figurę dans Z 100, 
p. 101-102 et 105-108 du manuscrit 122 . 

La priere de la fraction mentionnee par CPG 7078 (3) parmi les oeuvres 
de Severe, authentiques ou non, est en fait celle qui accompagne la « Litur¬ 
gie de saint Marc» 123 , et est attestee uniquement en copte bohai'rique. Tou- 
tefois, elle a existe jadis en sahidique et figurait dans Z 100, ou son incipit, 
seul, sy trouve encore 124 . En revanche, la priere de fraction mentionnee 
en notę dans CPG 7078 (3) (« Alia oratio exstat in cod. Paris. copt. 129 20 , f. 
133 ») est celle dont nous traitons ici ( Qui es, qui eras ... , publiee par Lanne, 
Mon . BL, p. 370,1. 3-27, = p. 182 du ms.) 

On remarquera de maniere generale que, dans Z 100, les prieres de la 
fraction etaient presentees de maniere totalement independante de lana- 
phore; comme dans la liturgie copte actuelle, elle servaient a introduire le 
Notre Pere, plutót qu'a accompagner la fraction du pain consacre a Tinstar 
de ce qui se fait dans les liturgies syriennes: les quelques prieres de frac¬ 
tion conservees par Z 100 sont, tout comme celles de Basse Egypte, des 
oraisons a caractere theologique et ne font guere d*allusion au melismos ou 
division de T«agneau» (pain consacre) en diverses parties 125 . 

4 « 

Ce ms. « Z 100 » (cf. n. 6) avait etó datę « entre le X e et le XI° siecle » par Lanne, Mon. 
Bi, p. 273. Cette datation est pleinement confirmee, a partir d arguments paleographiques, 
par Suciu, Datation Grand Euchologe (nous remercions l auteur de nous Tavoir communi- 
quć anticipativement). En effet, le scribe qui a copie ce « grand euchologe » a aussi laissć 
ailleurs un colophon datę de 1 an 706 des martyrs = 990 A.D., ce qui coupe court & toutes les 
discussions en situant sa periode d activite, et elimine les datations tardives qui avaient ete 
proposees. 

122 Ćd. Lanne, Mon. BL, p. 312-322. 

123 

Inc.. Deus qui praelegisti nos ad dignitatem filiorum ; elle porte le sigle « C » dans notre 
inventaire, comme Cyrille, nom de cette anaphore dans la tradition copte actuelle. 

124 Cf. Lanne, Mon. BL, p. 390,1. 24 (texte non identifie par 1 editeur). 

Dans Z 100, la plupart de ces prieres sont incompletes. La premierę denne elles, co - 
rectement identifiee par dom Lanne comme la prióre de la fraction de l anaphore syriaąue de 


Pour en revenir a notre priere Qui es, qui eras... dont il est ąuestion, son 
anciennete a ete recemment misę en ąuestion par Leslie MacCoull, Seve- 
rus, qui voudrait l’attribuer plutót a Severe ibn al-Muqaffa, celebre eveque 
copte du X e siecle (ne vers 910, mort apres 987 A.D.); de notre point de 
vue, la datation definitive de cet euchologe avant la fin du X e siecle s’y op- 
pose formellement, puisqu’il est clair que les prieres qui y figurent ont deja 
une assez longue histoire derriere elles. Quoi qu’il en soit, les arguments de 
L. MacCoull peuvent etre utiles a une meilleure comprehension du texte, 
et nous avons essaye de les rencontrer, soit dans les notes a la traduction, 
soit dans les lignes qui vont suivre. 


(a) la rubńque 

On commencera par le titre. L. MacCoull, qui est une excellente papy- 
rologue, avance (p. 194) que les formes verbales en -t^etv sont relative- 
ment tardives; cest sans aucun doute exact pour KAaauar{(£iv, quoique ce 
type de formation mophologiąue se rencontre deja dans le Nouveau Tes¬ 
tament (Blass-Debrunner, § 108, 3°). Elle souligne aussi la bizarrerie du 
titre: omo(icdc) K.A<xCM<vn*e tttta.tpia.pxhc ceyHpoc la ou on aurait 
attendu omo(icdc) nKAACMATRe mttttatpiapxhc ccyhpoc — et elle le 
considere donc comme une phrase verbale (« Likewise, there breaks / frac- 
tions the patriarch Severus ») parce qu’il est depourvu d article et de parti- 
cule de liaision. Nous ne pensons pas, neanmoins, qu’il faille en faire une 
phrase verbale, car dautres rubriąues de ce ms. sont traitees de meme, par 
exemple par ex. omo(icoc) kaxattc nzah. TATTUjHpe Te - «De meme, 
demiere (priere) d’inclinaison de la tete. Elle est du Fils » (Lanne, Mon. 
Bl., p. 376) 126 . Quoi qu’il en soit, rien ne dit que le titre de cette priere dans 
Z 100 vienne vraiment de 1’auteur de la priere. Dans la version grecąue, on 
lit simplement Eux(n) tfj(; KAdoea*; «priere de la fraction*. Parmi les autres 
prieres de la fraction contenues dans Z 100, seules les deux attribuees a 
Severe d’Antioche ont conserve leur rubriąue, ce qui nous prive d une com- 


Timothće d’Alexandrie (Lanne, Mon. BL, p. 285), rśpond elle aussi aux caractenstiąues des 
prieres de la fraction coptes et non pas ń celles de la liturgie syriaąue; cela donnę a pensei 
que 1’original ćtait bien ćgyptien, ąuoiąue ce soit en syriaąue ąuelle a ćte conservee - La 
seule «priere de la fraction* copte dont la finale nmtroduirait pas le Notre Pere sera 
prtóre acćphale portee par un feuillet isole de Z 100: Lanne, Mon. BL, p. 390. Mais nous la 
soupconnons fort d etre une «introduction a la priśre de la fraction »(muqaddama al-qtsma), 
plutót qu’une priśre de la fraction proprement dite, d’autant plus qu elle semble contemr une 
allusion au Notre Pere qui suivra (immediatement ou plus tard): cf. lignes 11 et . 

126 II serait certes intóressant detendre lenąuete a d’autres euchologes sahidiąues, mais 
cela excćderait le cadre du present article. On ne perdra pas de vue, dans ce cas, que les ru- 
briques ont probablement ćt6 traduites du grec en copte. 
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paraison possible; mais on constate que 1'euchologe copte de Louvain, tres 
archaiąue (VII e siecle?), introduit son uniąue priere de la fraction (tres 
breve) par la rubriąue: «La priere du Notre Pere», sans plus 127 . Donc, a 
supposer meme que la rubrique de Z 100 ne puisse etre anterieure au IX e 
siecle, ainsi que 1'affirme L. MacCoull a cause de la formę kaacmati:?© 
et des problemes syntaxiques du copte, cela naffecterait pas la datę de 
la priere de la fraction elle-meme, qui en est independante. En revanche, 
bien sur, cela nous contraint a diminuer la valeur du temoignage que nous 

apporte ce titre, puisqu’il nest pas sur que 1’attribution a Severe remonte 
a l’Antiquite. 

(b) la version grecąue semble bien etre anterieure au copte sahidiąue 

Un autre element Capital, de notre point de vue, est l’existence du te¬ 
rnom grec, meme si le manuscrit qui le porte est du XIV e siecle. En effet, 
non seulement le grec de cette priere Qui es, qui eras... parait excellent, et 
semble original, mais le copte qui lui fait face presente, lui, quelques addi- 
tions qui nous paraissent secondaires: MM6 au § 3, TT2HN6 au § 7, ainsi que 
1’article indefini a TTN6YMA (§ 9). 

En outre, il nest pas difficile de constater, comme on le montrera ci- 
dessous, que le vocabulaire employe dans la version grecque de notre 
Priere correspond a celui de S. Cynlle, toujours en grec bien sur, ce qui 
renforce les chances qu il soit authentique, puisque les ceuvres de Cyrille 
ont servi de point de reference en Egypte. 

Sans s arreter en si bon chemin, il semble egalement possible de mon- 
trer que les themes de cette priere sont ceux que soulevait Severe d’An- 
tioche. On sait que les ceuvres de ce dernier nont guere ete conservees en 
grec que de maniere fragmentaire, mais elles sont largement preservees 
par la tradition syriaque, et un peu aussi en copte. Malgre ce handicap, un 
certain nombre de termes techniques recurrents ont ete identifies en grec, 
notamment grace aux fragments conserves. Et on retrouve precisement 
plusieurs de ces termes-la dans notre priere. 


13* Quelques remarques sur le texte grec de notre priere . 

Quoiqu il n entrepas dans notre propos danalyser en detail cette pri&re, 
etablissement du texte, ainsi qu’un questionnement elementaire sur son 
auteur et sa datę possible, nous ont amene a recueillir divers elements, 


127 


,, - J D ° resse ' E- Lannc, Un temoin archaique de la liturgie copte de S. Basile (= Biblii 
theque du Museon, 47), Louvain 1960 (pour la datę, voir p. 4-5). La priśre de la fraction qi 
se trouve dans ce ms. porte le n° 24 dans notre inventaire. 


dont il serait dommage de ne pas faire etat, en attendant que d autres cher- 

cheurs approfondissent la ąuestion. 

De maniere generale, le vocabulaire de notre priere s’inscrit dans la 
ligne des ecrits de saint Cyrille, comme cela a deja ete souligne 128 — sans 
prejudice, bien sur, des expressions reprises a 1’Ecriture sainte, au Credo, 
ou a dautres ecrits patristiques. Leur presence offre, certes, un terminus 
post quem, mais pas une datation surę, puisque ces termes sont devenus 
des leitmotive de la theologie alexandrine. On peut aussi relever que no¬ 
tre priere semble bien contenir au moins deux hapax legontena, a savoir 
avaAA.ottóoaę et 0£av0pto7UjO0£{ę. Citons a present quelques autres extraits, 

pour eclairer les aspects christologiques. 

(1°) Le premier passage concerne les § 10-11, pour lesquels le ma¬ 
nuscrit unique P porte: Kai teMojc; evav0pGJTtnaaę oO Kato perdaraaiy rtjv 
dv0pcoitótriTa dvaAAotcóoaę, [11] £vcooaę sautou Ka0 uitootacw, acppaottoę 

Kai ditepwontuK;, aipsnicoc; 5 e Kai aauYXU Tt0( i> 4 JU X>1 V £X ouaav ^°Y lKł l v t£ KCtl 
voepav, et ou nous avons du corriger ledition de REN sur plusieurs pomts, 
comme indique plus haut. En fait, la premiere correction (ieAeiojc; au heu 
de TeAecoę) ne souffre pas de discussion; les deux autres, en revanche, ne 
sont pas dues au hasard, car elles sont liees a des difficultes theologiques. 

Ainsi, cest peut-etre intentionnellement que la reimpression de 1847 
de REN a ecrit, contrę le manuscrit et contrę ledition originale de 1716, 
Kai Kata pstaataaw, en percevant la difficulte, car cest la naturę divine qui 
est immuable, et on ne voit guere de raison de souligner que 1 humanite 
n’aurait subi aucun changement (restant sauf, bien sur, le fait que le Christ 
a assume une naturę humaine complete, non alteree); ce serait plutot le 
contraire, puisqu’il nous a liberes du peche. S. Cyrille et ses successeurs 
soulignent a suffisance 1’absence de changement dans sa personne divi- 
ne 129 . II faut donc garder la leęon du manuscrit, pensons-nous, a savoir 
ou Kata petaataaw, et cela bien que le verbe lui-meme soit negatif. II est 
vrai que celui-ci, dvaAAouóoac;, est un hapax, on l’a deja dit, et que 1 expres- 
sion est assez malhabile (« ayant inchange »; on dirait normalement, selon 
le sens vise, soit « n’ayant pas change » soit eventuellement « ayant ren u 
inchangeable »). Mais on ne voit pas ce que ce passage pourrait sigmfier 


128 Cf. les notes 97, 102, 104, 106, 109, 110, 115 ci-dessus. 

129 Cf. Lettre festale 27 (PG 77, 937 A): Kai ou peOeic; onep ijv (apńxavov yap' eveoti yap 
autw (puoiKĆÓt; to dtpeittwę Kai dvaAAoiu)tw(; exeiv) « U n’a pas change ce qu’il etait (cela serait 
impossible, car il lui appartient naturellement detre immuable et malterable)»; et encore 
Sur 1'Incamation du Monogene (Aubert 694c; SC 97, p. 238, 1. 19-22): oure pnv eię oapKO 
itapevex9ei<; Kata petaotacw Kai rpomjv - dvaAAoitoroi; yap koi aei Kata to auto Kai woaut ę 
exwv ó £K ©£0U Aóyoę «... non parce qu’il se serait changć en chair par mutation et transtor- 
mation: le Verbe de Dieu est immuable, il demeure perpetuellement pareil et le meme.» 
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dautre que: le Christ, sans subir aucun changement dans sa divinite, a as - 
sumę une humanite pleine et entiere, sans non plus alterer celle-cL C est ce 
tout demier point, a savoir que lunion hypostatique na en rien altere la 
naturę humaine, qui constitue lapport particulier de ou Kara petaaraaw 
rrjv av0pto7iórriTa avaAAoid>aaę. Cela correspond a diverses affirmations 
repetees, notamment, par Severe d'Antioche; ainsi, dans le Philalethe: 
«... nous ne disons [pourtant] pas quont ete changees les choses qui ont 
constitue TEmmanuel, la divinite et Thumanite » 130 . 

La formule £va>aaę Ka0’ UTióaraaiv semble propre a Cyrille (cf. De sancta 
Trinitate dialogi [CPG 5216], passim; Fragmenta in epistul Ad Hebraeos, 
Pusey 3, p. 395 et 420). A ce propos, Mgr Lebon a ecrit: « Severe ... dit que 
si saint Cyrille seul a employe lexpression £vd)aa<; Ka0 ł uTtóaracnv, qui ne se 
rencontre pas formellement chez les Peres anterieurs, il ne s'est pas ecarte 
par la de la foi catholique. Gregoire de Nazianze s'est exprime en termes 
equivalents et aujourd hui tous les amis de la vraie foi reęoivent la formule 
comme heureuse et comme repondant bien a la pensee des docteurs de 
TEglise, tandis que Timpie Theodoret la rejetee» 131 . 

De son cóte aussi, le cautou que porte indiscutablement le manuscrit 
presente une reelle difficulte: notre traduction « selon ta propre hyposta- 
se » essaie simplement de rendre compte du texte tel quil est transmis, sans 
pretention a 1 exactitude. Cela meriterait sans doute une recherche plus ap- 
profondie par un specialiste de ce genre de textes. Nous nous contenterons 
de faire etat ici de deux corrections possibles qui nous ont ete suggerees. 

Une premiere possibilite serait de modifier le caurou en £auróv, ce qui 
permettrait de traduire i « et t etant incarne de maniere parfaite, sans chan- 
ger (ton) humanite par 1 alteration, tu Les aussi uni toi-meme selon Thy- 
postase». De soi, la correction est assez legere, la confusion entre un -v et 
un -u etant relativement facile en paleographie. 

Une seconde hypothese consisterait a prendre en compte le fait que 
S. Cyrille emploie regulierement 1 adverbe dvaAAoid>rax; et ladjectif dvaA- 
Aoftoroę, toujours dans le sens d un attribut divin de Dieu le Pere ou du 
Verbe, et le plus souvent pour affirmer 1 immuabilite de Telement divin 
dans le processus de 1'Incarnation; nulle part cela ne s'applique a 1 element 
humain. Cela peut sillustrer abondamment 132 . En partant de ce point de 


vue-la, on pourrait envisager de corriger dvaAAoiu)aaę en dvaAAoio)ta)c; et 
eaurou en eaurto (cf. n. 91 et n. 108 ci-dessus). Cela donnerait donc: ou Kara 
|i£Tdotaoiv ir]v dv0p(jOitÓTrita dvaAAot(j!)tcoę £vtooaę cautą) Ka0 uTiooTaow, 
acppacToac; Kai ditcpworircoę, aipeittcoc; 5 s Kai aouYXUTa)(;, ipuxnv exouoav Aoyi- 
Kr|V ze Kai vo£pav, que lon pourrait traduire: «sans changement ayant uni 
a toi, tout en restant immuable, la naturę humaine, (d une union) selon 
Thypostase...». 

Pour notre part, aucune de ces deux corrections ne nous satisfait vrai- 
ment. Nous laissons donc tel quel le texte du manuscrit. 


(2°) Dans le meme passage, la serie de quatre adverbes attire latten- 
tion; on remarquera toutefois que, dans notre priere, et contrairement a 
ce qui se passe dans d^autres textes, ils paraissent qualifier uniquement la 
divinite, puisqu’ils se rapportent tous au Christ qui (etant et restant Dieu) 
« s est uni rhumanite» (et non «s est uni a 1 humanite »). Les deux pre- 
miers adverbes, dcppdoTOoę Kai aK£pivor|tco(; sont frequents chez Cyrille a 
propos de Tunion; les suivants, arpeittcuę 5e Kai aouYXurtoę « sans confusion 
ni changement» figurent dans la definition de Chalcedoine: aouYX^^tu<;, 
atpsTitCDę, a5iaip£io)(;, dxa)pidicoc;. Mais eux aussi interviennent deja dans les 
oeuvres de Cyrille: 

(a) QUX, 777 (SC 97, 511, 34-37) : nux; ou paAAov £vinai 0eóę d)v o Aóyoę 
tfj iSięc aapKi tf]v ^a) 07 toióv caurou 5uvapnv Kai £V£py£iccv, £vu>0£ię autfj Kai 
i5iav aurr)v anocpifyaę, dauyx^^ W( >atpcTttioę Kai Ka0 bv oi5s tpoKov auroę? 
« Comment le Verbe, qui est Dieu, n'introduirait-il pas mieux encore sa 
vertu et son operation vivifiantes en sa propre chair, cette chair a laquelle 
il s'est uni, qu il s'est appropriee, sans confusion, sans changement, et se¬ 
lon un modę que lui sait? » — voir la longue notę du P. G. M. de Durand 

dans SC 97, p. 511. ^ , 

(b) Ep. 45, 137 (PG 77, 232 B): 'Evouviec; toivuv Kai ńpeic; tfj ayią aapKi 

\J;uxqv £xou0ji tf)v vo£pav, dTioppijtooę ze Kai uK£p vouv, tov £K 0£oO natpoę 
Aóyov, aauyx^ i:w ę» atpentcoc;, diictapAritaK;, £va Xpiotóv Kai Yióv Kai Kupiov 
ópoAoYOU|i£V. « Unissant donc nous aussi le Verbe de Dieu le Pere a la chair 
sainte ayant une ame intellectuelle, de maniere ineffable et depassant len- 
tendement, nous confessons un seul Christ, Fils et Seigneur, sans melange 
ni changement ni alteration.» 


Citć par Lebon, Christologie syr p. 444 et n. 71. Tout en citant divers passages d 
Sev^re aux p. 443 et 444, Mgr Lebon commente: «II n y a, dans lunion, ni confusion, ni chan 
gement, ni conversion de la divinite et de rhumanite» (p. 443), et encore: «La nćgation e 
le rejet de la confusion et de laltćration se rencontrent encore freąuemment dans son gram 
ouvrage contrę Jean łe Grammairien » (p. 444, cf. n. 73). 

131 Lebon, Chństologie syr., p. 470, n. 44. 

Par ex. QUX (Aubert 723ab; SC 97, p, 230); Lettre festale 27 (PG 77, 937); Sur ilnca 


nation du Monogene (Aubert 694c; SC 97, p. 239); QUX, 718b; SC 97, p. 315, ou Dialogues 
sur la Tńniti, Aubert 551ab; SC 231, p. 279. Cela s’intśgre d’ailleurs dans une christologie 
alexandrine qui remonte h Origćne « Se faisant homme, il est reste Dieu » (De Principus, Pro- 
logue 4), enpassant par S. Athanase: « Ce nest pas parce qu’il sest fait homme, qu’il cesserait 
detre Dieu; ni parce qu’il est Dieu, qu’il se deroberait a ce qui est propre a l’humanite. loin 
de la ! Mais plutót etant Dieu, il a assume la chair, et śtant dans la chair, il a deifie la chair » 
(Discours contrę les Ariens , III, 38). 
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(c) ibid. (PG 77,232 C): 'Evvoouvrec; toivuv, d>ę ecpr|v, rrjc; £vav0ptojTU>0£ooę 
tóv tpóirov, ópoijp£v on 5uo cpu 0 £i<; ouvf)A0ov aAAqA.ai<; Ka0’ £vojoiv aSiaonaoroy, 
dooYXUta)c; Kai arpOTtooę « Reflechissant donc, comme je Tai dit, a la ma¬ 
nierę dont il sest fait homme, nous voyons que deux natures se sont ren- 
contrees dune unitę indissoluble, sans melange ni changement.» 

(3°) Toujours a propos de nos § 10-11, qui forment un noeud du point 
de vue christologique, il nous faut relever a present la qualification de 
lamę humaine a laquelle le Christ a uni sa divinite. 

(a) Cyrille souligne en effet que le Verbe de Dieu a indissolublement 
uni sa divinite a 1 humanite en devenant un etre humain doue d une ame 
(humainement) intelligente. Cf. QUX, 718 (SC 97, 316, 28-32): ’H0£Ari0£ 
yap coę 0£Óę trjv 0avdrą> Kai apapria £V£xop£vrjv aapKa, Kai 0avarou Kai 
apapriaę dn:o(pfjvai Kpeirrova, Kai avaKO]j{aai upóę ró £v apxctTę, i5iav autr]v 
roirjaaiieyoę, Kai ouk a\];uxóv ye Kara rwaę, £tj;uxa>i4£vr]v 5e jiaAAov ipuxfj 
vo£pą. «Etant Dieu, il a voulu donner a la chair soumise a la mort et au 
peche une victoire manifeste sur la mort et le peche, la ramener a son 
etat originel en se lappropriant — non pas depourvue dune ame, comme 
daucuns le pretendent, mais animee cTune ame intellectuelle». 
t (b) Et encore QUX } 777 (SC 97, 512, 38-4; cf. PG 75, 1361 A): ’AvayKaTov 
ouv apa auv o|ioAoy£iv, ou5evoc; erspou }i£coAa(k)0vToę, rcavr£Ad)ę i5iov y£V£G0ai 
ro aćopa roO £K rou natpoę ovioę Aóyou, Kav £4>ux(up£vov vooTto \J;uxfj vo£pą. 
« Par conseąuent, il faut reconnaitre que, sans aucune autre intervention, 
le corps appartient en stricte propriete au Verbe ne du Pere, tout en etant 
conęu en meme temps comme anime d une ame intellectuelle.» 

(c) Ep. 45, 136d-137a (PG 77, 232 AB): ó ... Aóyoę aTt£pivot]rax; r£ Kai toę 
OUK £OUV £ITC£IV f]VCOQ£V £aUTtp GĆ0|ia £JilpUXO)[i£VOV \}>uxn VO£pą, Kai irpofjA0£V 
dv0pa)Ttoc; £K yuvaiKÓę, ou jicrapoAp cpuaccoc; Ka0’ fipd^ y£yovd)(;, aAA’ £u5okioc 
paAAov oiKovopiKfj. «Le Verbe ... de maniere incomprehensible et indicible 
s est uni un corps anime d une ame intellectuelle, et comme etre humain il 
est sorti d une femme, devenu comme nous non par transformation de la 
naturę, mais plutót par bienveillance en raison de Teconomie.» 

Cette position de Cyrille est totalement assumee par Severe dAntioche, 
comme on peut le voir a plusieurs passages de Severe cites par Mgr Lebon, 
par exemple: « Pour nous, selon le symbole salutaire et vraiment divin des 
318 Peres, nous croyons et nous confessons que le Fils de Dieu, unique et 
consubstantiel au Pere, celui par qui tout a ete fait, est descendu a la fin 
des jours et s est fait chair et homme, c est-a-dire s’est uni a la chair douee 
d ame intelligente et raisonnable, selon Tunion vraie et hypostatique, de 
TEsprit-Saint et de la toujours vierge Mere de Dieu Marie » 133 . 


Passage tirć de la Lettre a Nephalius de Severe d’Antioche, citee par Lebon, Christologie 
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(4°) A propos du hapax legomenon 0£av0pa)Tta)0eic; (§ 12), cf. Grillmeier, 
Gottmensch, II, 4 (col. 325-326), qui remarque aussi le caractere tres «se- 
verien » de cette priere; on ne se sentira toutefois pas oblige de le suivre 
lorsqu il estime que cette priere ne peut avoir ete ecrite qu apres la contro- 
verse monothelite, la seule mention de « une seule volonte » ne suffisant 
pas, dans ce contexte, a imposer pareille lecture, nous semble-t-il (cf. ci- 

dessous, 7°). 

(5°) Un autre passage de notre priere (§ 13) parait citer textuellement 
Chalcedoine (C.CE.D. p. 86,1. 22-24: ó\ioovoiov to) Ttatpi Kard iriv 0£Órnta : 
Kat ópoouaiov riptv Kara xr\v avQpbmóxr\za). Mais cette confession de foi 
reprend celle de la Formule dunion de 431 proposee par Jean d'Antioche 
et acceptee par Cyrille (cf. C.CE.D., p. 70,1. 8-11). Cette meme formule ap- 
parait encore dans une homelie de Proclus de Constantinople ( CPG 5823). 
ópoouoioę xu) Tiatpi uiidpxu)V Kara rr|v 0£OTr]Ta, Kai opoouaioę r|pTv Kara rr|v 
av0pu)7tórriTa, x ( jl) PK dpaptiat; 134 ; on se souviendra ici que Gerhards a trouve 
pas mai de liens entre Proclus et 1’anaphore de Gregoire 135 . Cette formule 
se retrouve aussi chez Severe d’Antioche: «II est manifeste que le meme 
est a la fois Dieu et homme, consubstantiel au Pere selon la divinite et 
consubstantiel a nous, hommes, selon 1 humanite » 136 . 

(6°) En revanche, le § 14 attaque la confession de foi chalcedonienne, 
dune part avec 1’affirmation ou 5uo TTpóowna qui vise, bien sur, Nestorius, 
mais dont certains pretendaient a tort que Chalcedoine 1 avait admis (alors 
que c’est explicitement nie: cf. C.CE.D., p. 86,1. 39-41), et dautre part avec 
le ou5e ev 5uoi cpuo£ 0 i Yvojpi<ó)p£voc; qui contredit ouvertement le £v óuoi 
(pu 0 £ot ćc 0 UYX' 3 tOK;, drpercrcoę... de Chalcedoine {ibid., 1. 33). 

(7°) Le § 15 fourmille aussi de termes que Ton trouve chez Cyrille 
d’Alexandrie' 37 : une seule energie (piav t£ Kai ouyYevri 5t’ apcpoTv £ni5eiKVU0i 
triv £V£pY£iav: PG 73, 577 D: In Iohannem ev., IV); une seule hypostase 
(uTioordoei pia rrj tou Aóyou o£oapKC0}i£vn: PG 76, 340 C: Apologia XII capi- 
tulorum contra Orientales); une seule naturę incamee et adoree du Dieu- 

syr., p. 432 (cf. n. 21). Cf. aussi ibid., p. 433, un passage du Philalethe (cf. n. 22), et un autre 
cite k la n. 23, ainsi qu’un autre passage du Philalethe cite a la p. 435 (cf. n. 31). 

134 Ćd. Ch. Martin, Mus 54 (1941), p. 43, § 18. 

135 Cf. n. 84 ci-dessus. 

136 Passage du Philalethe cite par Lebon, Christologie syr., p. 439 s (cf. n. 52); et encore 

dans la Lettre a Nephalius du mćme, citóe ibid. (cf. n. 55). 

137 Nous ne retenons pas un texte attribuć a Cyrille et qui pouvait paraitre allechant, car 
il contenait presque tous les mots qui intemennent ici. le De sancta TrimtatejCPC 5432] PG 
77, 1132, lignes 27 sqq. En effet, cet ouvrage est en realite une compilation de Joseph le P i- 
losophe (t vers 1330), ćtablie a partir du De ftde ortliodoxa de Jean Damascene et du Senno ad 
monachos suos de Nicćphore Blemmydfes. Cf. Vassa Conticello. De SS. Trinitate. 
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Verbe (\xiav cpuaiv rou 0£ou Aóyou c£oapKU)p£vr|v, Kai TtpoGKuvou]i£vov \xexa 
rrję aapKÓę aurou \x\a 7 ipoaKUvqo£i : ibid., PG 76, 349 B, ainsi que Ep. 45, 
137: \ietql 5 1 xr]v £voogiv ou 5iaipouii£V idę cpUG£ic; an aAAr)Acov, ou5£ dę 5uo 
x £pvoji£v Yiouę tóv £va Kai a|i£piarov, aAA’ eva cpap£V róv Yióv ... piav cpuaiv 
rou 0 £ou Aóyou a£aapKcop£vriv: PG 77, 232 D). De meme, Cyrille dit plus 
dune fois «une seule volonte», mais cest a propos de la Trinite; ainsi, 
dans les Dialogues sur la Trinite (ed. G. M. de Durand, SC 246, p. 114,1. 1-3 
= Aubert p. 621, 1. 42), a propos de Jn 5,17: ł '0n 5e sort pia ja£v BeAriaic;, \xia 
Ó£ 5uvapic;, f| £ 9 ’ ćoiaoi roię 5pa)|i£vou; aurou r£ Kai rou narpóę, £ 7 iAr]po 9 Óp£i 
npooriGdę (Jn 5,19 : Le Fils ne peut rien faire de lui-meme ...) ns . 

On retrouve bien entendu ce vocabulaire chez Severe d'Antioche: pour 
lui, ouoia, unóoraoię et unap^ię sont synonymes; lunion du Verbe a Thu- 
manite s'est faite Ka0 ł U7ióaraaiv, et il confesse une seule naturę incamee 
du Verbe-Dieu, sełon la formule citee ci-dessus 139 . Quant a la formule pia 
£V£py£ia, elle est fondamentale pour Severe, qui la developpee a Foccasion 
de sa controverse avec Julien dTJalicarnasse 140 . 


Dans lensemble, il est clair que notre priere reflete une christologie 
alexandrine, dans la ligne de celle de S. Cyrille, et meme plutót de lepoque 
de Severe d'Antioche 141 . Rien ne s oppose donc, nous semble-t-il, a admet- 
tre Tattribution a Severe faite par la rubrique de Z 100. La question merite, 
sans aucun doute, d'etre approfondie par des specialistes de sa theologie. 


| 

Sans doute pourrait-on rappeler h propos de ce § 15 le fragment 151 d'Apollinaire de 
Laodicće (Lietzmann, Apollinaris, p. 248), dans leąuel on retrouve en partie le meme voca- 
bulaire: ... eva róv Xpiaiov ópoXoyoO|jev Kai p{av caę evóc; autoO i?iv t£ cpuciv Kai ir|v 0£Xr)aiv 
Kai rf|v £V£py£iav itpooKuvoO|i£v Gaupaaw ójioO Kai TtaG^paai atóęouaav « nous confessons que 
le Christ est un, et nous adorons sa naturę, sa volontć et son energie comme celles d'un seul, 
qui sauvent tout a la fois par ses miracles et par sa Passion ». Mais on sait que, justement, S. 
Cyrille insiste sur le fait que le Christ a assume une humanite compl£te, munie d'une ame 
intelligible (\|)uxn voepa). Cf. Grillmeier, Chńst, I, p. 901-909. 

139 Cf. respectivement Lebon, Christologie syr., p. 455; ibid., p. 470-472; ibid., p. 478 ss. 
En fait, il semble que «Dans la terminologie trinitaire, Severe distingue ... clairement entre 
ousia (physis) et hypostasis et la formule: trois hypostases dans l'unique ousia (physis) ne lui 
pose pas de difficulte... Un transfert correspondant de cette terminologie a la christologie 
lui etait interdit par la formule mia physis, mais aussi d ailleurs par la definition imparfaite, 
reprise des Cappadociens, du rapport entre ousia, physis et hypostasis » (Grillmeier, Christ, 
II / 2, p. 206). 

140 Exposee, avec nombre de citations, dans Grillmeier, Chńst, II / 2, p. 228-233; c est 
aussi en ce sens qu il faut comprendre lunique volontś (dans notre texte pia 0£Xr]cn<;), qui n’a 
rien a voir avec le « monothelisme » du VII e siścle. 


Christologie qui recoupe en partie (mais pas totalement, bien sur!) celle du II nd concile 
de Constantinople (553), notamment dans ses canons 4 et 5 (C.CE.D., p. 114-116); cf. Lebon, 
Chństologie syr., p. 476 et n. 61, et Grillmeier, Chńst, II / 2, p. 587-588. 


14. Ya-t-il eu substitution? 

Nous avons rappele, au debut de cet article, que Ernst Hammerschmidt 
avait, il y a un demi-siecle, estime que la priere de fraction Qui es, qui 
eras... devait refleter un climat de discussions christologiques. Ne connais- 
sant que le texte grec publie par Renaudot, il avait emis 1 hypothese que 
Benedictus es aurait ete la priere de fraction primitive de la liturgie de 
Gregoire, supplantee ulterieurement par Qui es, qui eras... a cause de 1 am- 
biance polemique. II est sur, en tout cas, que Benedictus es met davantage 
en evidence le lien avec les especes eucharistiques, alors que Qui es, qui 
eras... ne parait guere presenter de rapport avec la celebration dans la- 
quelle elle s’insere, et donnę plutót 1’impression de chercher a affirmer une 
identitć confessionnelle. 

Quoi qu’il en soit, ces prieres refletent toutes deux une christologie 
alexandrine ancienne, et nous ne voyons aucune raison de les faire des- 
cendre apres l’invasion arabe du milieu du VIP siecle; elles pourraient 
meme la preceder d’un siecle, voire davantage. A cette epoque, la langue 
liturgique etait le grec, ce qui implique, par le fait meme, que c est en grec 
qu’elles ont du etre composees. Du point de vue liturgique, il est clair aussi 
qu’elles s’inserent toutes deux dans 1’usage, qui semble constant en Egypte, 
de faire de la « priere de la fraction » une preparation a la communion, sans 
sattarder a detailler les actes manuels du melismos. 

Dans ces conditions, si l’on adopte 1’hypothese de Hammerschmidt, on 
peut aussi imaginer que le texte grec original de Benedictus es aurait dis- 
paru apres que, a cause des controverses christologiques, cette priere eut 
ete supplantee par Qui es, qui eras... Conservee comme simple alternative, 
Benedictus es naurait alors survecu qu’en copte, devenu langue courante 
de la liturgie. Plus tard, la modę des discussions etant revolue, on aurait 
redecouvert les richesses de Benedictus es, plus adaptee a la liturgie eucha- 
ristique, et neglige Qui es, qui eras..., qui ne repondait plus a la demande 
des contemporains. Ce qui expliquerait pourquoi cette derniere n est pas 
passee en bohainque. En revanche, puisque Benedictus es etait revenue en 
usage, on pouvait desirer en posseder une version grecque en vue des cele- 
brations solennelles; l’on aurait alors procede a une retroversion du copte 
en grec, qui est la seule version grecque de cette priere qui soit pan/enue 

jusqu , a nous, sauf nouvelle decouverte. ^ 

Ce dernier point est sur, de meme que le fait que Qui es, qui eras... a ete 
reellement utilise dans la liturgie du Monastere Blanc, en sahidique. Le 
reste nest qu’une hypothese: en particulier, il se pourrait que 1 emploi des 
deux prieres ait ete plutót lie aux usages locaux, differents entre la Haute 
et la Basse Ćgypte. On peut aussi se demander comment il se fait que, pour 
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Qui es, qui eras..., c est la version grecąue originale qui a ete conservee par 
le ms. P, alors que de 1'autre il ne nous rapporte qu une retroversion. La 
question reste ouverte, et il nous suffit d'avoir attire lattention sur letran- 
geaventureduneprieregrecqueretraduiteengrec — en «uncertaingrec» 
— a partir du copte, et sur 1'interet que peut soulever letude de ces prieres 
de la fraction pour eclairer 1 evolution de la liturgie copte. 

15. Resumons-nous donc: 

1°) Dans 1 edition de Renaudot, suivant en cela le manuscrit unique P, 
la formule ordinaire pour la priere de la fraction de la liturgie grecque de 
Gregoire ( CPG 3097) est Qui es } qui eras ..., laquelle n'est pas attestee en 
copte bohai'rique (et manque donc dans les missels coptes actuels), mais 
lest en sahidique dans Z 100 142 . Nous lavons reproduite au § 10, en corri- 
geant quelques erreurs de transcripton de REN, p. 114-116 (p. 105-106 de 
ledition de 1847), en parallele au texte sahidique fragmentaire (publie par 
Lanne, Mon . BL, p. 370). 

2°) Dans les missels coptes actuels (bohai*riques), comme dans les ma- 
nuscrits grecs egyptiens K et L 143 , la priere de la fraction ordinaire pour 
la liturgie de Gregoire est Benedictus es, non attestee (jusqu’a present) en 
sahidique. Le texte grec de cette priere, publie par REN, p. 117-118 (p. 
108 de Tedition de 1847) d’apres le manuscrit P (ou elle figurę comme va- 
riante), est assez correct, mais la aussi nous avons pu Tameliorer sur divers 
points de detail, egalement en parallele avec le texte bohai’rique donnę par 
les missels (§ 4). 

3°) L’analyse comparative, en grec et en copte, de Benedictus es, montre 
que c est le grec qui a ete traduit du copte (et non Tinverse), avec un certain 
nombre de maladresses qui denoncent son origine. 

4°) Mais le copte bohai'rique de cette derniere priere presente lui-meme 
des faiblesses, qui donnent a penser que, comme la plupart des textes li- 
turgiques coptes, il remonte a un original grec perdu, eventuellement par 
Tintermediaire d une version sahidique. 

5°) En effet, ces prieres de la fraction refletent toutes deux une christo- 
logie alexandrine tres ancienne, anterieure a Tinvasion arabe, a une epo- 
que ou la liturgie alexandrine etait celebree en grec. Leur langue originale 
doit donc avoir ete le grec. 

142 Cf. CPG 7078 (3): «Nota. Alia oratio exstat in cod. Paris. copt. 129 20 , f. 133 ». Cest 
celle-ci. 

143 Dans le ms, M\ cette priere est isolee parmi «quelques prieres optionnelles de la 
messe », rapportees en grec et arabe, comme dit plus haut (n. 19 ci-dessus). En effet, dans ce 
ms. la liturgie de Gregoire est copto-arabe, et sa pri&re de la fraction est donc la version copte, 
non la grecque, de Benedictus es. 


6°) II n est pas absurde de penser, avec Hammerschmidt, que Benedic¬ 
tus es pourrait avoir accompagne primitivement Fanaphore de Gregoire, 
et avoir ete supplantee ensuite par Qui es, qui eras ... pour faire echo aux 
discussions christologiques. Plus tard, lmteret pour ces demieres etant 
retombe, on aurait redecouvert les vertus de la premiere priere. 

7°) Cette hypothese pourrait expliquer dune part labsence de version 
bohai’rique de Qui es, qui eras..., et d autre part que, la version grecque ori¬ 
ginale de Benedictus es ayant ete perdue, on en a fabrique une retroversion 
grecque, peut-etre a Tepoque de la « Renaissance copte », au XIII e siecle, et 
en tout cas avant le XIV e siecle, epoque ou a ete copie le ms. P. 

8°) Que lon se soit donnę la peine de la retraduire en grec montre que 
le grec etait encore utilise a cette epoque dans la liturgie au moins dans 
des circonstances plus solennelles, par exemple a la liturgie patriarcale, ou 
peut-etre lors de grandes fetes. La aussi, c'est une realite dont temoigne la 
presence de quelques manuscrits grecs d'Egypte copies a epoque tardive, 
jusqu'au XIX e siecle et meme plus tard. 

Annexe 

La priere Qui es, qui eras ... en arabe (ms. unique P) 

Renaudot (p. XCVIII [ed. 1847, p. XCIII]) avait deja remarque que la 
version arabe de ce manuscrit est faite dapres le grec, non sur le copte 
comme le sont la plupart des traductions liturgiques. II en va d'ailleurs de 
meme pour le codex Kacmarcik. Pour etre complet, du moins jusqu a nou- 
vel ordre, il vaut la peine de donner ici le texte arabe de notre priere d'apres 
P, seul manuscrit qui la contienne. Le texte est suffisamment correct et se 
comprend a vue; il ne nous a donc pas semble necessaire d'introduire de 
corrections, ni d’ajouter les accents-voyelles et les signes de redoublement; 
nous respectons ceux du manuscrit. 

Rappelons qu'il ny a pas de fol. 101: on passe de 100 a 102. 

H H M | 

ó ^ i ^ 

ji <&_ f $JJi Jjiii [\] 

[V] 

(J3 ^ * *) Jjj ^3JI [T] 

4.1 1 [l] 

JS J5 JI [0] 
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go (Jj^l 5 j3^3 JLspłJLI L^> 3-k [3] 

*U-JI JUI ^ CJ3J3 CJAÓ33 Ojjw b [V] 

Ju?-I^JI ćL>l j^laJuo I (3 \ *Y) J3JLII fy&s>- <j^o [A] 

ćLS^JI Jj>X\ 4U53I ^03 <j*jJill g3j jja C)Juaj?o3 [A] 
Jaj yo dJolJI ŁffljJI 4)511 OJJI3 tij s X*mj 4 *oj JlBJI 

JU53L Cx^J1j3 [\*] 

(lacune) 

ilSb 4obb (Jś w) 

<u *blo Cj$aNI 4> Ju?ul3 [NV] 

<w>3^u»liJlj U ^33^*1-* tOj-aAlb (sic) c-A)l ^3b«-o [Nr] 

b )) 3 ^ 3 ut&fSl o i“jJ ['^1 

<Jlp-) 3 dLLo <JL5»-l3 jj2>3^ cJlj>I 3 oj <Ju^l3 4JI Jj [N 0] 
c 3 0^13 4 *JLo <Ju>l3 ^313 <ju>l3 Jjzi (3\ •V') c 3 JL0-I3 3 jL**> 

.4) (Ju**j?uil 4 aIJJI 4JJ SJlp-U 4sŁ xxb 

V • % ^ H « 

^j_«xi?JI C*3jCf-l3 ^JalJl QxJs>5b ^ O-JL03 [M] 

44 

ĆJliil (j C 0033 Oj ^3 CJsb 3 [ NV] 
(J 3 \ *V / ).o 5 H 4 aJóc j-fr Cx 4 *JL >3 oI^a-uJI J) OJLSL03 [X A] 

C«-4*»ij3 ^xpc?JI Cx^3 03-LI o-u»^3 [X^] 
. o jujS Jj JlpJ I ^j*j IL 03 (3 *> IpJLI I 

»^)LbjxuJI 4) J3 AP ^J-A LiJ1x£' 3 <jb*JjJI (J*>0 JLux<jl (jr^S [^*] 

glbćjJI j«Judl b cChJI JLaJ IJL^J [ r N ] 

J-u«» 3PU ^3^ j£3b (3 \ • i) ^Bj oJLBj LJjbl 

* ...» - # 

JJ3BJ 3 (ja^jJUI oNH tjlo-uJI 4JJI 

* 44 

Quelques remarąues sur la traduction arabe: 

[1] JjJ i5JJt (Jj5l) Tres-haut etemel (litt. «qui ne cesses pas») = c 0 a>v, ó 
qv, alors que, dans la priere du baiser de paix de K (Samir, Gregoire arabe, 
n° 2 , p. 320) on a JjNtl <jjISJI = «etre eternel». 

[6] o5ll g* Jj3)l ^3iaJI Sj3^5 Image de 1’hypostase, etemelle avec le Pere ; on 
pourrait sans doute aussi comprendre: Image de 1’hypostase, etemel avec le 
Pere, mais cela ne correspondrait pas au grec. 


[8] ocTtpoairou n est pas traduit 

[ 10-11 ] la colonne destinee a 1'arabe est restee blanche sur une demi-pa- 
ge (environ neuf lignes), de sorte que 1 on n a pas traduit ou Kata petaotaow 
triv av0p(A)Ttótr|ta dvaAXoia)oaę, [11] svu)aaę EautoO Ka0 ÓTioataaiv, acppaataic; 
Kai aKEpwontooc;, atp£Tita)ę 5e Kai aauYX^ ta) ę ^ U XH V sxovoav. La version 
arabe reprend au haut de la page suivante, avec les deux adjectifs ( \oy\KX\v 
voepav) a la fin du § 11 (le te Kai n est pas traduit). 

[12] le grec outooę TTpofjX0£(; £^ autrję est simplement rendu par «tu tes 
uni a lui», et le 0£av0poTtoo0£i(; est traduit « divinite faite homme ». 

[14] larabe na pas traduit Yva)pi^a)p£vo(; 

[20] le avaKaX£aap£VOc; semble avoir ete compris comme un passif, et 
traduit en consequence: « Adam captif a ete appele de la corruption », 
dailleurs, le npaę £X£U0£pd)aaę est aussi pris dans un sens passif: «et nous 
avons ete liberes de l'esclavage de Satan». 


Listę des abreviations 


Blass-Debrunner = Blass-Debrunner-Rehkopf, Grammatik des neutestamenthchen Grtechisch, 
14 e ed., Góttingen 1975. 

Brakmann, Defunctus loąuitur = Heinzgerd Brakmann, Defunctus adhuc loąuitur ^ Gottes- 
dienst und Gebetsliteratur der untergegangenen K;rche in Nubien, dans Archiv fur Litur- 
giewissenschaft 48 (2006), p. 283-333. 

Brakmann, Fragmenta CT = Heinzgerd Brakmann, Fragmenta Graeco-Copto-Thebaica . Zu 
Jutta Henners Veróffentlichung alter und neuer Dokumente siidagyptischer Liturgie, 

dans OC 88 (2004), p. 117-172. „ . . . 

Brakmann, Par. gr . 325 = Heinzgerd Brakmann, Zur Stellung des Pansinus graecus 325 in 

der Geschichte der alexandńnisch-agyptischen Liturgie, in Studi sullOriente Cristiano 3/ 


(1999), p. 97-110. ■ . . . 

Brakmann, Zu den Fragmenten = Heinzgerd Brakmann, Zu den ■” ei ™ r S nec ' }ns ^ 

Basileios-Liturgie aus dem koptischen Makańos-Kłos ter, dans OC 66 (1982), P- 1 • 
Brigthman, LEW = F. E. Brigthman, Liturgies Eastem and Western: I. Eastem Liturgies , Lon- 

Budde!Basilios-Anaphora = Achim Buddę, Die dgyptische Basilios-Anaphora. Text - Kom- 

, r . , . t ł-._ n\ A c^konHnrft Vł>r a o 


Budd ^Orthography = Achim Buddę, The Kacmarcik Codex as a Document of a Rffonned 
Orthography in Greek Texts of the Coptic Church, dans Journal ofCoptic Studies 1 (2005), 

Burmester! Lit. Serv. = O.H.E. KHS-Burmester, The Egyptian or Coptic Church. A Detaded 
Description ofHer Liturgical Services and the Rites and Ceremomes Observed in the Admt- 
nistration ofHer Sacraments (= Publications de la Societe d\Archeologie Copte. Textes et 

Documents, X), Le Caire 1967. , . i . 

Cat. Patr. Copt. = Marcus Simaika et Yassa ‘Abd al-Masih, Catalogue of the Coptic and Arabie 
Mss in the Coptic Museum, the Patriarchate, the Principal Churches..., Vol. II (Patnarcat 

Copte), Le Caire 1942. , .. . f Alu . ^ 

C.CE.D. = Conciliorum cecumenicorum decreta, ed. Istituto per le scienze religiose (J. Albeng 

Yassa Conticello, -De SS. Trinitate = Vassa S. Conticello, Pseudo-CyriTs «De SS. Trimtate »: A 
Compilation of Joseph the Philosopher, dans OCP 61 (1995), p. 117-129. 
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Engberding, Neues Licht = Hieronymus Engberding, Neues Licht uberdie Geschichte des Tex- 
tes der dgyptischen Markusliturgie, in Ońens chństianus 40 [IV,4] (1956), p. 40-68. 
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Grillmeier, Chńst , I = Alois Grillmeier, Le Chńst dans la tradition chretienne. De l agę apos- 
toliąue au concile de Chalcedoine (451). Nouvelle edition revue et corrigee (= Cogitatio 
fidei , 230), Paris 2003. 

Grillmeier, Chńst, II / 2 = Alois Grillmeier, Le Chńst dans la tradition chretienne. L'fłglise de 
Constantinople au VT e siecle. (= Cogitatio fidei , 172), Paris 1993. 

Grillmeier, Gottmensch = Alois Grillmeier, art. Gottmensch III (Patństik), dans RAC 12 
(1983), 312-366. 

HAM = Ernst Hammerschmidt, Die koptische Gregońosanaphora (Berliner Byzantinistische 
Arbeiten, 8), Berlin 1957. 

Jungmann, Stellung Chństi - J. A. Jungmann, Die Stellung Christi im liturgischen Gebet (= Li- 
turgiegeschichtliche Quellen und Forschungen, 19-20), Munster 1925. 

Lampe = E. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, Oxford 1968. 

Lanne, Mon. Bi = E. Lanne, Le Grand Euchologe du Monastere Blanc (= PO 28,2), Paris, Fir- 
min-Didot, 1958. 

Lebon, Chństologie syr. = Joseph Lebon, La chństologie du monophysisme syńen, dans Aloys 
Grillmeier & Heinrich Bacht, Das Konzil von Chalkedon. Geschichte und Gegenwart, vol. 
I, Wurzburg 1951 (p. 425-580). 

Lex. byz • Grazitat - Lexikon zur byzantinischen Grazitat besonders des 9.-12. Jahrhunderts. 
Erstellt von E. Trapp, unter Mitarbeit von W. Hórandner und J. Diethart et al. (= Óster- 
reichische Akademie der Wissenschaften, Veróffentlichungen der Kommission fur Byzan- 
tinistik, Bd. VI/1), Vienne 1994 ss. 

Lietzmann, Apollinańs - Hans Lietzmann, Apollinaris von Laodicea und seine Schule, (= Texte 
und Untersuchungen, I), Tubingen 1904. 

MacCoull, Severus — Leslie S.B. MacCoull, Severus of Antioch or Severus of Ashmunein? The 
Euchaństic Fraction in Early Medieval Egypt , dans Journal ofEastem Chństian Studies 62 
(2010), p. 191-201. 

Macomber, Greek Text = W. F. Macomber, The Greek Text of the Coptic Mass and of the Ana- 
phoras of Basil and Gregory according to the Kacmarcik Codex, dans OCP 43 (1977), p. 
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REN = Eusebe Renaudot, Liturgiarum orientalium collectio, I, Paris 1716 (nous ajoutons en- 
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TUKI = fllZCM! ŃT€ tcyout ŃANACJOpA NT€ TTAI N€ ilTTIAVIOC BaCI^IOC N€U TTIA7I0C VpH70pi0C 
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Sigles des mss: voir la notę 6, p. 292. 

Monastere benedictin Ugo Zanetti 

B-5590 Chevetogne 

Summary 

This paper deals with two of the « fraction prayers » which were used in the Greek version 
of the mass of saint Gregory in the Coptic Church. The one which is usually given in the; Cop¬ 
tic missals, Blessed art Thou, was translated from Bohairic Coptic into Greek in the Middle 
Ages, as shown in this paper, although the Coptic had probably itself been translated from a 
lost Greek original into Coptic in late Antiquity. The other prayer, You who are, who wen, 
found only in Greek and partly in Sahidic Coptic (where Severus of Antioch is given as lts 
author), echoes the christological fights of late Antiquity, but has not been in use for centu- 
ries (and is not found in Bohairic Coptic). These facts might vahdate Hammerschmidt s hy- 
pothesis, namely, that Blessed art Thou (the theology of which fits with Gregory s anaphora) 
might be the original prayer for the Egyptian version of this anaphora (4th or 5th century.). 
It would have been replaced by the morę controversial You who are, who were in a time ot 
fierce christological discussions (5th-6th century), but later on, when such controversies had 
died down, it was forgotten. The Arabie versions of these prayers were translated from the 

Greek, and not from the Coptic. 










Sebastian P. Brock 


The Earliest Texts of the Syrian Orthodox 

Marriage Rite 


Early manuscripts containing the marriage rites tend to be rare in any 
language; in the case of the Syrian Orthodox rite, however, we are fortunate 
in having three comparatively early witnesses preserved in the British Li- 
brary and acquired in the mid-nineteenth century from the library of Dayr 
al-Suryan in Egypt; they all datę from the tenth to eleventh century, and 
all are ‘Sacerdotals (the Syriac title for such a manuscript being Penąitha 
d-qashshisha, ‘Priest's volume’). All three supply two separate rites, corre- 
sponding to the First and Second Parts of the present Syrian Orthodox rite. 
Given the early datę of the manuscripts, their contents are of considerable 
interest for the study of the early development of the marriage rite. 1 In the 
present article, after presenting the text and translation of the serrice as 
found in the three manuscripts, a comparison is madę, first between the 
three manuscripts, and then with the current Syrian Orthodox rite. Finally 
the perspective is widened to include the other Synac liturgical traditions, 
paying specific attention to the prayers over the rings. 


The manuscripts 

A = British Library, Add. 14,493 of the tenth century 2 

The manuscript, consisting of 189 folios, opens with a collection of Anapho- 
ras, followed by Prooimia and Sedre for the ecclesiastical year. Other occasional 
serrices, beside that for Marriage, include the Blessing of the Epiphany Water, 
Blessing of the Palm branches, the Washing of the Feet, Baptism, and (surpns- 
ingly) the rite for Monastic Tonsure. 3 Also unusual is the presence of a number 


1 This was already noted by A. Raes, "Le consentement matrimonial dans les rites or - 
entaux, [5]," EL 48 (1934) 80-94, where he commented Tant qu’ils nauront pas trouve un 
nripntaliste nour les ćditer, nous devrons nous appuyer sur la description de Barhebraeus (p. 


gies, albeit over 75 years later. . , . . 

2 W. Wright , Catalogue of Syriac Manuscńpts in the Bńtish Museum acąuired. sińce t \e 

Year 1838, I (London 1872) 219-23 (no. CCLXXXVI). , . , 

3 The Rite for Monastic Tonsure was edited by O. Heiming, "Der nationalsynsche Ritus 


OCP 78 (2012) 335-392 
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of Canons. The Marriage rite features on ff. 170v-171v, and is divided into three 
sections, 'Blessing of the rings of Betrothal’, ‘Blessings of the Bridegroom and 
the Bride’, and ‘Over the Crowns'. 

B = British Library, Add. 14,499 of the tenth/eleventh century 4 

In its present form the manuscript consists of 74 folios, but is in fact madę 
up out of portions of three different manuscripts, all evidently of much the same 
datę. 5 The Marriage service features on ff. 53r-57r, and is divided into two sec¬ 
tions, ‘Blessing of the ring of the Betrothers ( makore )’, and ‘Rite of the Blessing 
of the Bride and the Bridegroom’; the latter includes the Crowning. 

C= British Library, Add. 14,500 of the eleventh century 6 

This manuscript of 89 folios contains the Anaphora of St James and the 
‘Signing of the Chalice’, various Sedre, Baptism and Marriage. Many folios are 
palimpsest, the underwriting (unidentified, but evidently a letter) being in a 
smali estrangelo, dating from about the seventh century according to Wright. 
The Marriage rite, on ff. 74v-83r, is dirided up into: 'Prayers of the Blessing of 
the Rings of Betrothal’, 7 and ‘Prayers over the Bridegroom and Bride’, the latter 
including the Crowning. 

In the edition and translation section numbers have been provided for con- 
venience of reference. All rubrics are given in italic in the translation, but in the 
text only those parts rubricated in the manuscripts are underlined. Each of the 
manuscripts has a number of corruptions and the text has been corrected, with 
the manuscript reading given in the notes. 8 Attention might be drawn to the fol- 
lowing interesting orthographical features (mostly in Add. 14,499): 

— 3rd perf. fem. sing. with added yodh (see notes 11, 14 to text). 

— 3 rd masc. plur. Imperfect instead of 3 rd fem. Plur. (see notes 10, 38 to 
text). 

— pe instead of beth (see notę 13 to text) 

nekyonin (notę 16 to text), instead of nekyanin, is a form better attested 
in western Aramaic dialects, and may suggest an origin in western Syria for 
the manuscript (or the scribe). 

isgadeh, for izgctdeh (notę 22 to text) is feature occasionally found in 
Melkite manuscripts from western Syria. 


Tonsw-ae im Syrerkloster der Agyptischen Skete," in Miscellanea G. Galbiati, III (Milan 1951) 
4 Wright, Catalogue, I, 229-30 (no. CCXCIII). 

p jj h ? ^ r ' be ° f one f not that with the Marriage rite) identifies himself as ‘Isaac 
rqa taya, that is, Isaac of Beq a. 

6 Wright, Catalogue , I, 230 (no. CCXCIV). 

8 u thC th ' S section is des cribed as ‘Prayers of the Betrothers and of the Rings’. 

no i erence of sense is involved, the occasional erroneous lack (or addition) of 
syame has been tacitly corrected. ; 
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Text 

A. British Library, Add. 14493, ff. 170v-171v 

(,..J^JL»)tó r^łacA^. 1 
, -A y -i rcf r^AC\S9UZ> 2 
r^łacA^o rcfai^Saa 3 
r^SacA^o źn»a» 4 

^sAr^a rd.Aio ocn vyaa 5 

%\r\ rćlcn^ -prćaoo 6 

Kflrsf vyiaa^ rsfAuj <ba^2>a a^. rcAn cnaiarso 7 
^.\m r^iaćA^ rsfimcs ^.a.two 8 

rsfoAr^o rcfiSÓana rć*X?> rcfliajJASO r^cnWo rć=\ rć.kc.K' 9 

Jaa^r^a r^mW rd-ióA^a rcfoaaao rcfniaia rd_L=>aa=*> 

rd.a»> . v^ła=cno»i=i r^aoA ia.a»o .vyia^a<an=) >ac7ja—=>rd\ 

\-v kAino aŁ.ao v^3ua \cul 3 .v>^ rćicn rsfiaa-a 

^.cnaa rsi.airtAo ,-Acr> rfWiA yrirC' v^aao — *\az» 

r^fciiA^a ^»\ cva iacA ^xaia»>o r^łasia ^ocma 

Ardiaa r^iaou- Mc=>a ccfi^rsfa f^iaaJa^ ^crAi^ ^iajeaa 

rći ..SUDCU ,X.rd5 ^y^A rcA^ccŁ ^x=30 

% ^cujr<'o .rdsaŁCo V^ua rćx=^^^ rd.L.rC' As_a v\A=>iaia r^aoo r^knu- 

^ia^aoiao (a(-vo)cvŁ ^cuimjo óx_=> ^oaacniaao ^aa—w-t ^—»»o 

:(...rĆŁ)c7D 

.crooac^A craaa—Ł >cu»a r^aaŁao r^ia—JLona rćik» . A-ar* 10 
rćuzru ,a» crA ^A.rcA r^iaiA^ .aa^ojc-r^o vy_A»>o 

rćx*±s=>* ^irC' k.a=>A ^Aób r^JauuA v\iacu»iMA=*ia 

rći^rćo .^(Ao —m)cv=lxAA rćiia ^ocn-A .^oocn—ia ^cdO 

rsfis.cn rsfWt^aa ,-.'u>ias>a ^Acn=> ^curi’ iaaacno ia=wa=o iaaa.a 

v^AłO vylxJt.a rsf)a<xrL.a\a vy5acinAęp —inf aasn 

r^ioarao r^łaoaniio ,^_ocniJA»a r^iaiocc. »^acn—^o<n)r"* _ ' 
rcf^an 1 ^ 0 Ao t^rcAo aWa rć.a^ ^ia^aoJao (rc^)cut. 

X .(,..rĆŁ)<73 


[5 lines washed out] 
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rcfiinjj .^L*n r^crArś' rC* \x > . r^^rA^o rćł2svwl rc'^_^Hora *raoirv 11 

^V3CI rdwo-ia rćzn±>i kii^j vyUi*u ^ 

r^wTOrcfs %^o:vu:i a n^ W %j*y:uacv£ vy^ ^Acn ^nv\ 

r ćt\~) G n^oiwi rćirć —a ^aaA jdoi . K^caP^cył:* r^\ v -\.x-y rćycn 
n^\^cu .r^*W r^iib\ .r^iiinno rćcnHara v^ai?ua> 

rd»xr} ^ocniizao ^cucm ^^oaA )sun? ^ .rCjtiŁn 

^ocroLi ^oc n i m\ ^ouuo v am—iliŁn .n^\oxu:m r^iri^no 

v\^\ai^3 >a\Q^ rć—^cun ^ r^Łcm rći=^rf ^n m k'^ _iócu 

(mg+K^ru^n cńilira . r —i.v>r^o 9 ^in ^AcrA r^^aaw x~n^v 
J3oi\ ^cucn ^rC' l^ cn (171 r) rCu » r^n ^cjl. ^w=? 3^ r^H n^ Wn n 

r<^^\óx>j^o r^_ajutrao r^Ł^Ai r^ii?Ac\jjcD 

^pcnizar^lo jcnoirAo r^cx*i\ a»cu\ >t^ 3 r^i^rś'o .-^gctA^ r^liirA 

r^i^TCVn=) .^Actd ^tijr^A % k ^CUr< / V>yV3 rćl2xm »-ir vnv A rv n__ vim> rt / \n 
rdluD^o r ^mi vy»r^ .r^Gcni ^Gai^^GOt r<*)r \j\»y\»»z ) v^L»:i 
• r<*^A a>c\j tit ,^\X .r^^cuj^G r^X\g v^«M-n Ą^\ X\X\ ^nmc^^y 

.^oc nii \> i r^i\iocu ^ocni^ ^ocnD ojlid v>^Ałg vy±Ł r^ocn_ł 

r^Gcraift K^rC' — \jlb\ rdatian yyiikr^A^an r^iruye^o ^r \ \ r^ ^ v % 

^^ V^JrUDC70C\^00 -^nrrr i ^n r yy -i _^TCMD 

r ^ C71 ^ ^^OOCTU . rć ^A.»i~vn ^n^N ^Cn \ c\ rćy rA y -n <\% 

^OT^eoifU .V^JrAx>J ^C\i50w\l .VyJLlD^O C\-^^D nflib?3JCiOO V\ 

.rĆŁian ^^c^imriirao .y^-waA ,^ av\* m V\ »ymntn 

r^liiao^o .VyX»C\^U v^t\^ . V>^CU^3_»C7ira ^^n)t \ -A^ ^ ą >A V nn.\^n 

rcfaii^A ifUK' r "vr^ 0A K^oruj ^ctA^ ,—2^ A^o .rć^oGT* vy_l*^ 

■ r^ v% * v ^. cał* y^\A ,. nCY3\ r<^Jf\-»^oJAO r^iryjjGjDjŁ^ . rCjJtir^ ^_L*1 

.(...p^ł)ct 3 • r^Ł*:VQO rójj vywoAo v^<\rar^Ao 

crA^ra <Xw^Jt\r<' ^crucnr^ŁO .rćcun\o rdin^A ^óran r^cn_W 12 

^CVir^ r^Iwo . r^^A ~v\ o rć —iJfLsjA ooo ^r>\ v 

cniAŁO aiUŁ r<"\ŁłQ .^x»cuzd ^do— o^ vyrc'o XLSjj^rd=D "pc ni 3 r^ 

r^\o\=30 r?)s\ o^xr>0 .^OcniU^n r^itó)CU ^ctA^ ^m kim n ^nm ^y 
v^cx=arcAo r^crAr^ rć±xxj£n r^ifuso^o (r ^_ v%-> )nv. ^tULCm 


9 Written twice (viVf.). 
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❖ ♦> ❖(... rc!*-) en . rĆ3L*\n vywOAo 

^ r^v \r^ oA^T) CnA^Xc\X.O .rĆlZŻtfL , SÓXT3 rd »W 13 

C7T\£L*r<^A r^^AJŁ^iŁ^rA r^riAn rd^n^l^oo . cttd^accA r^noii cA A n^ .A 
r^^n ynm-^ ^7x*C7airu vy^\.>.na .r^os óyn v^vx>r^ rd^-QQAO ^Tni ocn 

^A^nAnNA t ^ m^i rtll^ixn )oitoi\i\o r^iUłiftO .X»OAA cd*UA vyr^ 
vyr^ v^ifu3G .r^?aiXnn ^ocmyyK-łiu r<'\ : \r<' y/yrś' vyi^3A£a v>yii3 

^ ^■WY) r^ireśócu i-^2s\^\ .rć\ —sa^A rć —Ł*G\Ł 

vyj^\ixA °vrv cv> A A rd^po^AG r^iAGl —satj rĆJcn rd— 

r <^rvA *y«n o ^.(nn A r^m ; \\nA .r^iftCAo-fcMA r^iirvG-^-=a r^czAr^ 
.v\^JrvcA ^xn\nirC7)A ^ A^A r^jjGi ajuliJag . r ći \cn A *a\G^\ .rć±.\rć 

i_j^ y\rv>\ .vyli?D \\\>* f^ŹAGjkT^G ^ ^ jG vyA 

r^^\isj rć ±**o .rćiifvracA^ r^Aooo—L=a r^nc7aiA^\o .^ir^Acn rć*W 

^Gcn^x^.G rcAn r^A^ia rćx±\n p^cs .)s\\r^)s\ 

r^jjoAo rć\^\o —irK* \ r<^iA-»!VG^\G (r<^—^ xd)gjł ^GC7aJr\—L l^g 

❖ ❖ ❖.(... rćx-) cn . ( r^3Ł») \n 

3 «v^n .k 7 f ^s^rn\ n 3 GC73 . r<^^r\ t»\q r C / ir\\ v^\i3^ r^cra —\rć 14 

vyr^ f^Xr v t\ 1 Ń\-A rt (171 v) r^\Do vyr^ r^ic\GXL»^U3 ^*GC7a^\o . r^icn 
jm AnnĄ v *v ^ >^s^T\ iftTr^lG . At . y ai vy*r<' K^irC^j-jjisG .r^a^T 

(7 HX=3 ^> 73OD v >^ml rdijtóxx^G rćicrm ^ggctu > ^ iAn ^_r?3G 

A v rćan^o ira ,(7acy_ Itd G-UDliar^^ vyrC^ . r^^Ajj\ra ^— utzzutt G 

^ ^An A v ^c ^JlAG rćl^CTD .^OCTDG ~ Drć , °iC PG^!\ >CnG^HGl3 

r^^noi^G ( r <S» *~> ) rLŁ r> rr>X\ p<^\G\i3G r<^)i\G! U> r C / \*\ >r<^ ■ *^c\ *\ i "i * tlv>1 

.(...rćx,)m .(rć*->)\n rć»ai\c\ r^irAa rdnrdA 

r ^nn mn CD^Ms e^O r<isN.^r<lA A\*\ ^ r^oAr^ •1^* ^ 

r^^cnfljo rć*»UŁa r^vcma rćiSa*. rć*va .oaii^ Am rA* n°nc\ 

rdjjjJOl aat. . ot^\Q-hY,-> r^Wl rd \«\~\ rćcrArć .p^aSa^o 

v^ina .^cuswWJ rću»u .rciiiS\o rd__Ja^o rćAiiA Ai^A 

^cAim ^cuctj -=cna .^oaiA^ ^aunoiait^) ^Acn rcdiAa.j rĆŁ.A 

mńM «dn ^cucn rcdiAA ^O—iK' r^OŁr^o r^^cu^AYn ^oc n «\r A 
K^na^a (re^xr>)aA vs r _X ^cuiflaio vyJ-.J r^iao—A=na 


^cv\\^na 
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.(...pĆł) CD . rdtjlo ^c\nr^lo 

rćuom&na (rd3A.-p)cvŁ^ r^liKn \s\)s\ZQrć\a v^Xn^A A\*v 16 

-CL*r^\o V>^1 lDCVł 1 ^OCD_łirDO^O ^OC71ilłjJ ^nn m \ n 

♦>.(... r^Ł)cn 

rt " c QX\\ Gen ^A-O r<*cn_ \rć r^uiio r r?\% n» ńy. A_^ 17 

r ćunr- OJL pileni v^1_tdo 1!\ctdo Alu .r^i^crAr^ _3cnc\^7i3 ^3 l*i 

r ^gSa a rćl^Acux=>n ^CUK* n^OJŁn^o . K*rC*i ^Oo o^iirułirso 

.pćł*:id v^L^»ctA *^ol\rći r^\o\_=30 K^arujoa .^^otI^Iu r^\_N^no 

^cuimio r^cn— rć.ia .dojło ref =3 <\jj:\ rći_cr?c\jj m \^r > ^cuAnma 

.(■••h£ł)od .(rćac_»)an ^yjailo v\cynr^\a r^irusoifta (rćyx_rj)c\_Ł 

B. Add. 14,499, ff. 53r-57r 

r^irUDU^ V^TCVT3^ r ^Ctt-A^ JDaift 
v\l\:uA cni rć^sor^ .rćlcD rćicunr> ^cuń V v »^ n 1 

.^cnlr^ r^tii y^n ^.\Qv A -v-t r g / \i y, 

rćiiinjLO r^3L»ivQ r^iacAijj Ócd r^ęnlr^ , relicn k* t:\xp }opda?a 2 

.^dojl^ rćlna 

rdlimŁ rdiluj cbvi^n ^ . r<fiCD rdAo 3 

rd^DTJL^ ńlvr3 rcflcn^ rdl ^po 4 

v^l\xs^ . refiYwK' rx / \n ^'Upr^a 5 
trefieni Wre' ^x.cno 6 
^cnln^ • rć .—łcd . r ^T _ » XQ c^jjGaIg r<^A—alo y xfn rd 1 r c^_ ** ~i rv y. 

r^lcn K^1 vqV^. V\TI3 .jCnoHo-! ^ca\ CD^IŁ >CVu ref <\\ vV y »-r> r cf_ N.y jn Ąyn ^ 

r^irLDUh-. > r ^Q cni r^rmm f<^XxłO ^uń m ^ 

.\spl\ iacA r^^oc7Xj»n cnyiŁ ^ucniAr^ 
•^*1 C\^^3 ^fiocul r^l^lcJŁ *ZDC7i»l\r<' r^ ^yn n 

Ar^i_n:i C73A1Ł A^aJaK* jCDOA^Hg^g r^koUJO 

r C / i\^ >c\JŁ. r^ocmo .v^^\ an>^n ^x>.- b c7X»n r^nao r^ly-oy*- v^i_=3 

r^S—wa r^a-plx^G .^tbręr* rć_lbp\ (53v) 

.^lArtfŁl 

r^iN^ n *Aj=mo .rćrn^. Smu. *\V^W chm r^kou^ ,cn r^runo 
11 ms >^A,nn 
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refrr ^j ^ r<fl£ir3CVrl rćipao 

mv ^prp ^ n r<^\ r^\Q9 1\^ CD-T3!\ r<*l\_OY^- >CD r^I\CD 

.rćznżk 12 c\^\r)l\T<' 

refi^lccn \=) refami cb —=>* rćh —dU- ,cn r^nen 

.rć^x*cr^o Ą y^A r^ Txjd r^iftTn^. 

rp^nr. 3 OCD J3C\n\ t\ A L\)Ą )s\\z^n)frrĆ C71Z)!\ T<^lu3V^. >CD r^^CD 

. AjK'i£2_*r<' 

.r^l^Hcja ^ff p\*v lA^oo r ^AN^n 'CdIA r<^lvD\x. >cn K^acd 

cńno .r^lNii^D ^cnl^ cńr)^ r^lun^ >cd r^cn 

nc^y^^n ^ ^*CtAl^ 


arbo ^dxol r^TCVŁ nu —°V^- >cd r^cno 

.^j rćsAzn 

j .jlur^ en — r^)s\ —al^- > — ^ ^ . 1 OK* 

<h=>a r^isun^ ch.k.K' io^ ^łcS^ <C^itoa ^=o rci_\iÓ 

octj vv»i=3 i^ yU^ n rdii^oi cńso -r^ Vn\ A r^Łi 

.cu.-iWo cui r^Jtuju- cny-U. ,o-»s (54r) 

rdlCTTi. jiuK' r^SOT n^ituay^ rd.W ^.K' 

■ K > ^\Q\»X3 cu\ł!\ rći^rea .^x=> ^laA r^A»ax. r^crAr^ cha Ain—io 
7aixi rC^riu ^ii-a ^OC7i*SCOŁO ^oc7»iir>o (7H3W ^a_»iJŁi 

rć=>rć\ r^Jru^O^O rdjj-=cvŁ .^cuaflai ^.yóio 0^0 .(nitoa r^cnW 

.rcie.cn .rcfjuMJ r«ii»oi\o p^bia 

k^. \ ^~r>\ ^.ti r^jcn^s jcnCL^rC' r ^ynr^^ren r?)t\c\ —a<^ c^acn 7 




^ocn\ r^ićo .rcbib^A yy-Ł en ^cno f^dsnco^ cn^rcbi —QV^o 


rcicn^n tcnasnAfl ^iSsuno .rda-^ .^y^nsn^ «^cucrAo ob>soa 


.bńr^ !Ui r^sen ^Oc ru\v .. r^A ę+zna 

rć^n? .^cA\-.W ^\ob_sJ3 ^cA r^^cu^cns yi=> 8 

^ ń-,\ V ».t\t\ ^bAren «^cuA r^ocnia r^siu* b*- r?)s\c .—»Az.3 

TjSpC' ^cvnrd\ ócn S —^ rC^bn p^ctAp^S rćA^.c\)s\ J—*- v ^ 

pcbncyj ^n p^iftjjiSA^n cn\ p^ocnkys ^_»>rcd ^pC' ^oi^rc'© r ć 


12 ms vy\=)^\r<' 

13 ms 

14 ms >y\=k^- 
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.rć)frcn3rć* rĆŁT *pęn\ _zirśA rć\&> zz—A^ jdo)s\ (54v) a cno .rć _iZ^ruz 

njL3 jmCtt »rcA rćn*>\ -=a^\ ceno .rć _ 0^.\=>)s\rć en_ 

cn^LŁ y\^)s\rći óm oans.i\ AujT zzait\ ceno .rć±zn*cr£n tw %\rć 

r^Łcn TCttv.Hk\ On^l en^jj ^)0 . \*rć\cn.»rć 

rć\ 2 tt)c\zn rć\ icnai _v\m jir..\ >cnc\ \sózi:\ ócn ^r^en _ \rć 9 

r^OwJO .rćizn_»cnzn r^iru^D ^t\n ^—Aen\ ^iru o en .rć\-\ \A K^iry_ 1 rć 

m\=m ^jairtjjiran ócn . r<*^A:i.n rewiru* rś':uu:\ zx»inzx:\ rć\~\*rć ^o^rć 

K^ciza ęA eńAzoŁi ,cnc\i?xwV3 o en .(>cn)on_C*AiA cnznyicu ^x*cnif\r^ 

rdsjLnojc- ^anmi .^*\Óto r^ien rdi\x.cułA ,cnCL»bn2s*-Aa . ni^en 

.r^Łen . rć*-»\n rćwoAo n^izAa rćz*rć\ 
en\ zzctx»o .r^iAz^n cńazzrś' ^\oA eniunś' rćienz^ 15 .N^y<\n 10 

.rdi^cn izńn^a 

r^ivnV 2 k. aiDj Azio^\a rdzn^iYn v\^cA r^cnir^* cni»2?x> 11 

^aAr^n r^źrviQQ-\ _zlicza eńznx. A_nn^\o .v^k\\z3:\ rś^oi—iziZnri 

.(r^)_Łcn . K*!U-\Q9 
r^irA^ v\TCYn:i r^oazA^ zzg^a 12 

• r^rA^ >zA z^zzr^ K^ccnco rćienz* r^irzn .Jrur^zjno 13 

. %t ^c\i\nc\nr> 

.}ayA:\(54r) r^Ttioazz .rćźkCan 'yarćs&a 14 

v\ir\:u^:t rćln ^bor^o 15 

.r^zn\Ł& r<*^\(A ^ rćicnz* rsA 16 

.^oenuHia i r^JftcA^, rćicnz*. r^brzno 17 

• %^oc73_.Hr^^r3 r^ZsuzśóiA } XuO . eni\c\_nA^i3 r^oj^A v^\Z3^ rćen^rć 
cniruTza tScn^-K^o .enin— ^v*n rteiŁ jj^\zno . mw vi~> r <Nń\^ r^i—raa 

%zdtojo .r^iacui^iun rć n zi^zz o en A_zzd 

. ^cz^jlizA cmairńok\G ^c\z^Tzn:\ enTVŁ ^ozizd zzg^io rć\s.r \ 
cniftZkHazz ^C\zA Aift—IO re*X v -> vyr^ ^ v^cn% n 

r^ArA ^ooen^\o . —Z*uznir\ ^r\nv » kk^tć ^c nz^t zUO . o wm> r^;\ 

> i QQjo* r^^o\ >i=3 ^ooen^\ .r^cuLinuz yoiuK' ^ wv> :\zi .r^^ejzAo 
%^OcnzD ^c\^»i\if\o . rć^n^^j ^cy^ilizA ^e un ^n . rr^ H * c\y. n rdiA^ r<^lióswJD 


15 ms (vid) i\^°vo 
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^o^Yirś' \^o \Zi .^cyn^i^H^zp ^onoa^ao %^oajj^\o enń\Ł 

rć=>rć\ rćsjLnCVŁ ctt X\Q ^c\^i\nQ ^rurtl*C\JŁ ^oic\— .rć)s\c\D^^\^ 

.r^Łen (rdx-»)\Q rdjjoAo r^vAa 
.^ocn->Hi\ rć)s\o\j+ rć)i\\s>rć 18 

r t^.^n r^JruA^^ino .^*en\-^ r^JruHiso Kinlzw cnun\nA rćcnkrć 

^ 3 oJrv-xx_iO rĆLOiŁ r^i^SYw r^yi 1 Ttn ^c \*\k‘t w.n r ć *^\j ocn r ^TW\Z3 ^^octAz^a 

y^ nrwn r^«nr yyin O . r<^ W. . -Ł !\ r^^AOjJsYw ^C\Z^^\CO^T\_y) 

^OYw^A (mgł ^o5fUr<^ ^r<^) .enkw^zz r ćw it^ o rć XwA vyr^O n^Yn^rdn 
Ą^w rk ^cvzv^niw. K'oeni r^zni-ŁAO r^iiJŁA (55v) rć — ^rć\^n rćć\yy^ 
%syrć .^^oenzj ^OXmSao .rć^\6\y^^ rćirĆB* ^c\zA AifUO 16 v «lt^ Az^ ^ 
X*OAZ) yX-*rć vyr^O .A-»r^aznzŁZ) r^Uj vyr^ ,ji vi CiQ->rdz) ^cnizsr^ 

.rĆŁen (rć)s->\n rćwoAo r^izAo rć zireA rdwzDOJL ^cuifio^o 

1% ^oc7X»Hif\ 19 

f ^unc\n n HĆnibcnzD cń^Yzr^o . 17 r^ir\—A sLzd rć^\rć\ Alzii rćcn—\rć 
.rćziSoz^o rć\cn£D<* rćxznx.* r^vemz rćiinŁ iAzz^n r^bn .<nxv^ Azi^ 
Aiz^a rć *jLiiin ^c\ł» .cnirvc\—K^^ ujł^ rdiAzi Y^iziZnA r<^en —\rć 
-.r^^CYcunu rdlAziza en\r^ X*oA irez^n rćm> rćai^o rćienz^o rćzAźr .A 
v^\Z3n rdrA^ eńizA rd—lAzi vyr^ rć^i A enTYwr^^ r^en—W 

r^rrH A^. rć^H rc^Azo^ v^*u en^ oni^ ił^ rćlA* 

^AAza ^cuen *2>rć‘\ ^octA zzeno .^oenz3 ^n±sr>}s\)s^n rdlAz^n ^Aen 

^ocn\z\ ^oeniraizz \. v>^Ało v>^Vłło ,r<^ir\o—o^^lza *^oct 3 śilizA 

.rĆŁen . ^oeniŁu^ r<^^r\znO-» 

. rdAAzi. *prć Do rd^icn 20 

r ^.^T. ,«r ńv-i «-ni«ytv**iA rC'( tAk' .^C\jA rd— r*?)t\0 21 

rd^rdic^a .ctx 3 ^\cvsA rd—ao'^ Óctj .rd-W era —^\^cuło 

r r^^n\ v -> . .rxf rć-^smo OC73 . cma^cdi r^injOiŁ^rA rć —Łtó 

v^fc\irurC' rdocnia .X.oss cmajens mi.S uyrć ^ySiM ^umku v^i^x=o 
\oi5(\ .^y-r"-^ V .-> cnl^a r^ioacus rdsa_»i^o v v _\tjcuA 

Vyi> 3 M 3 y yLlra I8 ^ 0 __»)CVIXJ 0 . ctiA^ot v?in Ticnn ^^o (56r) eh-»HrSf£i=J 


10 ms 

17 ms r^kslAi 

18 ms cvz*UŁiO 
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r^n^n vyr^ v^A\irja .r£ yOcniiu»V3 —3 lzA^ r—»r^ 

r^iao^jjLia rćicn v\A\iócu \J^Av .rć U*inA rC^A^ins 

.v^A\cA ^«^n)i\^ Au* rćwOT avi.\A\q .r^nńu^fitA *^\aA\ .^r<f)s\(\ll*^\nc\ 

% ^r \\^V )t\T\ rćA v^i\\ K^CUT^a r^ir\_r<*A\Si^.T.=> vyaA r^\wJ 

rd^nacnA\* rt^y >n^n Ay\ ^0 r^łft_i_U^OŁ r^^A^^CAlD K*CnAnC' V>^_^\HA 

>JL3 ^r\m\ y\ rc^-A^ r^TCnoGJLO . rć\'\±- K* G(nA\ .A\JjAA ^_>3 

jenc^K** r^*cncur> v^AcnA\a . v^A>_ańx v^c\Mai r^TOO .v^_incnc\A^ 

iri^_ r^lA* rc?—„r^iWn T^n»*\ ^a^-a A _ *inX\ r^Js\ivw r^iLwO >% ^cn_Ar^* 

rć*xn cvł cnA* .^ctAk' rć_m t^* jCDO^lwAido cn^a^i^n .'pa_amA\A\ 

. rsfx.cn .cnir^Hcyn ^c\-vtVv-Q 
. *a.3A.A r^AA^. rcfAyaA ^ 22 

JluCtti rćA I9 cńA JDcm chiir.A r^!_ id\ rćA*a r^imA v^VaA r<*cn—ArS* 

r^cnAnś' o en .rć sjuł jen* >cno\r<'H cna 10 ^A\* .r^i—n 

^»acnA\a o en ^_»V^n cńA^* refom cv£i >eno:ursfr> ^ncnLiO ^x»c\jA 

r^A\ aAAAi-wodO ❖A_uj^ 20 rg*Av>rn\i<*rd lA r<*A\* \m 

po-»Vn vyr^ r^Aia^ma ❖^łcał vyp^ r^A\\*cnv=)0 * 21 Au*acn* —»r^ 
rć\-\*r? ❖r^śru^jj rdiAiDAino r^ich^o KSlan >_aA^n ^oocma ❖ r<'A\vna 

rsfmrdn jcnamcYr) A.^. ref_xr*> \n y-s^* ,cncuz) a .. i.aił(\r^A 

A^ >"v»\n >ino > ■sin *^cua*Au rCfi^cn A\_IK' ^K' _»v^n:\ (56v) 

r^imAo rćnrdA rdjjL=3CVx. ^nm \\n ) M\i\,o *^ocnA\cn=3T<':\ rd^Heua 

. n^Łen r^Ł**o reiwaiAo 

.*CUjA rdliaiŁCVŁ An..A n^A\CvA_^ 23 

rĆLC\^D pn^. AA^na .»iłCp acA^td p^alo cnA\cy=ń ^mr^* ócn K*cnArś' 
'pacninrdA v\\z)* r<'cnAr<' *>v\^ini o en .rS^cu* (mg 4- r^ n) n^ir\n 

v>ci*:\ cnAA^n v^i\v pn\y.A\o *>v>^_a,vaA o en >rvo v «\n _p won ^r^Kes 

r^AAaw A\\a^ano .Av*vł^ ócn r^An.^. AuA>iła 22 cn\>^Ur<^o cn\ov^ 

chroia. cv^£a cn\oy^ ^—Lwe u vyr^o AAAAAyŁr^ cńA\—\A^nA 

rc^óin^. A\Ax- ca^£3 v^a— nA\A\ rći^cn AunC' j^nc' . cn__^or<' n»i Ar<^A 

r^^eAAOJycnA r^teajtr) AAcnA\A\o .r^A\c\_n_.A\A rdlA^za vye_»A Ai^Auo 


19 ms cnA 

20 ms f^if^ajjAn 

21 ms fcur^Aacn* 

22 ms mA^-OL.nC' 
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rćmio=a r^^curc^S r^H^c^a ,(n o'inra i rćxi*=> 

, A-i vyoH=) jj _=akvŁ^ r^iran^o r / iiu o .*>ii\ii(vx.^ rd— Uinn o 

o rdjj^aOŁ aAs .«^aArd i d>ui 3H (,cn)a_»XMH=JO on^aruN^a 

. r^Łen . rć AuyHo-n 

A^- K^AacA^ 24 

A^=> cn^H=> itV 3^0 :C7jk\c\=u\p rdioi^. ^oi(\rds rdcri-Ard 

:^oc70i^>^ rtSJ^A ^iordo : ^cu^ ^^rdo 

rdŁaJAa : rd^tArAo rdikuA ocr> . ^ocniŁacuizj rd—icń=A ^Jtno 

^ r^i*. .rćim r^ordoAo .^Acn ^fcdibAa :^Acn 

^curd rdcvua ,^\i—=Ao ^curd v^i—^ rdi—(57r) 

^curd rdcotio rdi—^ąso rd*5in rdisAcms !^cv_J-=uo ^c\ r= A>o 

^ .rdi^m ^ ^ ^ocntirD >a=Ao rd^cn ^ocniirA ^os=lxJO 

rdwo^io rdvAo rd=rd\ rdw^a*. ^anmio rd5i\oiux^o rd:if<y=> ^.łoio 


r^Łen .rdjL»0n 


...r^Ayal^-O r<*AAj^cv r^iAvv> v^TCMd ^oAł 


C. Add. 14,500, ff. 74v-83r 

rć)s\c\ ; U^n^ n^Ayou^ v>^TCVid 5 r^AvcA^ caoA\ 

rd^Ui^Ł ^33 rdit^icua ^ inr-O ,vyiOMHs rdi-A^ ^ — a 1 

VM 31 oi(\rda ^Acn vyH=oA v^%=>iao rdJt\rdil\0 .^^o—a-n 

^ ,rd=.rd 

rdsen nd^Eo -jardojo (75r) rdaał rd^cA^ rdXg^> rdioaa. 2 
rdaArda aA^c^A .rdcn__lrda coJrv*3 ^ vyrd > ^=» * 

vyrda ^CuA y o-r.n .^cuA ndocni rd^iu» rderArd rdsueS 

^urd^A rderArds en \^cnao .^AcrA\ rd^a_A= rd^CUJ rd_aa 
rderArd ^ rd^ia=a ^dH^ 7^^ ^_^rura 

rderArd rdłjJS rdrrAcuA rdioto-o rd_Ł«n •v4 3D ^ 

rdeuA ^rdo T-^=3rdX rd.icvx. 

-pm\=>rć\ fdw ,n »\ ,o cniac^rd crx-A rdocn^J ,_^>rd 

-,.\ v ceno .rdiosuw ^ocn-J^ v^^U35 oA T_»rdo 

\.., ^ -,.\ v 0030 rdkoin^. V30 rd3rAo» 23 Vd j3^xn,rd\ rdo^A 


ms AT) 
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.rć&\CTi= 3 rć crr^oj ^joc . A-*rć\flQ-*rć rć^njc- >\ak\rć:\ ^onvi\ 

rć\sA*Acn rć\ »cnonx.\n a*>g .rćir\.Vx- }tł*\ ,cno—rćoArć 
^k\~> ^jActA ^oKl rćX w.»^Ł. aJun ocn . rćin.\A rćirAurć 

rć^iwAD *^oxxuo ,rćis?x»cn£o rćiruiD (75v) ^—i.£AiA^rcn rć:i:uiA:t rć—Łcm 

rćiftc\&iftCVJLZ5:i rćcn \rć Airua ,cnk\X- \A r^u «.Y.^n >Xw5 —»rć 

rćirur>a rćłacurĆDa rći i a 24 ^on_ \rć)ft rć=>cu*:i rć^\cuorć=>o rćir*—u^!\ 

vyr^ . v c^L» i i^a,s > n go^Ajło yO^kya ctui.ł rć^isn *\^aa .rćiftj^Hartt 

r^ ^oym-n ^oc7X»C7i^riŁ cvniftDA\rć:\ _len . rćniMG rćlrĆs* rćJftcn— 

rćiDL»rćo . icnoiriN.n AA^aiftSn rćcn *^ocn—ncA^a rćijart cnl*:i 

^a.^^3..iDO .rć^-»:\G rć^\\t.Qj.T.n ^vsAlł3s\ rći^cn rć^\o:\ --»>.a ^o^ru\Łl 

.r<^f<j:.\Q3 ,cnc\ ^Lwirł rćoArć |Cna,i.\.!3xy.\ .rćii:i —*j —lilio 

.rćoArć rćmiY^oa aAftanA^n Jtl»K^A^ ^o^jujd^O ^c\,rv.vi.iiQ 

.^nrć }aLA .rĆŁ*:toa rć»-M rćwOTna rć^iraSo ,cncV3rć:iO 

:rćvn£n:i rćSftOj£n^ ^OT^orći rć^Tcn 3 
.rćncn rćiaaA^. rćicnn tćA <^nG 4 
jdcvelxjAg tćcl&Tid xmm»r^lo . rĆTflan |XsjG ^ocnizirćA v^\rł!\ rćoArć 
cńKiA^ ^acnikrj rćl:5QQ .rćinjvi<\=) A^n ^cur^ SKi^rćo .Ajuj\=> 

rć™ j-^oorćo (76r) *^acn_iA-*l rćHrć_2 l=d ^^cuk" v^\=jg .rć—^rćn 

.^ł.i3 ^ActA v>y\zu ocn .rćiłiano rćooiLin *^curć ^irux.rĆG .rć^v.. .n^ŁG 

rćift^Han *^c»cn_ Aa- j^&r.\a rćiin_ mA rćitry^. ^\oi_i..PiT.nn 

%^goA rć*\.»Vi :ia . rćiftiA^ ,_*oAa ^ocnji:urć ^\xra jj^vvłig . rćźrvA ¥3 lt» 
źt\Ln.v^ oUi^n ^octA i^o . rć^anA^ ^octA rĆA^nfla.rno fćJftCUrĆA 

.^ocnkujLra cnifta_»GrĆG cnrDOAio oieAlłg ohuł A-G^i—iO 25 rći\_ 

^»to^o rć*™™ ,cncunoa& n^v .rćicn rćini^rł ^g\g\3g ^^orusao 

cn^aaso rĆLLwno rćsru*™ rćs^iift *^cnj£n.Tn jj^Sog ,^d\5od cm*J3^ 
.rći^iuj rću)3 rĆJO^DcnTO rćJrvrA^ rćiuino rćXv»% A^A^ ^ocrA rćocnif\ 

rćacn rćif\nu^ rći^cn . rćP v.t, ^.ctA^ if\cA rć_L*icnmo 

jcnasawiiDO cn^\ojnA^r) .^gj^td^u rćifĆ^oi rć^is- rćłcn rćbcnno 

.rćac-cn .rć^\iA^n rćUM^o rćK^HcUDn rćisn rć:u^*-a> rćcrArć^ 
(76v) :rćicn^ rćLrjl rĆL*rć .rć>.,C o<X»* rćżncnn "prćoo ^_*X»cn 5 

24 ms ^aArćł 

25 ms rćift^nB 
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.rćscn rćcrArć ^»\aoA^ ^-*WrĆG 6 

,rćla.a rćnaisa r^^sori' ^rC' rć—Janf >.V*> ►aA 7> Ał 

.CTJCU^^S K ' iaK ' ^ ^=A rdi^Ł t<X,rć=> 

ócrA .OTCuklsA^S J\pD ^maŁr^ ^3oit\ 26 rt^o\^. rdA ótrA 

^\. -, cn^iw rslA rćuu»ka) 

r^U.O r^Jftr^o vnnif\r<'a rć=>_g rd-Ari' .rdJrc^iin. ord rć—%** 

r^Łird >ajjńo rdA^ ó<D i^uicus cniftoncnoA <tA iiiso ^ >— iłjWa 

.V>^ (rĆMAD)O-Ł A*2k rć 

, rćxCoG-v>A rć*\cA^ rćłcn^ rćA gA^o 7 

rćifycArćA«-»o cn^_*rća rćicuaU- A—ojl o rć^co^ rć— 8 

.rć^cn 

ctA .rĆT\ac.no rći\— łOjd^ rćikw r ć^Ał SO ^cub 

, >cn o ^ rćknu. aA ADcnuO .fćkxi\2y aA ad 5^ cn^wo rć^^ 

/yr n fdŁiin CT 3 ^\iui=A Jlxa» cn^cv=u\po .róu.^ ^ars. »cnoin—iU=>o 
j^UŁfda rdiiiO 27 rdVvn=JO myOj^z) tdbcms tdsjjaKn crA rdl^o tdAoO 
.^y p-i.\^ -i ^U=)OO.S rdaaj rdłfUJU- )W v^i=J .rdicu^A cnE-rd cmaiw 
V^ono iAnno ,rd»có^ J(\n^a id^nu- (77r) rdn vyrd 

•>CTi»cri^»»a r dm aCiA 

ivvAfd xu.>(YunA rda^i Sai^aW cb=»n ,cn rdaaD 

❖ rćiszucnso 

ÓC73 ^ nv,\ Aa^i C7X_3S > OT K ' nOT 

❖ A-*rć\flflurć ct3»xł jioiArć^ 

_.cni^ K_tóO r^\V ^ ,ot fdacn 

❖ rćJ^HcuD 

«mvh-\. ,iufd3 rcA^CUŁ cń=>^ rdWiU- ,CD I^SOT 

rciAw l^rduso A_^o 

❖ Ójx»Sf\rć 

rdsa^an rdio^o rd^acotd fd%=> 28 cń=> ImWj tdirun^ ,<r> tdacn 

❖ ctA QQ^Ałs\rć 


26 ms -i- syame 

27 ms rćH wo 

28 ms om cno 











348 


SEBASTIAN P. BROCK 


rćio^r. A .r^kiaHrA rćtttta K^amcA^A rć*\n'\ rć)s\ _ olv >m rć^oo 

❖ koksciTiAo 

C7HDO .r^klk ,_»mAa, chm p^knU^. ,m r^nm 

^curA r^ioi vyr^ K' gi.nx..n K*k _ou. >m rć^cn ❖ r^k^ib^ ^_*cnAb 

❖ ^-C^kwkio rcS\*?a oiso rdi**-ŁCLV^ 

r^Jdó • s ^bor<'k>3 > m\s a .,kcm^)k rć _ (77v) r^k _ du. ok' 

aortt r^icTD r^kou*. rćm iiJS^ >C73 r^\r^i .r^n _n«L ^Wkmio ,_2 l30 

30 >C73 f<^^C73 . f^kA^O f^ikij ^.Llkyjk^O <71130 \^\ r ^if\ 29 ^ H*\^ \\^n 

cm\Ł ik^r^" r^i^jAo .m_lożami ^niaK* r^o_»:uA:\ p^knu*. i » 

.ojj^ikp^o ccD'ur<' p^kau*. rum .>morio^£nA mi\Ł ,cuj^ om vy\u 

♦ ^r łCTU rĆŁ*:iO VpaŁ Ajm ,^(73 P^Ay_OuA ^ An.^ n _r> 

^A*3 r^kim r^kou^m p^ii— ło rdz^kwo K^n\j r^omkn r ć \-\* nć 
im .r^^ \i\i^ iŁ rćkmoza ^oAzanin 31 rći^»rć ^ \ ^A»r\ rćizaA k % \\ c\ 

^Ay-biozan r ć»\-i n rt!— l*\ 2 £td ^oocrun . rćojjo }3^rć o_r^iiDkrć m__TDl 

rćkrL*iflc> rćk zirii* ?) Ab y^yoo^r^y :ib rćkon^rm rćkimo 

.f^kA^n rćtAoAęO rćzncea A— b ^muiS^O .rĆŁil 3 rć i^Ao^o 

r^^m rćkau_o .yOcn— jjlwA rćkióo^ -^o m \«\ rć\oizaa rćkox _wltdo 
. rćkAijjo f-ćkUio rćikbo .k\n^- rócm jiurć A^ i .v^izakk 

<A** rći=>o rĆ 3ir>w\ o %^CUrć ^i_nk v\UZ*l» ^Ln rćmArć ^_»rć 

^ortoio ^oriio *^o\oiio ^onm .^A*rt rćkizao rćkAb rćnmAo :rćim 
^omi^ mirurć rć^cmn ^z?ibrć rćicnA kimri . rćaurć "pSy\ v ^ V 

V^*i*rĆ30 V>^ ,JlCt>k (r^kjj)onŁk ^> m\ y <kr*f .U n r e / y\i\n 

ans . *7 30 rćrA^O rćx_»riaa r^u> vyjoiAo .rćlkncyA^O rć^\r\^n \^c\ _rarćA 

(78r) .(pćł) m rćicporćra v^A pĆojlo pójj 
cnA "U^orćo rćkAA^a monrćA rćkoU- rćloib *zac 7 x»o 9 

r^kcu^33 a±3 .k—Annso v^k\3 kiA^^ r^koi ^,^3A r^k Db. 

.003 c yt^A^ ^Am rdatipc' ^^koi^iD^o r^mAn^A 
:it?i2kir3 »V?3 .r^kAA^n mo^r^ tójr^o 10 

rćim^ rdA 11 


29 ms 

30 ms r6m 

31 ms rćuK' 
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^nv i ^Tjła om .f^klt °\t* ^» m\ r^iDO(7x» Ai^ m r^mAr^ 

(rdjjLT)) c\ło .m U!3 _gA \2 lł 1 r^A^o^A rćim rdiWcui? P^krćio rćw —ii 

(rĆŁ)m r^ŁiMao Kxvj mjjoAo jmorardAo mA j^goj p^m^r^o 

^ocnk A v r^KTi^ r^A *aok 12 

,)ami—r^AA^ i\s lAr^ 1 i""> mnr<lAi?iA r^oo—Ar<^ 

knA^O .>moH^ s^yycn *rć\ rć — C?y\ rć\rć^ rda^iA ,mCL_»Uji3 

.choino K^kub- mA jdctiiO .p^koki*^ r^k£yJ^ rć a^lA r^kcurę^ mA 

y\v Tsmiur^ ki=)n rc^\=3 r^^r^jAo crnibr^ kun* r^ńkcuw. k nnr .o 
. rdcLPYUa j3jjJ3QL*r<iAo .r^TOaiD ^am^—r>rdA k»XwA . K^ctAp^ rć*Xzo k_ir^ 
r^^iyjA oia^kr^ —> ^^ivA rć\**c\ lu) . Ai-y jT^ ^rac\ ns.i\o 

^.fui v oocm3 .rć koru^n r^wc^o .r^k_^nara^ rc^ ^pmA ^mo 
rdA r^^Cb^ cupc' \)s^rć .^omk^^kia ^*\oio (78v) ^om—ibrua 
r^koA50-»ma ^cmb-i ^nsx> .r^korunu r^^L. ,(73oLr^X .rćł^Awk^D 

%v ok^CU ^n myyĄ _\CDO ^OC7X3 ^wo v >—^ P^k\*\Ł 

rćikwAo ^—*\2k»)A v^V3 r^—=Aę rćcr&rć ^rć .rć —icnA 


rćikwAo ^V 5 ««Ao ^—*\2k»)A v^*\3 r^—=Aę rćcr&rć ^rć .rć —icnA 

^oc7x*Hkra ^oomi vy^XwH ^Ab A^o rć±^\ v>pA_^n rćh —AbAo 

,rćzirć .r^óA^- 

iśar^o r^irtcA^ . ^ns oo 13 

n^L»jT 3 Yyc\ ?t\?t\ .rć _3^ ^orArC' r ^mt a ^-<M» «^p3S C73— U^TL, 

rć)te\<x=> ^c^'k\a^±^n^ r?^<T> r^JanU^- >1^ cnm ^cAjznha .«^a^irvcA 
rć\ rćxjj opC' ^n^. n .rdl ,m m —Ls rf^a —i»lm\50S 

.^Hcv= JU o 1* nc^a, rćycn ,m .cisu. r^ocni 

.^oaA A^lo p^SkLAo rdiiiUjAo A\-.r«fli»)r<' ^o__^=>xu. r^oao^ 

(79r) rĆŁC 73 rdsiCLCLao rćcLMO\n 

K^Ałjj ^ ^-- r^acrj 14 

.miMftęa rdi^ot. ka _^o .OTkdsaa rci^L- p^ctAk' 

^oaaWa .cacua ^ocna .róacaJ n^K^a tó=UMa >^^0 

.^ocmisaaa pciióbA aacao .^ooLŁCiAa rcbiai aiaor^o .ca^cmA^a 
rć^-arcA v «-><\t 1 -V .P^itua_gaja rCilaiO rćh —iiAa rC^aaiA ,a—»a 
^Aoj r^kiiaa ^Acn vyii=aA rS^aw r^crArC' rć.aaa rc^ca .rd_i^oaia 

rdjj^aao rćb.rćt^O) r^.vr. «^o\abo ^o^oaio ^oa^oo rdiaa(X. ^JtaAa 
r<^ca ^oaa^ło .rć=\ r^aaiao r^^oa^a v .r,n\ ao ^jł=A a^ rC^ata 


OtoJO 
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rćm\rć\ rdsj-=>cvjŁ ^cvarmo .^ocriiAn >.m\ r ^\M n .^^ocnilirA 

^ocnl* .cniri*Hcvz3 ^c\—*.ilv o (r^jjLn)<\Ł crA:\ -av 

. r^jLoo 

(79v) n£oa*lę <j-yr<' .r^Hcv^n r^incA^ ^*Ał 

.r^SnA^o A*_:\ r^^oA ^ ^iDoJr\ 15 

>rA rć\ys^ v^Llvjl=d ^'CnK' 16 

.^cuincvorj .rć»tn Aim A*\ ^otjcO^o : rd=A 0 

rćióoni r^ńrui? Tirćoo rćicn* ^^ctdo 17 

r ^ ir ^ rdi-Q .PĆSnix& A*_ r^_len rćAo ^_ *tJ^t 30 18 

.r^lA^iz. r^iJfLw r^iur^ >-id f^Snin r^A v^X»r<* X vj»<\ A v a 

r<*Hc7iDo ^\aA «^Z3 . Aldctia 32 r^^Vi_l\3i r^L uAt\o .rćirć r^—inA^l 

v>^\23Xut\ A ^fvnc7X» A\T^nr^ ł H\_» ^qa»T rdxi\n 

r^lr<^ nflra^ n r^iiruA ArL»loir\jLr<^A >_*\ r^_\r^ ^ncńul cńA 

r^inovroiD >-*\ rćlr^ \fi.v.o .**1 r^irś' JD^oin y \*'~r i . A^ a ,-A 

, n^A\jp 

nc^uEr)! ^oi3r^o reL^nn cmEurC* ocre yyb ^cno 19 

^ r^^cn rC^AyoA ^ (80r) A — m r <Ai\* k*\ r^n r< / x_xx^no 20 

rćlcn* \y*rć 

r^Tenooo rC^rŁ r^i.aon rć*rć± rdliK rć*>^n\rć=> i:um r^rr, 

33p ^A*^cn rd \ x ri°in cńk=3^o .^\vn rC^W H*:i rc^Tsn .rć_n*a*a 

r ^ 0 “* x ^° .^-ŁbeA^ Au r^A?a:i rdna^ni* cńA ^ 1*^0 cv>\ A*n 

ndlch-L Al** r < T. nir^ a ^Oł .Al* ps^jdojl* rć_LA*rD rćicn r v ^ 
‘SA** .,cnono—^rA rću>^j jdox.* rćm> .r^ nVn\o rći^no rć_*A*>a 

A* .^aoa^Ho^n r^inte Al* r^cnmAo .^cnL* cc^ćo^r*'* rĆLoiui\ 

rcdA*n Jsuk' Al*in:i a:u» AA^o .Au,rs^cvw aYY^oW 

r^Al*ina rćxx*^ma rćsoc^r? >ard—Do o r^*i\^A\ ^octA ,ocn A\_ \rć 

rdAA*n CDCWiN^irA^Dooii r^*A*Aa . Aira ^ nfiftCN*!* rdAA *3 rua*!* Ócn 
.rc^nrcA rdiA* rcl^A cnń^r^n .^Tor^o r^^atóucnn 

vn^*u ,v?3 .cn^ am^n r^AiULn kAlA* \^\=£n* r ć=\ 

JDcno .^ocrul*. ^ i^ino Acsnn ^Acn A*, .r^łn_*Hcvn A_* (80v) 

v^ujlo .r^iAcu^MO r^^\o\3^=a ^ocnimA ^a\\*i ^cucn *2>^ ^aoA 


32 ms Scujia 

33 ms H^cn 
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rcfx.cn ^ocraiijjA rćhżhc^ ^octA* .^ocnkitr) v>^u v\^Ało 

r^ncn r^^aA^. rćA^na ^ocnA\cA 21 

fy>\ \A "v n rćniócno r<f>^ n°ii3 cnAvr3^o cńJfAliLrD 34 r^-Tr^ Al*!\ r<*cnAr^ 

*.cvł» .rdn*cv*o r<"Tcn_ dog rdaŁSnx=3 ^'iiCniD rdiinŁ 

im A^ A WYi\ r^\u ^ jdc 7 x»^ r c!\\u .rĆL=uo rdicri*o rć*lin Al*n r ^mt so 
vyK' rćznA m\\y>rćl rć*\=n .rć*cd < rć=>^ 35 ^oc7iiŁoki.Jc\ ^Lw 
,t>a ^\^k' . jOTOSwjHzjo 00 ^ 0 - 11^,3 rć— r ^~\j 
^yrC' ^cur^ v^V3Q ^Ac75 —»A=ii- A^_ rćiHso^- A^. v> r _u^x» 

v ^V^A rćii'l\o r^in^* n^ró^o r^^AcniDr^n 

\5or^ Tl* r^i^Yyj!\ enauTiD r^AA* ^ar^ooo 22 
óm rć^W aJbkS en_ A^OłO rćiSWŁ pó»= cnV»^»)S n^cn—W 

r^iiUiCyaŁ^^ _.K' rsitiAn rcf_^r<d^)0 ais^ccn rd—aoHs. X—3^.5 

.rdicn rdsaL-a v^T_£L.rd rdis^mo —=u ocn (8 lr) cn)s\o—ł»u»i»)J 
,X.oS5 m^T»« ł rdv.n vyrd rd^anin ,cnain\Q ^uoo^ 'A^— 13 

rdT3ax» !iU 3 cnLA rdimcus pdsarn^o v>Ls rd^Oi- v^\kurd rdocn^ 

rf y,-, VVn ,vy^^ rdiuncu ^ocn—L, cńuHrdS^ \o^o rd^w^ .v v _Ls 
^Ł^iaso ^ .vy»ao vyi3 ^ccncuii .^y^cnWi r d _ » x^ rdiin^a 
rd)(\cv»)tó rdin—lik v>La rdituso .r?ha^)*—tt^ rd'i_JOA=> 

^cvv^ cnL^ rd^a^A cd.AO=*^3 rdl^cnA 

rdii\C^3 rdaArd vyj)r\A*i .rd ^.°^. rdi\aAM rd^Ard A^. v^A 

^\oi\ .rd^-Ard 36 rdnA»>A A^so rduinso rdoa^ia rd^o—ird^A 

. ^-,\ d v»' v>^ ^ i_ 3 -va^rcnA As.A rdwoi *uii\o .rdrd—L^£icA )s \—led 

38. ^.\v ^ c)ftT' ,vylł < A U!l\ ^OA n^ k\xr 37 ^rdicoo ,rd)r\-u2Li3 

rdAAcn rdocn^ .^.kA rd^ArdAO ^ rd^A rd^A03 

bM rdAAŁO .^mc\ >—i=> ^oaA^ rdAcnsOŁS rdAAso .^y-sasA 
rdi\ iu rdojo .rderArdA ,cn<xandA rdAcncus v>Xcni\o (81 v) v\k\ n ox- 
rdaiwAso rd^c.niN^n . Ticnn ^^ rdAcncuA rdsoisj rdo*A\ >a^- A__=u»i\ 

rdteńc^ ^octAs. cn^AOa vyE-o rdwsaa*. ctAa rć±x±tt ^cołuasja 


34 added below the linę in ms 

35 ms ^ocrxŁoii\S^\ 

36 ms rcVx2Ln 

37 ms ^yacpo 

ms ju^ ^c\^*ifvxA 
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tó>rd 0^ rdirOLM C7iŁ»V3 rdlA^ Jarćcoo 23 
• >^A *£rd v-\\ru OC73 .JlujtYo rdiiAo rdo^Yla n^\oA v^\=)^ rdaArd 
.rdJ\^Hcvr> A,r\r> >r^\ni octd rd^YPy/kio (rdKi_»):ua rdirA v^Vd^ r d- » v*) 

rdift^mjisa rdrdA vyird rd^\:\\mo .rd\Go v^*rd rdift\m^-=3 ^_*oooiao 

^223 rdn\^ rd^Jtó) ir\XrdŁ .it\-*^ooo* vyr^ rdiry_ ł^SaIajajdo JlujT 

chi-wrd cbcv^\=)A rdi^iara >cn 39 >.*\ A,s.. rdocnift . T_»^ur>rd vyr^ r h \ v -> 
iftlrdlG .rd^arnlo rd^\rd\ >G<D ,ifUrd .ctA GTi?3rda rd—n 

^?30 rdnj;:\\G rdlrd^. ^e&sosn rd^Ys^Hrd >ja^a\ 

r drr ?3 A3 >(DCAiib <\iiDTi\rdA rdl^»rdG .rdl‘\ra»DO rdLŁ*H >^^\I =3 

>. tvi , r\ ScM3 Ax. >^^\ir)0 >^t\n ^^Orńku rdl^cn . AOpcuą ,(Tjo _^Hcvra 

rdJft^rń^Yzj ,kurd rd»:u>G >_. aiŁia ^»U> :ux .rdoArd >_\jjAO rd’i_mi73 

.in-*pd*OJL %^CUC7DO >^\-Ird f^Axr)CLŁ ^.laCP^AO (82r) j—^JaLdAO ^ 

. r d\W^ o^f\A?3 rd^G rdi_»AŁ rdorArd Au . rćx^\n rdwGT^G rd\rAo rdnrd\ 
rd^\ \ . ifSr , cnłA^Hcua ^a1a.q .fdJrunGJrtAG (rd_WL=3)ojŁ:t rdi ła 1a cdl—Aa 


. ^j^ord jCTsaiJawHo ctAl»a 

VŻ)rd An f^\tnr.CJŁĄ rdx_»\=) rdlAzx ^prdooG 24 
A^ ODA^^Ur^o C73— lmT .ojA v^aida rdJr\jjcvriŁirv:i rd rÓAJLi53 

v^An3 CT^^ am^n acn .,cnc03Ao rdwiard ^oJaaa .oa2>G^\& ^jdao cdaał 
v^A n*k \ o . rdA vjA!^l»HAc? 3 rd\ rdSft^Hcuari v^An\ rdrdiL^_Qp > <t>CC5Av»V 3C 
v y\v .o v^=do r ^umr .o rd^A^jo rdi*aUG rdv»Acn rdlxLx vyCUjJO 
^atuA^A .‘fcśordo rdAo A\An 40 rd=>A rd\G\^ ^_U»CUA rdirtli*) ^AjłAn 

rd^kAcn rdA\rd> ^cv? rdAv rA^-> A^o .^AAAAvŁrdA rdAO^ Av\^*>o Aa A_r?3rdA 

rdcrArd vn^ A^ug rdA\Aw rd*^\\s.n rdaciAn }a 2 k_ \oaJa .Aurd ^rn-> X\^r> 
rdA\rdA\ rdA\QA3Jir>a .v^—A oAjja rd\i-^Ł rdincuA v \^n \\ rd__ii?aAc\jjLr 3 A 

«PXY?A\0 .V^A\CuAamA r d\i\*\ C71-3 JlzioA\0 . rdłA^OA (rdiL*) Ao r ^ Y-v» m\ 

rdAv^ACV3 V ^i\^ o (82v) rdAv*AoA\ ctAa .v^A<A.n^. rdcnArdA (rd_ 3 Jur 3 )c\JŁ 

.^tiord ^?iLkA oaL»A 

A250rd An rdAux=iŁCJŁA C7iŁ*Ai3 rdAA^ ^orda?0 25 
rdA\A^Ao >ito\ rdA\ jl»ao rdia rdAuia ctA rdzi^A rdaArd 

cr, ^ VŁ=3 tr 33 ^ OC73 r ^ n Y^ rd—A a ><d .JUrdcu^A ooA\\3 rdAuru rd— jlwlAo 


39 

40 


ms y^As 

ms 
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^ ocn rć=ńn=* rdsa^rs^o rćiiLa cn^am.^ rćW rC^-wn 

od^utA ^»Wk\ r^^otoio r«toAcv*v30 .,—^=> .,—=^l=ii ocr> 

^aArdi (rćx^)cvŁ ^a>k\a rćiA^ r^crj-Ar^S 

.% ■^k' rd*-.Ano rdtM f^wo^o r^ba rclur^ 

1 ^'i^ ńt Aj»- ^ 26 

„encc^H^a cro^aru^ ^ om c^rfo vĆ=\ rt^ 

^JrdrAa rc^iuAo ^^ó^o ^ÓXxAo KiAŚÓcAo r^A 

(rcfŁ)cr. rĆSA^. ^ocmH*\=> rćsiwH ^ cnln A^a 

A^-O r^aiy A^-O 27 

v \^ ,:i ° m ^ cn - Af ^ 

^ocm-U^A ^ ^ 

v av^o rdicn ^ ^iv=^ ,ó» ^(83^' A 

rcfim rćir^ia r^btAO rd.A=o r^rć-ło .,moVA ^oi^o .,mOACV_J^ 

'?L» ^ «d.o ^Ao c» —o 

^•b.Jru .K^cn ^bnc^Ao ^Am t^cn 

rdi-n-ł ^—»A AjC\A .^^An ,mcv_U^A W™ rc^cvr, ^p- 
cAc^o „mcd^AA oacv_^>o ^oAk' rć.b*A c^.a«aa 

WA=^ ^OACU ,mOAAlo r^^AO^ 

vA ^•'ioA ^A ^Acv*. om Jrur^A ^Aa v>^A ^cux^o 

.^K' ^mLA (rd^)AD rdwo^o r^A=o 

rd=AC^ oA r^5rv»A «!» *W>A ^Am yl*. 

rsA^ vyrf m<hcA_g.o rc^AanA m^A rC^-cu, 7^ '■<*»* 7^™ 
PC^Hr^ r^Ar^A m^A «^^o .^c^o r^o ^>A3 
A^A 7,CX_ J-AO ^Ai^o K^A^O 

^oaA^AO r^A^A rć)ru=n'v* ^^A r^^cA^o r^—^ ° ^ 

r^AOrclco ,A=^A K^AC^^O rdo^AO r^AO^ A^O r^AS^AO AAO 

^ A^ Kd-3 ^AÓA ^A Ai. rAddAO ^AC^ ^ -^AO 

. pdi^mw ctA^ \syrć J=^A rcd^o 


41 The ms repeats the first two and ahalf lines of f. 82v (oA pcŁ^a 
have been then ringed, to indicate deletion. 

42 ms fc\cA_^o 


— vyl^o) but these 
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Translation 
A. Add. 14,493. 

Next, the blessing of the ńngs of the betrothed. 

1. Prayer : Holy. 

2. Psalm : My heart has burst forth (Ps. 45). 

3. Versicles, and particular prayer. 

, 4.1 rejoiced when they said (Ps. 122), and prayer . 

5. Blessed is the Lord who has taught my hands (Ps. 144). 

6. The pńest puts in {incense ); the common Husoyo . 

7. And afterit, the Qolo , When the Bridegroom betrothed her. I am your Church, 
O Lord. 

8. Then the pńest begins these prayers: 

9. In your name, O Good Being and merciful God, Lord of those of old and God 
of those in latter (times), who makes the righteous great, and is Saviour of the op- 
pressed: O God, who enriched Abraham with your blessings 43 and gave joy to Sarah 44 
with your gifts; upon you, Lord, do we cali at this time, and we beseech you, stretch 
out your holy right hand, filled with all kinds of blessings, and bless these rings, and 
the hands upon which they are placed, so that they may be far removed from mis- 
fortunes, and be outstretched for the ministry of good deeds, and be perfected with 
all kinds of virtues. 

Just as through a ring Daniel was resplendent, 45 and through a ring authority 
over Egypt was placed in the hands of Joseph, 46 so likewise may this ring, which is 
placed on the hands of your servants, be blessed. And may our brother and our sister 
rejoice, and be adomed with them, and raise up glory and thanksgiving n(ow and 
always, amen). 

10. Continue with : 

O Bridegroom in truth and reality, who manifested his truth to his worship- 
pers, promising and indicating good things to those who love him. Stretch out, O 
Lord, the right hand of your compassion, and bless these rings which you created 
for the use of human beings. Grant that (those who wear them) may have children 
as a glory and honour, and just as you have honoured, blessed and adorned them 
with these visible things which are (a source of) honour, so likewise adorn them 
by your grace with works of righteousness; and may your peace and concord reign 
between them all the days of their lives; and may they raise up, in joy and exulta- 
tion, praise and thanksgiving to you, O Lord Christ, and to your Father and your 
Holy Spirit, n(ow and always, amen). 

[Five lines washed out]. 

11. Next, the blessings of the Bridegroom and Bride. 

43 Gen. 18:9-15,21:2. 

44 Gen. 21:6 (Peshitta). 

45 Dan. 6:17. 

46 Gen. 41:42. 
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O Christ our God, Bridegroom in truth, we beseech you, cause your right hand 
fuli of mercy and repose to overshadow and bless these your servants, who in 
accordance with your commandment, have prepared themselves to travel on the 
chaste course of matrimony; grant to them fruits of joy, and children of righteous¬ 
ness- support them with money and possessions, bestowing upon them extended 
times and drawn out years, so that they and their children may be adorned with 
a fine reputation and with deeds of righteousness, (all) their years, and may they 

behold their children all the days of their lives. . . 

Just as now, standing before your Lordship we perform this joyful (act) tor 
these our children and brethren, children of the (mg holy) Church and worshippers 
of our Lord Jesus Christ, so likewise may they too, in health of soul and ot body, 
and with years of blessings and joys, do (the same) for their children. 

And just as, Lord, you blessed the righteous Noah and his children, and Abra¬ 
ham, Isaac and Jacob, so likewise bless these our brother and sister with your joy- 
giving blessing; may their marriage be in accordance with (your) will and what is 
pleasing to your Lordship; may their bed be preserved in chastity and punty, to e 

§1 ° Maj your peace and harmony exist between them all the days of their lives; and 
may your power assist them, and may the encampment of your holy angels guard 
them; may your blessing be in their dwelling, and your gift that gives joy to all m 

May they be fruitful in the world and multiply in creation; from their sons m y 
there be priests for your ministry, and deacons within your sanctuary; may they 
love the awe of you, may they be adomed with your light may they attain o you 
tempie and take pleasure in your holy Mysteries. May they be protected by your 
grace and adomed with your faith; may they keep your laws and your saving c 
mandments; and in return for all the joys which you grant to 

we offer up to you praise and thanksgmng, O our Lord Jesus Christ, and to your 

Father and to your living and Holy Spirit, n(ow and always, amen) 

12 May the God who blessed the upright and righteous, and their names b 
came resplendent in all the world, bless the Bridegroom and Bride. and g ive them 
joy in one another, just as Abraham (had joy) in Isaac, and Jaco^ f d 

may (your) peace and concord dwell with them and between them all the days 

their lives; and in joy and exultation may they offer up praise 5 ^nS a^d 

to you, O Christ our God, and to your Father and to your Holy Spirit, n(ow and 

always, ^ameny ^ ^ in the highest heavens, whose authority js 

over all the earth, who madę for himself the Cherubim as his throne,and the holy 
angels for the ministry of his honour, (may the same Lord) bless and mukiply y^ 
honour among the peoples; may your household be found ^thffil m (a pos 
of) weightiness like the abode of David. And may you rejoice in and enjoy the la 
bour of yóur dealings; and may your (m.pl.) sona s.and before you bke cedars of 


47 Gen. 9:1. 

48 Ps. 34:7. 
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Lebanon 49 with their fragrant scent; and may your daughters (stand before you) like 
dense junipers 50 delightful to look upon; may you engage in affairs for many days in 
this world in joy; may you be fruitful and multiply to all the ends (of the earth); may 
God cause you to abound in riches (that come) from righteousness, and in money 
and possessions, and all the good things that the earth produces; may you lend to 
many, and ease the spirit of all who approach you; may your heart rejoice in good 
deeds, and may worry and sorrow cease from you; may the Lord support your foot- 
steps, and may you be guided in his blessed light; may you inherit new life, and en- 
joy, along with the saints, the world that does not pass away; and with the saints and 
among them may you offer up praise and thanksgiving to the Father, Son and Holy 
Spirit, n(ow and always, amen). 

14. May the God who blessed the holy women bless you (f.sg), and multiply your 
honour in this world; may you be in righteousness like Sarah, and among chaste 
women like Rebecca, and among those beloved like Rachel; and may your seed in¬ 
herit the łands of their enemies; and from your sons may there be priests and dea- 
cons who stand before the altar of the Lord, ministering in fear; and just as the sons 
of Machir son of Manasseh were brought up on the knees of Joseph their (grand) 
father, 51 so may your children grow up on the knees of your (m.pl.) beloved ones, so 
that with joy and exultation you (pl.) may offer up glory and thanksgiving to Father, 
Son and Holy Spirit, n(ow and always, amen). 

15. Over the crowns : 

O God who crowned the earth with produce, and adorned it with flowers and 
blossoms of every kind; 

O Lord who adorned the heaven with the luminaries of the sun, moon and 
stars; 52 

O God who blesses the crown of the year 53 by his grace; 

O Jesus Christ who crowned kings, priests and the righteous, cause the right hand 
of your compassion to overshadow, 54 and bless the heads upon which these crowns 
are placed; and grant that they too may crown their children in righteousness; and 
hołd them worthy of those crowns which do not fade in your heavenly kingdom; and 
may they offer up to you praise and thanksgiving, and to your Father and to your 
Holy Spirit, n(ow and always, amen). 

16. Crown, O Lord, your servant and your handmaid with the crown of glory 
and of salvation, 55 and may their lives and their conduct be to your glory and to the 
honour of your Lordship, n(ow and always, amen). 

49 Ps. 92:12; Hos. 14:8. 

50 Hos. 14:9 (= LXX arkeuthos): contrast B21, which reftects the Peshitta wording. (For 
some other piaces where the LXX, rather than Peshitta, seems to be reflected, see annotation 
to B9 and Cl2). 

51 Gen. 50:23. 

52 cf. Ps. 135(136): 7-9. 

53 Ps. 65:11. 

54 cf. Ps. 137(138):8. 

55 cf. Prov. 4:9; James 1:12; I Peter 5:4. 
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17 Over the shawshbine (godparents/sponsors) 

O Christ our God, who enriched our (human) race with your divine gifts crown, 
adorn and bless these shawshbine by your grace and abundant mercies; hołd them 
worthy that they may be preserved in health of soul and of body, and may t ey 
come in joy and exultation to your holy tempie, and receive from it remission of 
debts and forgiveness of sins, and offer up praise and thanksgiving (to you) and to 
your Father and your Holy Spirit, n(ow and always, amen). 

B. Add. 14,499 

Next the ńte of the blessing of the ring of the betrothed. 

1. First they say Haye mercy upon me, with this canon : Multiply peace for your 

Church in all ąuarters, O Christ our God. 

2. He says (lit. piaces) this Sedro : O God who (is worshipped) by the holy and 

heavenly and bodiless powers... 

3. And they say this Qolo: When the heavenly Bridegroom betrothed her. 

4. And the pńest prays after the censer. 

5. And they say another Qolo : I am your Church, our Lor . 

6. Then the pńest says: . n 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spint, now (and always . O 

God who by manifold indications manifested your truth to your worshippers, b ess 
this ring which we give by your grace, and give joy to our daughter who 
and just as the truth of Judah towards Tamar was beheved through a ring a 
through a ring authority was given to Joseph in Egypt,” and through the nng ofThe 
king and his nobles the truth of Daniel was preserved in the pit bless also this g 
whfch we give by your grace, and may it be a fulfilment to the words which we utte , 
Tnd may the utterances of our reąuests be fulfilled in the consent of each othen 
This is the ring by which the Church of the Peoples was betrothed, and she 

received the Body and Blood for forgiveness of sins; 

thTs is the ring by which Sarah was betrothed to Abtaham, tn whose seed the 

ring by which Rebecca was betrothed through the faithful Eleazer to 

Isaac 59 the son of the promise, (child) of a barren (mother), 

this L *e ring by which Rachel was betrothed to Jacob, who was gt.en the name 

the ring which clelieered Tamar from being killed, and (instead) she re- 
ceived all the blessings; 61 

56 Gen. 38:25. 

57 Gen. 41:42. 

59 Sn 24-^the ‘semrnt’ of Gen. 24:2 has been identified as the Eliezer of Gen. 15:2 as 
in Targum Ps.’ Jonathan, a tradition known to several Syriac wnt.ngs including the Ca f 
Treasures XXXI.3. In Gen. 24:22 the term for ring is ądasha, not ezagta. 

60 Gen. 28:2, 29:11; 32:28; 35:10. 

61 Gen. 38:25. 
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this is the ring by which all betrothed women are betrothed, by which all fin- 
gers are adomed; 

this is the ring which was madę a bastion for the body s ‘branches’, and by it 
the King's treasures are sealed. 

O ring, how wondrous you are, for over you words are uttered, and in you they 
are carried out in actions. For the ring is a symbol ( raza ), and by it women are 
betrothed to men, and by it bridegrooms and brides are brought together. Blessed 
is he who manifested his truth to his worshippers who, through a ring have grown 
and been victorious. Yea Lord, may this ring too, which has passed through the 
hands of priests, be blessed, and may God grant by it fulfilment to these our chil- 
dren; and as they have begun in joy, may they finish in good actions that come 
from him; and may God in his compassion perfect their covenant and their prom- 
ise to one another; and as they rejoice and exult, may they offer up praise and 
thanksgiving to the Father, Son and Holy Spirit, now (and always, amen). 

7. This prayer is said with the priesTs face looking towards the east, while the ring 
is in his left hand; then he tums to the west and summons those who have given in 
betrothal and those who are betrothed, the two parties, and they stand in front of the 
pńest, as he prays over them this prayer, saying: 

8. As children of the household of faith 62 you have come to our insignificant self, 
in order that you may have agreement with one another. We betroth our daughter 
N to our son N, having confidence in God, the Lord of all, who fashioned our father 
Adam in Paradise and established our mother too to be a helper to him 63 from the 
very first day; and he again prepared Sarah for Abraham, the head of the patriarchs 
in whose seed the Peoples were blessed; 64 and he again prepared Rebecca for Isaac, 
by means of the faithful Eleazer; 65 and he again prepared Rachel for Jacob, who was 
given the name Israel, and from his loins there issued forth the twelve tribes, 66 now 
(and always). 

9. May God who designated in his words that without him no woman is betrothed 
to a man, establish these our children as a faithful household; and may he give them 
joy, as it is written, The bridegroom shall rejoice in the bride. 67 From him whose res- 
urrection was believed by his disciples by means of the sealing of his tomb, 68 may he 
in his mercy bring to completion this affair, and perfect this matter; and may (those 
involved), rejoicing and exulting, raise up praise to the Father, Son and Holy Spirit, 
now (and always, amen). 

10. The pńest extends his hand towards the father of the bride, and gives him the 
ńng saying as follows : 

11. May the right hand of God be extended towards you in mercy, and may you 


receive from it the ring of the betrothal of your daughter, and may you receive with 

it the hidden blessing of our revered God. 

\2.Next, the riteof the blessingof the bride and bridegroom. , 

13. First, the pńest commences with the psalm ‘My heart has burst forth wit 

good words’ (Ps 45), with the Quqlion. 

14. He places the incense, with a Sedro that is appropńate. 

15. And they say the Qolo ‘I am your Church, our Lord. 

16. And the pńest prays the prayer after the censer. 

17. And the pńest commences the prayer over the couple: 

O God who blessed the righteous by his grace, and gave joy to the guileless wi 
their fruits; who created the worlds in his compassion and stretched out the heaven 
in his wisdom; 69 who enriched his creation with all kinds of beauties: may he ennch 
you with works of righteousness, and make your minds grow in mtegnty; may h e 
plant in you the truth of your Lord, and may you cause your children to “jhent this 
may he multiply your offspring like an olive plant, 70 and give to you the blessings 
Isaac - may he bless you like the guileless Jacob, and may you become thousands and 
tens of thousands, 71 as you grow in righteousness; may you become a mamedcoup 
emulous of good and fine works; may you cause your chddren to acąu.re good sense 
and may you sow in them the truth of your Lord; may you rejoice and exult in your 
minds, L you increase in righteousness, you and your children to S et ^' and may 
you offer up praise to Father, Son and Holy Spirit, now (and always, amen). 

a5 worit and creation exi s ts, who d.^s the M. 
tion of all humanity, take pleasure in your salvation - (namely) Chnst the*hęaveriy 
Bridegroom - and may he seal your marital relationship as a tme rektionship la 
seal) your harmony in love, and your mairiage in honour. And just as Chnst rejoices 
in his Church, may you also rejoice in each other May an 

be with you and presewe you from all harms, and give you thefrmtsof jo^^and jr 
you rejoice in them, as Abraham rejoices in Isaac, and as Hannah ' 

ls Jesse in David; 73 and may you raise up praise to Father, Son and Holy Spint, n 

(and always, amen). 

ó“o r crownedihe'«»rodoce. and ado™d i, with bloasoms and 

fl0 TLolw e ho Sled the heaven with the luminaries, with the sun. moon and 
stars* 74 

A w„c Christ who crowned kings, priests and the righteous; 


62 Gal. 6:10. 

63 Gen. 2:15, 18. 

64 Gen. 17:15-16; 18:18, 22:18. 

65 Gen. 24; see notę 24, above. 

66 Gen. 28:2, 29:11; 32:28; 35:10. 

67 Is. 62:5; the futurę tense corresponds to the LXX, rather than to the Peshitta. 

68 Mt. 27:65. 


69 Jer. 10:2. 

70 Ps. 127 (128):3 

71 Gen. 24:60. 

72 1 Sam. 1:20, 2:1-10. 

73 cf. 1 Sam. 17:11. 

74 Ps. 135 (136):7-10. 
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O Compassionate one, who adomed David his servant with a crown of 
righteousness; 75 

O God who encircled the entire earth with the sea, like a crown; 

O Good One who blessed the crown of the year 76 in his grace: 

Cause your right hand, fuli of mercy, to overshadow these heads upon which 
the crowns are placed, and grant to them that they too may crown their children in 
righteousness; and may your peace and concord dwell among them all the days of 
their lives, no w (an always, amen). 

20. Here he places the crown (on their heads ). 

21. Prayer over the bridegroom alone : 

May God, whose dwelling is in the highest heaven, whose authority is over all 
the earth, who madę the Cherubim his throne, 77 and the holy angels for the ministry 
of his honour, (may he) bless you and inerease your honour in the world, and may 
your household be found faithful before you, like the abode of the tent of David; 
may your wife be an adomment corresponding to you, and a pillar of light in all the 
home of your abode; may you (or: she) exult in her fruits, and take enjoyment in her 
dealings; and may your children stand before you like cedars of Lebanon 78 with their 
fragrant scents, and your daughters like dense almond trees, 79 lovely to łook upon, 
and may you lengthen your days in this world in joy and in righteousness, may you 
lend to many, and ease the spirit of all who approach you; may your heart rejoice in 
good deeds; and may worry and sorrow not have dominion over you; may God bless 
you with a heavenly blessing from above, and one (consisting of) the early rain of 
the depth from below; may you be of assistance in your people, 80 and a fine object 
of pride for all the members of your family; may truth support your footsteps, and 
may you walk in the light of the presence of our God; may you receive new life, and 
enjoy, along with the righteous, the world that does not pass away: through the grace 
and mercies of Christ our God, to whom be praise, and upon you his blessings, now 
(and always, amen). 

22. Prayer over the bride alone : 

May God, who blessed Sarah, and granted to her, despite the time of her years, 81 
Isaac as a son, in order that she might depict in him the mysteries of Christ, bless 
you; may God, who blessed Joseph and give into his hands the administration of the 
whole of Egypt, bless you; and may you be among women who give birth like Leah, 
and among those beloved like Rachel, and among valiant women like Judith, and 
among circumspect women like Susanna, and among modest women like Mary and 
Martha; and may there be from you kings, priests and wise łeaders; and just as the 


75 cf. 2 Sam. 22:21; 2 Tim. 4:8. 

76 Ps. 65:11 

77 Ezek. 10:1. 

78 Ps. 92:13; Hos. 14:8. 

79 Hos. 14:9 (Peshitta), Contrast Al3, which reflects the LXX term here. 

80 The sense is obscure; probably is a corruption of ('an adomment = C): the 

reverse is found earlier, concerning the wife, where B as 'adomment' and C has ‘assistance. 

81 Gen. 17:17. 


children of Machir, son of Manasseh, were brought up on the knees of Joseph in the 
land of Egypt, 82 so in your case too, may your children and grandchildren grow up on 
the knees of their father and grandfathers, and may your eyes look on, and may you 
raise up praise to Father, Son and Holy Spirit, now (and always, amen). 

23. Prayer over the Shawshbino alone: ... , 

May God, who bent down his majesty and resided on Mount Sinai, who spoke 

with Moses in holy tongues of fire, 83 bless you; may God who blessed Abraham, Isaac 
and Jacob, bless you; may the words of John, his herald and messenger find fulftl- 
ment with you, when he said: I have completed the work which I commenced, an 
I have betrothed the bride because of whom I was sent. And just as John his herald 
was blessed within the womb of his mother Elizabeth, 84 so may you too be blessed 
within the Church of the Peoples, and may your head be crowned with the crown 
of righteousness; and may you be adomed with the beauty of faith, and may you be 
resplendent among the crowds of those who praise him; and may you shine out in the 
riches of righteousness; may you abound in wealth and possessions and may you 
glorified with sons and daughters; blessed are your grandchildren(?), through the 
grace and mercies of Christ our God, to whom be praise, and upon you, his blessings, 

now (and always, amen). 

24. Prayer over the raiment: . . , 

O God who established the world by his grace, and adomed his creation wi 

every kind of beauty; who established the Tent of Time, 88 and adomed the sons of 
Jacob; who magnified kings with their crowns, adomed pnests with their sa 
(vessels): bless the bridegroom and the bride, and tlaese;garmen and ^ Jewelkry 
this footwear and the rest of the garments. May the nght hand of the Lord of bless 
them, and our son and our daughter, and may he holel them worthy to wear t 
and wear them out 87 in health of soul and of body; and may he hołd thern wort y 
and cause their children (to do) likewise, and their grandchildren even morę so as 
they rejoice and exult in the festivities and in the joy; and may they offer up praise 
Father. Son and Holy Spirit, now (and always, amen). 


Add. 14,500 


V 7_ j . 


r . i 1.1 _* ~ 


C 1 , 1 1 


82 Gen. 50:23. , 

83 cf. Exod. 19:18-19 (but for the 'tongues of fire, see Acts l:i). 

84 tl i .4 j , 

expected). 

86 '>Q*44 etc 

«. S7. i, (Mw „) i, „o, comipt, .hi, «en« » b. .h. ,en«. co„cei..bl, th, aUu„on „ 
to Deut. 29:5, in which case a negative has dropped out. 
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the Shekhina 88 of your Majesty, and may this come and bless these your servants who 
have come to be blessed by you, O Father. 

2. The pńest prays this prayer, setting out this address : 

(a) My beloved, as children of the household of God you have come to God s tem¬ 
pie in order that you should have a covenant with one another before God; and it is 
right for you to go about in the light as children of light, 89 and to stand in purity in the 
tempie of God in order that your covenant with each other may be confirmed, and so 
that you may receive blessing from God from now and untił the end of your lives. It 
was God who at the veiy beginning fashioned our father Adam, the head of our cre- 
ated form, and established Eve our mother to be a helper, like him; 90 who prepared 
Sarah for Abraham and said to him, In your seed shall all peoples be blessed; 91 and 
he again prepared Rebecca for Isaac, the child of the promise and of barren parents; 
and he again prepared Rachel for Jacob, whose name was called Israel 92 and from 
his loins there issued the twelve patriarchs. 

(b) In his parables God delineated the Church, and without him no woman is 
betrothed to a man. May he, in his overflowing grace, establish these our children 
who are now joining together as a faithful household; and may they rejoice in one 
another, as Christ has given joy to his Church; may God grant that in pure matri- 
mony and in loving harmony you may bear sons of righteousness and daughters of 
blessings. May the Lord send his peace among you and his concord in your abode, 
as in the case of the upright and righteous forefathers, whose names are written in 
his Book of Life, 93 and whose blessed State is spoken of in (all) the extremities of the 
world. And just as you have begun in joy, so may you complete in good actions and 
in exultation; and may God in his abundant mercies perfect your covenant and your 
firm agreement with each other, and may your pleasure and wish be well perfected in 
the grace of Christ God, and of his blessed Father, and of his living and Holy Spirit, 
for etemal ages, amen. 

3. Here they tell the size of the bńdal gift (mahra); 

4. And the pńest prays this prayer: 

O God who blessed Abraham, and he found joy in Sarah, (who blessed) Isaac with 
Rebecca, and Jacob with Rachel, enriching them with all sorts of blessings, filling 
their homes with the good products of the earth; who blessed them with the fruits of 
their children, and multiplied (their) generations and families, enriching them with 

88 The term, which goes back to Jewish Aramaic usage, is not uncommon in Syriac litu - 
gical texts; see also N. Sed, “La Shekhinta et ses amis 'aramćens'," in Melanges Antoine Guil- 
laumont (Cahiers d’Orientalisme 20; 1988) 233-42, and D. Cerbelaud, “Aspects de la Shekhi- 
nah chez les auteurs chretiens syriaąues,” Le Museon 123 (2010) 91-125. . 

89 1 Thess. 5:5. 

90 Gen. 2:18. 

91 Gen. 22:18. 

92 Gen. 32:28. 

93 Sir. l:20t; Phil. 4:3 (but Peshitta has ktaba, not sepra as here, though sepra features in 
some ąuotations of the verse: see B. Aland and A. Juckel, Das Neue Testament in syńscher 
Oberlieferung, II. Die paulinischen Bńefe , Teil 2 (Berlin 1995), p. 386. A less likely source is 
Rev. 3:5, 17:8 in the sixth-century translation). 
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money and possessions: may he bless these our children, who are bemg betrothed to 
one another in good will. and may he pour out upon them abundant blessings, an 
may he make plentiful in their hands eveiy kind of good thing, as upnghtness sur- 
rounds them and grace supports them; as he guards them with his right hand that 
fashioned creation, may he sow his peace, concord, love and harmony between them, 
and may they rejoice and exult in this world, as they keep the Lord s commandments 
and perform his will at all times; and may he open up before them the door to mercy 
and compassion, and may his blessing presewe them, and may they have a goc. por- 
tion and pledge of the New Life, 94 and (may he be) a guide leading to all good actio . 
Thus may this ring be blessed, and may this gold, together with the rest of the objects 
be blessed, through the grace and mercy of God, the worshipful Lord of blessings an 

bountiful giver of good things, now... 

5. Then the pńest places the incense, (using) any Husoyo he likes. 

6. And they say this troparion of the Mother of God: , 

Hail to you, holy Mary, mother and also handmaid of the Saviour of all. By what 

name shall I address you? Heaven 95 will I cali you, for you contained him who is 
uncontainable. Again I will name you 'Cherub', 96 sińce you camed himwho.sjn 
ible- Buming Fire 97 did not scorch your pure womb, O chaste woman, but Hewho 
good and loves mankind willed and became incamate coming and overshadowing 
and residing in your womb, confirming the testimony of John. Praise to you, O Lo 

of all. 

7. The pńest prays the prayer of the Husoyo; 

8 The pńest tums round, taking the ring in his hand, and prays t tsprayer. 

(a) Our Lord Jesus Christ, Bridegroom in truth and reality who bet ™^ ł 
himself the Church of the Peoples, who wrote for her the dowry (do ^ment) wU 
own blood, 98 who gave her a ring by means of his nails, and covered up her sha 
Th hkgam.enK.nd in his grac. ha wrough. for his ben-ofhed 

bangles, hanging a necklace of gold around her neck; and by) the gali and g 
which he drank on her behalf he brought her into his Bndal Chamber. 

(b) Bless, Lord, this ring which we give through your grace, 

the Church of the Peoples was blessed, and she recewed your Body and your Blood 

for the forgiveness of her sins. t . miro L thefaith- 

(c) This is the ring with which Rebecca was betrothed to Isaac through the ta 
ful Eleazer," this is the ring with which Rachel was betrothed to t e ng teous aco 

whose name was called Israel; 


94 Rom. 6:4 (Peshitta). 

95 Is. 65:17. 

96 Ezek. 10:1 

» TTheL, see my ‘The Wedding F~t of Blood on Golgo.h,'. An unuso.l aspec, 
of John 19:34 in Syriac tradition,” The Harp 6:2 (1993) 121-34. 

99 Gen. 24 (see notę 59, above). 
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this is the ring which delivered Tamar from being put to death, and she gained 
all kinds of blessings; 100 

this is the ring by which authority over Egypt was placed in the hands of Joseph 
and he was escorted in splendour on a chariot; 101 

and through its truth Daniel came out victorious and was held in honour before 
the king; 102 

this is the ring (by which) the prodigal son was received and the fatted buli was 
slaughtered for him; 103 

this is the ring which summons (all) races and invites (all) generations to be- 
trothals and wedding feasts; 

this is the ring by which all brides are betrothed, and by which all fingers are 
adomed; 

this is the ring which is madę like a bastion for the 'branches' of the body, and 
by it the treasuries of kings are sealed. 

(d) How wondrous you are, o ring, for over you words are uttered, and by means 
of you actions are performed. For a mighty symbol is this ring, sińce by it women 
are betrothed to men, and by it bridegrooms and brides are joined in marriage. 

This is the ring which has madę great its pledge to the righteous, and whose 
truth has enriched merchants. Blessed is he who has manifested its truth to his 
worshippers, for through the ring they have grown and flourished. 

(e) Bless, Lord, this ring by your grace, for we give it in your holy name so that 
it may be a signet and seal and (sign of) truth for the betrothal of our daughter N to 
our son N, so that they may receive the heavenly blessing by which Adam and Eve 
were blessed, so that they bear the fruit of sons of blessing and daughters of right- 
eousness, their souls being preserved from all vain thoughts and evil doubts, and 
their bodies (preserved) from every blemish and defilement of sin; and (that they 
may be) in joy and exultation all the days of their lives. And may this ring which 
has passed through the hands of a priest be blessed, and (likewise) the garments, 
clothes and jewellery. 

(f) Yea, our God, may your right hand bless them, along with this our beloved 
son and this bride our daughter: may they rejoice and exult in happiness, and give 
thanks to you, who loves humanity, for you have brought this woman so that her 
honour may increase above that of all human beings, and may she, on behalf of all 
women, raise up praise to you, and through you and with you, to your blessed and 
thrice blessed Father, and to your living and holy Spirit, who is good and life-giving 
and consubstantial with you, n(ow and always, amen). 

9. Then the pńest gives the ńng to the father of the girl and says to him: 

The ring of betrothal of N your daughter do you receive, through the mediation 

of God and of our insignificant self, from these people who have taken pleasure 
in her. 

100 Gen. 38:25. 

101 Gen. 41:42. 

102 Dan. 6:17. 

103 Lk. 15:20, 22. 
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10. The father of the girl says, Indeed, master, give the blessing. 

11. The priest prays: . 

May God, the giver of all that is fair, therefore confirm your covenant with one 

another, and may this affair come to completion (in a way) that is pleasing to is 
will; and may we offer up praise and honour to him and to his Father and to his 

living and Holy Spirit. n(ow and always, amen). 

12. Then the priest prays over them all : .... 

O God, who sent your (lit. his) angel through Eleazer, Abraham s boy, and in his 

mercies betrothed Rebecca at the well of water to Isaac, 104 the son of his master and 
mistress, and uprightness prepared for him Rebecca as a vine to inhent, and he gave 
her a ring and blessed her, (whereupon) she left the riches of her parents house, and 

entered the blessed tent of the house of Abraham. -u 

Do you, O Lord God, who gave joy to Abraham in Sarah, and to Isaac in e- 

becca, and to Jacob of Rachel, unitę and give joy to your servants who today have 
been betrothed to one another. Grant them children of blessing, and a home ot 
righteousness, so that they may rejoice in their children and exult as t ey grow 
up Enrich them with a wealth that cannot be snatched away, which consists in 
works of righteousness; fili their minds with true faith in you; and plant your tnith 
in them, and may they cause their children to inherit this. Yea O good God, bless 
those who betroth and those who are betrothed; preserve the bndegroom and the 
bride by your victorious Cross; and may your mercies be upon us all in both worlds, 

O Father, (Son, and Holy Spirit, amen). 

13 . He adds this prayer, saying: 

May the right hand of our Lord Jesus Christ, our good God, be stretched out in 
mercy towards you, and may you receive from him with this ring of your betrothal 
the blessing of his unchangeable compassion; may no grief or suffering accompany 
it; this is the right hand that is capable of every kind of good, and rings every i 
of blessing: may it be with you continually, and may it preserve the bndegroom 
and bride, and all that belongs to them, far and near, now (and always, ame ). 

14. This prayer over the jewellery: 

O God who established the worlds by his word, and adomed the heaven, (his) c - 
ation, by his command, and set up the Tent of Time' 05 with (its) glonous ves ments 
and adomed the sons of Aaron with them in his grace; and magmhed lungs m the 
robes, adomed priests with their sacred (vessels), and gavejoy to the Hebrew women 
with the garments and jewellery of the Egyptian women when they went forth to the 
Land of Promise. 106 In like fashion, O Lord God give joy to these y^rsemintsw^ 
these garments that they wear today, and may they rejoice an exu y J ' 

over an extended time, being clothed, and clothing (others), m joy and 
And may they do thus for their children, and even morę than this for their grandchil- 
dren, and may they ascribe gloiy to God their Maker, to whom be glory, and upon 

104 Gen 24 (see notę 24, above). The description of Eleazer as a boy will be based on the 
LXX’s pais at Gen. 24:2 (in the Peshitta he is described as an old man, saba). 

105 Exod. 29:44 etc. 

106 Exod. 12:35-6. 
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you, his blessings all the days of your lives, now (and always, amen). 

Ended are the prayers of the betrothal and of the ńngs , in accordance with the 
ńte. 

15. Next, the prayers over the Bridegroom and the Bride. 

16. First they say Lord in your power may there rejoice.,. (Ps. 21), and My heart 
has burst forth with good words (Ps. 45), and Blessed is everyone who fears the 
Lord (Ps. 112 ), with the Quqlion . 

17. Then the pńest says (lit. places) the Sedro of incense. 

18. And afterwards they say this Qolo over the censer . 

Qolo. I am your Church Lord, and upon the palm of your hand am I built. Do 
not leave hołd of me, O Heavenly Bridegroom, for I was betrothed by the prophets, 
and I gave (my) dowry to the Apostles. Through the prayers of the holy martyrs, 
have mercy on my children, said the Church to our Lord. What will you give me 
who have loved you? And he said to her, I will give you what I have promised: I will 
raise you up to heaven, and will seat you at my right hand, and I will make you a 
bride on high, (beautifully) arrayed. 

19. Then they say Blessed be the honour of the Lord, and Our Father who art 
in heaven. 

20 . And immediately he begins to bless the crown(s) t with this prayer , the pńest 
saying : 

(a) O God who set out in the firmament the fair crown of the luminaries, the sun, 
the moon and the stars; 107 

O God who crowned the earth with its produce, adorning it with glorious blos- 
soms of all sorts; 

Who caused Paradise, filled with all blessings, to surround it; who crowned 
within it Adam and Eve with the crown of glory; 

(b) O Jesus Christ, who crowned priests, kings and prophets and the righteous; 
O Compassionate One who gave victory to those who worship him in return for the 
struggle of their contests; who crowned the martyrs with the blood of their necks 
when they gladly were slain, seeing that they rejoiced at you who are crowned with 
the crown of thoms; do you be to them a model, you who set out the contest, give 
victory and the crown, who adomed David with the crown of victory, who glorified 
and magnified the emperor Constantine with the crown of faith; 

(c) O Lord who caused the sea to encircłe the land as a crown; O Good One who 
blesses the crown of the year 108 with his grace; cause your right hand, fuli of all bless¬ 
ings, Lord, to overshadow these heads upon which (the crowns) are placed, and grant 
that they too may crown their children in joy and righteousness; and my your peace 
and concord reign among them all the days of their lives, now (and always, amen). 

21 . He tums towards them and prays this prayer: 

O God who crowned the earth with its produce and adomed it with blossoms 
and flowers of every kind; 

O Lord who adomed the heaven with the luminaries, with the sun, moon and 

107 Cf. Ps. 135(136):7-10. 

108 Ps. 65:11. 


stars- 109 

O Jesus Christ, who crowned kings, priests and prophets; Compassionate One 
who gave victory to his worshippers in return for their struggles in the contest; 

O Lord who encircled the earth with the sea, like a crown; O Good One who 
blessed the land in his grace and in his mercy; cause your right hand that is tu o 
all sorts of benefits, Lord, to overshadow these your servants, and bless them as 
(you blessed) the forefathers of old, the upright and just, for etemal ages, amen. 

22 He places the crown on the head of the Bridegroom, saying. 

May the God whose abode is in the highest heavens and whose dominion is over 
the entire earth, who madę the Cherubim his throne' 10 and the holy angels to sen/e 
for the glory of his compassionate naturę — may (this same God) bless and mu p y 
your honour in this world; may your household be faithful before him in greatness, 
like the abode of the tent of David; m may your wife be assisting you, acting as a pi - 
lar of light 112 to your entire household; may you (or; she) rejoice and have gladness 
in her fruits all the days of your life; may she enjoy the successful labour of youraf- 
fairs- may your sons stand before you resplendent in their yirtuous way of life, may 
your daughters become brides adomed like temples where (God s) grace and his 
glory reside; may your days be many on earth, accompamed by redoubled joy. May 
Godcause you to abound in the riches (that come from) upnghtness, in money and 

possessions and all the blessings that the earth produces. May you lendmany ’^ 
ease the spirit of all who approach you; may your heart rejoice in good deeds, m y 
IZ S subjected beneath your feet. May the blessings of hea.en aboee and 
rf“he earth below be porned out upon you abundantly. May you be an adomment 
Z your people. and a JLn in which to take pride for all thei membets of your fam 
il y May truth guide your footsteps, and may you walk m the light of the prese 
ofGod" 3 And may you receive New Life" 4 and enjoy, along with the righteous, the 
woridof light; thjugh the grace and mereies of our lord Jesus Chnst, to whom be 
glory, and upon you, his blessings all the days of your life, for ever, amen. 

23 And he places the crown on the head ofthe bride, saying. 

May the God who blessed Sarah. Rebecca. Leah and Rachel, bless you as weU 

may the Lord who blessed the holy and chaste women. ““1™ * “ 
blessings and may you be like Sarah among barren women and like Leah amo g 

thoKJwhó give birdnand among those beloyed like 
iant, like Judith; asking good advice from their husband, 

ing with which her brothers blessed Rebecca be upon you, when they said. Sister 
nl you become thousands and tens of thousands may your seed. mhent the lands 


109 Ps. 135(136):7-10. 

110 Ezek. 10:1. 

111 Cf. Amos 9:11, Is. 16:5. 

112 Cf. Exod. 13:22. 

113 cf. Ps. 89:15,90:8. 

114 Rom. 6:4 (Peshitta). 

115 Gen. 24:60. 
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your daughters leaders and rulers. And just as the sons of Machir son of Manasseh 
were brought up on the knees of Joseph, 116 so may your sons and daughters grow 
up on your honourable and God-fearing knees, as your eyes look on and you rejoice 
as your sons and your daughters grow up. And may you, and they eąually, ascribe 
glory to the Father, Son and Holy Spirit, one true and ineffable God, to whom be all 
presentations of glory and thanksgiving; and may his abundant blessings and mercy 
be upon you for ever, amen. 

24. Then he places a crown on the head of the Shawshbine, saying : 

May Christ, king of glory, who blessed his Shawshbina and his messenger whom 
he sent before his face to prepare a way before him, 117 in his grace bless, and in his 
great mercies confer on you blessings that cannot be taken away; and may he make 
and appoint you as a resplendent and luminous crown, one that radiates and is glo- 
rious; and in you and conceming you may the words of John the great herald find 
fulfilment, saying, I have prepared the way which you told (me), and I have betrothed 
the bride who was sent. 118 And as you enjoy many good things here, may you exult 
with the saints of the New World, and may God grant that you reach the fair day of 
your own wedding in good health, and may you come in joy to the Lord s holy tem¬ 
pie, and receive there your bridegroorns crown, and may you ascribe glory to God 
your Maker, to whom be thanksgiving, and upon you, his blessings for ever, amen. 

25. And he puts a crown on the head of the Shawshbinta, saying: 

May the God who chose for himself out of his creation the holy women Mary, 
Martha, Hannah the prophetess, daughter of Penuel who did not depart from the 
House of the Lord, but offered up the Lords praise night and day 119 — may (this 
same God) bless you and be pleased with you, and may you come in health and joy to 
the house of God and receive your bridal crown, and ascribe glory to God, the Father, 
Son, and living and Holy Spirit, for ever. 

26. This prayer over the guests: 

May the God who was invited to the wedding in Cana of Galilee and madę there 
good winę out of water from which the guests drank, 120 may (this same God) in 
his grace and mercy bless the guests and hosts, the special friends (m. and f.), the 
bridegroom and the bride, and may he effect his mercy on all our gathering, in both 
worlds, n(ow and always, amen). 

27. This prayer over the house and the bridal chamber and the bed: 

O God who blessed the homes of the upright of old, and guarded their thresh- 
olds against evil (sources of) harm, and they built and completed fair buildings to 
live in amidst good works; bless, O Lord, these your servants who enter this house, 
and may those who live there increase, and may its inhabitants be fruitful. 

And may the Lord come and reside in this tent, and may he hear in it the voice 

116 Gen. 50:23. 

117 cf. Lk. 1:75. 

118 Not a ąuotation from the Gospels; perhaps suggested by Jn 1:29. 

119 Lk. 2:36-7. 

120 Jn 2:7-9. 
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of the bridegroom' 21 and the wice of the bride, and the wice of the pnest who is 
blessing this bridal chamber, and this bed and this home. And may this footstool be 

blessed like the footstool under his holy feet. f 

David the prophet said: Exalt the Lord your God and worship the footstool of 

his feet and enter his doors with thanksgiring and his courts with praise. May 
your servants give thanks to you, O Lord, and praise your holy name, for you are the 
bulwark that protects those who cali upon you at all times, O Father, Son and Holy 

Spirit, for ever, amen. 


Aaron 

Abraham 

Adam 

Cana 

Cherubim 

Constantine 

Daniel 

David 

Egypt 

Egyptian women 

Eleazer 

Elisabeth 

Esther 

Eve 

Galilee 

Hannah (OT) 

Hannah (NT) 

Hebrew women 

Isaac 

Israel 

Jacob 

Jesse 

John Baptist 

Joseph 

Judah 

Judith 

Leah 

Lebanon 

Manasseh 

Martha 

Mary 

Mary (Virgin) 

Machir 

Moses 


A 9, 11, 12; 


A 13 


A 9 
A 13 
A 9 


INDEX OF NAMES 

B 6, 8, 18, 23; 

B 8 

B 21 

B 6 

B 18, 19,21 
B 6, 22 

B 6, 8 
B 23 


A 11, 12 
A 11, 12 


A 9, 12, 14 


A 13 
A 14 


A 14 


B 18 


B 6, 8, 17, 18, 22, 23 
B 8 

B 6, 8, 17, 23,24 
B 18 
B 23 
B 6, 22 
B 6 
B 22 
B 22 
B 21 
B 22 
B 22 
B 22 

B 22 
B 23 


C 14 

C 2a, 4, 12ab 
C 2a, 8e, 20a 
C 26 
C 6, 22 
C 20b 
C8c 

C 20b, 22, 27 
C 8c 
C 14 

C 8c, 12a 
C 23 

C 2a, 8e, 20a 
C 26 

C 25 
C 14 

C 2a, 4, 8a, 12ab 
C 2a, 8c 
C 2a, 4, 8c, 12b 

C 6, 24 
C 8c, 23 

C 23 
C 23 

C 23 
C 25 
C 25 
C 6 
C 23 


121 Jn 3:29. 

122 Ps. 99:5. 
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Noah 

Penuel 

All 


C 25 

Rachel 

A 14 

B 6, 8, 22 

C2a, 4, 8c, 12b, 23 

Rebecca 

A 14 

B 6, 8 

C 2a, 4, 8c, 12ab, 23 

Samuel 


B 18 


Sarah 

A 9, 14 

B 6, 8, 22 

C2a, 4, 12b, 23 

Sinai 


B 23 


Susanna 


B 22 


Tamar 


B 6 

C8c 

Tent of Time 


B 24 

C 14 


The three manuscripts compared 


1. The Betrothal 

As one would expect, the text in the oldest of the three manuscripts is 
shortest, and that of the most recent the longest. Their structure and inter- 
relationship can best be seen in tabular form: 


A 

1. Trisagion 

2. Ps 45 = B13, C16 

3. Versicles and prayer 

4. Ps 122 and prayer 

5. Ps 144 

6. Husoyo - C5 

7. Qolo = B3, 5, 15; C18 

8. Rubric 

9. Blessing of rings 

10. blessing continued 


11. Prayer over couple 

12. Prayer continued 

13. Prayer over Bridegroom 

= B21, C22 

14. Prayer over Bride 

= B22, C23 

15. Prayer over Crowns 

(~ B19, C20, 21) 


Table 1 
B 

1. Ps 51 and qonuno 

2. Sedro 

3. Qolo =A7 

4. Prayer after censing 

5. Qolo - A7, Cl8 

6. Gloria and Blessing 
of rings 

7. Rubric 

8-9. Prayer of betrothal 
(~C2) 

10. Rubric re father of bride 

= €9 

11. Prayer = C9, cp. 13 


12. Heading 

13. Ps 45 = A2, C16 


14. Incense, Sedro = Cl7 

15. Qolo = A7, B5, Cl8 

16. Rubric, pr. after censer 

17. Prayer over couple 


C 

1. Prayer 

2. Address to the couple (-B8-9) 

3. Rubric on mahro 

4. Prayer 

5. Censing and Husoyo = A6 

6. Troparion of Mary 

7. Prayer of Husoyo 

8. Blessing of rings 

9. Rubric re father of bride 
and prayer = BI0-11 

10. Rubric 

11. Prayer 

12. Prayer over all 

13. Prayer (cp. Bil) 

14. Prayer over jewellery 

15. Heading 

16. Ps. 21 

Ps. 45 = A2.B13 
Ps. 112 

17. Sedro of incense = B14 

18. Qolo = A7, B5,15 

19. Rubric, with Our Father 

20. Blessing of Crowns 

(~ A15, B19) 


16. Prayer over couple 

17. Prayer over Shawshbine 


18. Prayer over couple 

19. Prayer over couple 

(~ A15, C20, 21) 

20. Crowning 

21. Prayer over Bridegroom 

= A13, C22 

22. Prayer over Bride 

= A14, C23 

23. Prayer over Shawshbina 

24. Prayer over Garments 

= C 14 


21. continued 

(~A15, B19) 

22. Prayer over Bridegroom 

= A13,B21 

23. Prayer over Bride 

*= A14, B22 

24. Prayer over Shawshbina 

25. Prayer over Shawshbinta 

26. Prayer over guests 

27. Prayer over house and 
bridal chamber 


Prayers in common 

As will have been seen from the tables above, there are a number of 
prayers which are held in common in either two or in all three manu¬ 
scripts; the wording, however, is often different and in some cases, notably 
that of Al3 = B21 = C22, the process of expansion is quite apparent. In 
order to illustrate the kinds of relationships between these prayers, the 
fullest text, to be found in C, is the starting point for the translations, and 
to indicate the similarities and differences in A and B, the following typo- 
graphical indications are used: 

roman = C alone underlined C - B 

italic C = A hołd C = A and B 

C22 (= A13, B21) 

May the God (A: Lord) whose abode is in the highest heavens and whose 
dominion is over the entire earth, who madę the cherubim his throne and the 
holy angels to serve for the glory of his compassionate naturę (AB: for the mmistry 
of his honour) — may this same God bless and multiply your honour in this 
world (A: among the peoples); may your household be found faithful befo rg him 
(B: you) in greatness, łike the abode of the tent of David; may your wifg be as- 
sisting (B: an adornment corresponding to) you, acting as a pillar of hght t0 y°^ I 
entire household: may you (or: she) rejoice and have gladness in her fruit s all the 
days of your life; may she enjoy the successful labour of your affairs; may your 
sons stand before you resplendent in their virtuous way of life; may your daugh- 
ters become brides adorned like temples where Gods grace and his glory reside; 
may your days be many on earth, accompanied by redoubled joy. May God cause 
you to abound in the riches (gained by) uprightness, in money and possessions and 
all the blessings that the earth produces. May you Iend to many, and ease t e 
spirit of all who approach you; may your heart rejoice in good deeds, may 
your enemies be subjected beneath your feet (B: may worry and sorrow not have 
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dominion over you); may the blessings of heaven above and of the earth below be 
poured out upon you abundantly (B: and the early rain of the depth from below 
be of assistance in your people); may you be an adomment to your people, and a 
crown in which to take (B: and a fine object of) pride for all the members of your 
family; may truth guide your footsteps, and may you walk in the light in the pres- 
ence of (B + our) God . And may you receiye new life and enjoy, along with the 
righteous (A saints), the world of light (AB: which does not pass away), — through 
the grace and mercies of our Lord Jesus Christ, to whom be glory, and upon you, 
his blessings . all the days of your life, for ever, amen. 

The relationship for this and the other prayers in common (A 13-4 = B 
21-2 = C 22-3, A 15 = B 19 = C 21, B 8 = C 2, and B 24 = C 14; for B 6 and 
C 8, see below on the Blessing of the ring), can also be readily seen by jux- 
taposing the different versions. 


A 13. May the Lord whose 
dwelling is in the highest 
heavens, whose authority is 
over all the earth, who 
madę for himself the Cheru¬ 
bini as his throne, and the 
holy angels for 
the ministry of his honour, 

(may he) bless and multiply 
your honour among the 
peoples; may your house be 
entrusted with a position of 
weightiness, like the abode 
of David. 


And may you rejoice in and 
enjoy the labour of your 
dealings; and may your 
sons stand before you like 
cedars of Lebanon with their 
fragrant scent; and may 
your daughters like dense 
junipers lovely to look upon; 
may you engage in affairs 
(ttgr) for many days in this 
world in joy; may you be 
fruitful and multiply to all 


B 21. May God, whose 
dwelling is in the highest 
heaven, whose authority is 
over all the earth, who 
madę the Cherubina his 
throne, and 
the holy angels for 
the ministry of his honour, 

(may he) bless you and 
increase your honour in 
the world, and may your 
household be found faithful 
before you, like the abode of 
the tent of David. 

May your wife be an 
adomment corresponding to 
you, and a pillar of light in 
all the home of your abode; 
may she (or: you) exult in 
her fruits, 

and take enjoyment in her 
dealings; 

and may your 
sons stand before you like 
cedars of Lebanon with their 
fragrant scents, and your 
daughters like dense almond 
trees, lovely to look upon; 
and may you lengthen (tgr) 
your days in this world in joy 
and in righteousness; 


C 22. May the God whose 
abode is in the highest 
heavens, whose authority is 
over the entire earth, who 
madę the Cherubim his 
throne and 

the holy angels to serve for 
the glory of his 
compassionate naturę — 
(may he) bless and multiply 
your honour in this world; 
may your household be 
faithful before him in 
greatness, like the abode of 
the tent of David. 

May your wife be assisting 
you, acting as a pillar of light 
to your entire household; 
may she (or: you) rejoice and 
have gladness in her fruits 
all the days of your life; may 
she enjoy the successful 
labour of your dealings; may 
your sons stand before you 
respłendent in their virtuous 
way of life; may your 
daughters become brides 
adomed like temples where 
(God s) grace and his glory 
reside; may your days be 
many on earth, accompanied 
by redoubled joy. 
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the ends (of the earth); may 
God give you abundance 
in riches that come from 
uprightness, and in wealth 
and property, and all the 
good things that the earth 
produces; may you lend to 
many, and ease the spirit of 
all who approach you; may 
your heart rejoice in what 
is good, and may worry 
and sorrow cease from you; 
may the Lord support your 
footsteps, and may you be 
guided in his blessed light; 
may you inherit new life, 
and enjoy, along with the 
saints, the world that does 
not pass away; and with 
the saints and among them 
may you offer up praise and 
thanksgiving to the Father, 
Son and Holy Spirit, n(ow 
and always, amen). 


14. May God who blessed 
the holy women bless you 
(f.sg), and multiply your 
honour in this world; 

may you be in righteousness 
like Sarah, and among 
chaste women like Rebecca, 


may you 

lend to many, and give 
rest to the spirit of all who 
approach you; may your 
heart rejoice in good deeds; 
and may worry and sorrow 
not have dominion over you; 
may God bless you with 
a heavenly blessing from 
above, and one (consisting 
of) the early rain of the 
depth from below; may 
you be of assistance in your 
people, and a fine object of 
pride for all the members 
of your family. May truth 
support your footsteps, and 
may you walk in the light 
of the presence of our God; 
may you receive new life, 
and enjoy, along with the 
righteous, the world that 
does not pass away: through 
the grace and mercies of 
Christ our God, to whom 
be praise, and upon you his 
blessings, now (and always, 
amen). 


2 2. Prayer over the bride 
alone : 

May God, who blessed 
Sarah, and granted to her, 
despite the time of her years, 
Isaac as a son, in order that 
she might depict in him the 
mysteries of Christ, bless 
you; may God, who blessed 
Joseph and give into his 
hands the administration 
of the whole of Egypt, bless 
you; and may you be among 
women who give birth like 


May God cause you to 
abound in the riches (that 
come from) uprightness, 
in money and possessions 
and all the blessings that 
the earth produces. May 
you lend to many, and give 
comfort of spirit to all who 
approach you. May your 
heart rejoice in good actions, 
may your enemies be 
subjected beneath your feet, 
May the blessings of heaven 
above and of the earth below 
be poured out upon you 
abundantly. May you be an 
adomment to your people, 
and a crown in which to take 
pride for all the members of 
your family. May truth guide 
your footsteps, and may you 
walk in the light of God s 
presence. And may you 
receive new life and enjoy 
the world of light, along with 
the righteous; through the 
grace and mercies of our 
Lord Jesus Christ, to whom 
be glory, and upon you, his 
blessings all the days of your 
life, for ever, amen. 


23. And he places the crown 
on the head of the bride, 
saying: 

May God who blessed 
Sarah, Rebecca, Leah and 
Rachel, bless you as well; 
may the Lord who blessed 
the holy and chaste women, 
bless you with all kinds of 
blessings, and may you be 
like Sarah among barren 
women 


and like 
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and among cherished 
women like Rachel; 


Leah, and among those 
beloved like Rachel, 


and among valiant women 
like Judith, and among 
circumspect women like 
Susanna, and among modest 
women like Mary and 
Martha; 


and may your seed 
inherit the lands of their 
enemies; and from your 
sons may there be priests 
and deacons who stand 
before the altar of the Lord, 
ministering in fear; 
and just as the sons of 
Machir son of Manasseh 
were brought up on the 
knees of Joseph their (grand) 
father, so may your children 
grown up on the knees of 
your (m.pl.) beloved ones, so 
that with joy and exultation 
you (pl.) may offer up glory 
and thanksgiving to 


and may there be from 
you kings, priests and wise 
leaders; 

and just as the sons of 
Machir, son of Manasseh, 
were brought up on the 
knees of Joseph in the land 
of Egypt, so in your case 
too, may your children and 
grandchildren grown up on 
the knees of their father and 
grandfathers, and may your 
eyes look on, and may you 
raise up praise 


the Father, to the Father, 

Son and Holy Spirit, n(ow Son and Holy Spirit, now 
and always, amen). (and always, amen). 


15. Over the crowns: 

O God who crowned the 
earth with (its) produce, and 
adomed it with flowers and 
blossoms of every kind; 

O Lord who adomed the 
heaven with the luminaries 
of the sun, moon and 
stars; O God who blesses 
the crown of the year by his 
grace; 


19. Another (prayer) over the 
couple : 

O God who crowned the 
earth with produce, and 
adomed it with blossoms 
and flowers of every kind; 

O Lord who adomed the 
heaven with the luminaries 
of the sun, moon and stars; 
O Jesus Christ who crowned 
kings, priests and the 
; righteous; 


Leah among those who 
give birth, and like Rachel 
among those who are dearly 
loved; among those who are 
valiant, like Judith; asking 
good advice from their 
husband, like Esther. May 
the blessing with which her 
brothers blessed Rebecca be 
upon you, when they said: 
Sister, may you become 
thousands and tens of 
thousands: may your seed 
inherit the lands of your 
enemies, and from your 
sons may upright and just 
men arise, and from your 
daughters leaders and rulers; 

and just as the sons of 
Machir son of Manasseh 
were brought up on the 
knees of Joseph, 

so may your sons and 
daughters grow up on your 
honourable and God-fearing 
knees, as your eyes look on 
and you rejoice as your sons 
and your daughters grow 
up, and may you, and they 
eąualiy, ascribe glory to the 
Father, Son and Holy Spirit, 
one true and ineffable God, 
to whom be all presentations 
of glory and thanksgiving; 
and may his abundant 
blessings and mercy be upon 
you for ever, amen. 

21. He tums towards them 
and prays this prayer : 

O God who crowned the 
earth with its produce and 
adomed it with flowers and 
blossoms of every sort; 

O Lord who adomed the 
heaven with the luminaries, 
with the sun, moon and stars; 
O Jesus Christ, who crowned 
kings, priests and prophets; 
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O Jesus Christ who crowned O Compassionate One, O Compassionate One 

kings, priests and the who adomed David his who gave victory to łm 

righteous, servant with a crown of worshippers in return tor 

cause the right hand of your righteousness; their struggles in the contest; 

compassion to overshadow, O God who surrounded the O Lord who enorded the 

and bless the heads upon entire earth with the sea as sea round the land, hke a 

which these crowns are with a crown; c *"°™ n '’ ... . 

placed; and grant that O Good One who blessed 0 Good One who blessed 

they too may crown their the crown of the year in the land in his grace an 

children in righteousness; his grace; cause your right in his mercy; cause your 

and hołd them worthy of hand, fuli of mercy, to right hand that is fuli of 

those crowns which do overshadow these heads all sorts of benehts. Lord, 

not fadein your heavenly upon which the crowns to overshadow these your 

kingdom; and may they are placed, and grant to servants. and bless them as 

offer up to you praise and them that they too may (you blessed) the forefathers 

thanksgiring, and to your crown their children in of old, the upnght and just, 

Father and to your Holy righteousness; and may your for eternal ages, amen. 

Spirit, n(ow and always, peace and concord dwell 

amen). among them all the days of 

their lives, now (an always, 

amen).______ 


C 2. The pńest prays this prayer, setting out 
this address : 

B g As children of the (a) My beloved, as children of the 

household of faith you have come to our household of God you have eonie to God s 

insignificant self, in order that you may tempie in order that you should have a 

have agreement with one another. We covenant with one another before God, a 

betroth our daughter N to our son N, having it is right for you to go about in the lig 
fiHpnrp as children of light, and to stand m punty 

C in the tempie of God in order that your 

covenant with each other may be confirmed, 
and so that you may receive blessing from 
God from now and until the end of your 
lives. It was God who at the very beginning 

in God, the Lord of all, who fashioned our fashioned our father Adam the head of 
father Adam in Paradise and established our created form, and established E 
our mother too to be a helper to him from our mother to be a helper, like him who 

the very first day; and he again madę prepared Sarah for Abraham and said 

Sarah ready for Abraham, the head of to him, In your seed shall all peoples be 

the patriarchs in whose seed the Peoples blessed; it was he aga.in jho,^ed^ 

were blessed; and he again prepared Rebecca for Isaac, the child P 

Rebecca for Isaac, by meansof the faithful and of barren parents; itwas hewho 

Ekazer and he again prepared prepared Rachel for Jacob whose name was 

Rachel for Jacob. who was given the name called Israel and from his loms there tssued 
Israel, and from his loins there issued forth the twelve patriarchs^ 
the twelve tribes. now (and always). (b) In his parables God dehneated the 

9. May God who designated in his words | Church, an d without him no woma-- 
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that without him a woman should not be 
betrothed to a man, establish these our 
children 

as a faithful 

household; and may he give them joy, as it 
is written, The bridegroom shall rejoice in 
the bride. From him whose resurrection 
was believed by his disciples by means of 
the sealing of his tomb, may he in his mercy 
bring to completion this affair, and perfect 
this matter; and may (those involved) 
rejoicing and exulting raise up praise to 
the Father, Son and Holy Spirit, now (and 
always, amen). 


24. Prayer over the raiment: 

O God who established the world by his 
grace, and adomed his creation with every 
kind of beauty; who established the Tent of 
Time, and adomed the sons of Jacob; 

who magnified kings with their crowns, 
adomed priests with their sacred vessels: 


bless the bridegroom and the bride, and 
these garments, and this jewellery, this 
footwear and the rest of the garments. May 
the right hand of the Lord of all bless them, 
and our son and our daughter, and may he 
hołd them worthy to wear them and wear 
(them out) in health of soul and of body; 
and may he hołd them worthy, and cause 
their children (to do) likewise, and their 
grandchildren even morę so, as they rejoice 
and exult in the festivities and in the joy; 
and may they offer up praise to Father, Son 
and Holy Spirit, now (and always, amen). 


is betrothed to a man. May he, in his 
overflowing grace, establish these our 
children who are now joining together as 
a faithful household; and may they rejoice 
in on another, as Christ has given joy to 
his Church; may God grant that in pure 
matrimony and in loving harmony you may 
bear sons of righteousness and daughters 
of blessings. May the Lord send his peace 
among you and his concord in your abode, 
as in the case of the upright and righteous 
forefathers, whose names are written in 
his Book of Life, and whose blessed State 
is spoken of in (all) the extremities of the 
world. And just as you have begun in joy, 
so may you complete in good actions and in 
exultation; and may God in his abundant 
mercies perfect your covenant and your 
firm agreement with each other, and may 
your pleasure and wish be well perfected in 
the grace of Christ God, and of his blessed 
Father, and of his living and Holy Spirit, for 
etemal ages, amen. 

14. This prayer over the jewellery: 

O God who established the worlds by 
his word, and adomed the heaven, (his) 
creation, by his command, and set up the 
Tent of Time with (its) glorious vestments, 
and adomed the sons of Aaron with them 
in his grace; and magnified kings in their 
robes, adomed priests with their sacred 
(vessels), and gave joy to the Hebrew 
women with the garments and jewellery of 
the Egyptian women when they went forth 
to the Land of Promise. In like fashion, O 
Lord God, give joy to these your servants 
with these garments that they wear today, 
and may they rejoice and exult for many 
years, over an extended time, being clothed, 
and clothing (others), in joy and in good 
works. 

And may they do thus for their children, 
and even morę than this for their 
grandchildren, 

and may they ascribe glory to God their 
Maker, to whom be glory, and upon you, his 
blessings all the days of your lives, now (and 
always, amen). 


1 
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Comparison with the present Syrian Orthodox rite 

Two modem printed editions are currently in widespread use: (1) Ktobo 
d-buroko da-klile/The Order of the Solemnization of the Sacrament ofMatn- 
mony, a bilingual, Syriac-English edition, published by Archbishop Athana- 
sios Y. Samuel (Hackensack 1974), with reprints; 123 and (2) Tekso d-burok 
‘ezqoto and Burok klile, in a bilingual, Syriac-Malayalam, volume without 
title edited by Abraham Konat (Pampakuda 1979), 64-95, 96-142. The sern¬ 
ice is divided into two parts, betrothal and crowning; originally these were 
separated in time. Both editions provide a separate service for Second Mar- 
riage. As will become apparent from Table 2 below, there are a number of 

differences between these two editions. 

There is an excellent study of the all the Syriac Marriage services by J.-G. 
van Overstraeten, ‘Les liturgies nuptiales des eglises de langue syriaque et le 
mystere de l'Eglise-Epouse/ Parole de 1’Orient 8 (1977-1978) 235-310, where 
(on pp. 243-50) she deals specifically with the structure of the Syrian Ortho- 
dox rite. On the West Syrian rites, with a particular concem for those in use 
in India, P. Tovey has provided a helpful outline in his ‘West Syrian marriage 
rites’, Studia Liturgica 25 (1995) 192-206. The basie structures of each of the 
two parts (Rings, Crowns) of the service are similar (tables can be found in 

both articlcs) 

The basie structure of the current Syrian Orthodox rite is analysed by 
van Overstraeten, and this serves as the framework for the table below, 
which provides a structural comparison between the 1974 edition and the 

three manuscripts. 

Table 2 

Part I (Betrothal, rings) 

ed. Athanasius A ® 

[Initial prayers] 

Doxology 1 Trisagion 

>23 There is a German translation, by J. Madey, Tekso d-zuwogo, oderdieOrdnung der 
Kronung. Der Dienst der Heiligung des Sakramentes der Ehe nach dem 
nischen Kirche (Kottayam 1995). An earlier Latin translation can be found m H. 

Ritus Orientalium II (Wurzburg 1863) 386-402. A French translat.onby J-M-Sauget of the 
Syrian Catholic edition edited by Rahmani (1922) is to be found m OS 2 (1957) 3-37, and in 
A. Raes (ed.), U mańage dans les Eglises d’Orient (Chevetogne 1958) 109-33. 

124 There is brief coverage in K. Ritzer, Le mariage dans les Eglises chretiennes du I" au 
XI‘ siecle (Paris 1970) 156-8. It is worth noting in passing that the blessing of the crowns has 
no invocation of the Spirit over the crowns, as is found in the ‘prayer of the crown, in t e u- 
chologion of the White Monastery, which probably dates from much the same time as the t lee 
Syriac manuscripts (ed. E. Lanne, PO 28.2; 1958) 394-5. 
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Introductory prayer 

3 (Prayer) 


1 Initial prayer 

2 Address, 3 mahro 




4 Prayer 

Ps. 51 with refrain 

Ps. 45:1-4, 11-14 

2 Ps. 45 

4 Ps. 122 & prayer 

5 Ps. 144 

1 Ps. 51 and qonuno 


[Office of incense] 
Blessing of incense 
Proimion 

Sedro 

6 Husoyo 

2 Sedro 

5 Husoyo 

Qolo 

1 Qolo 

3 Qolo 

6 Troparion 

'Etro 


4 Prayer 

5 Qolo 

7 Prayer of Husoyo 

[Blessing of ńngs] 
Blessing of rings 

8-10 Two prayers 

6 Blessing of ring 

8 Blessing of ring 

7-9 Prayers for couple 

9-11 Giving of ring 

Giving of rings 


10-11 Giving of ring 

Prayer 



12 Prayer for all 

Finał prayer 



13 Prayer 

14 Prayer over jewellery 

Trisagion 

Our Father 




Part II (Crowning) 
[Initial prayers] 
Doxology 

Prayer 

Ps. 21:2-5 




*.Eqbo 

[Service of incense] 


12-13 Ps. 45 

15-16. Ps. 21,45, 112 

(Blessing of incense) 


14 Incense 


Proimion 

Sedro 


15 Sedro 

17 Sedro 

Qolo 


16 Qolo 

18 Qolo 

‘Etro 


17 Prayer after incense 




19 Ezek. 3:12 and 


Our Father 

[Office of Readings] 

Ps. before Epistle 

Epistle 

Alleluia 

Dialogue 

Gospel 

[Crowning] 

11-14 Prayers over 17-19 Prayers over 
couple couple 

Prayer over crowns 15 Prayer over crowns 

Blessing of crowns 20 Blessing of crowns 

21 Prayer over couple 

Placing of crowns 20 Placing of crowns (22-3) Placing of crowns 
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Prayer over shaw- 
shbino 

Prayer over shaw - 
shbinto 

Prayer over couple 


Admonition to couple 
Joining of hands 
Removal of crowns 


16 Prayer over couple 21 Prayer over bride- 

groom 

22 Prayer over bride 

17 Prayer over shaw - 23 Prayer over shaw- 

shbine shbino 


24 Prayer over gar- 
ments 

8 Address to couple 


22 Prayer over bride- 
groom 

23 Prayer over bride 

24 Prayer over shaw- 
shbino 

25 Prayer over shaw - 
shbinto 

26 Prayer over guests 

27 Prayer over house, 
bridal chamber and 
bed 

2 Address to couple 


From this table it will be immediately apparent that the cuirent Office of 
readings in both parts is completely absent from all three manuscnpts. In 
the second part, A, which had the most psalmody m the openmg section 
the first part, has no openmg section at all. B and C have the address ng 
the beginning, rather than at the end, and this earlier position is also to be 
found in an early medieval East Syriac rite from East Asia. 

Since there are a number of differences between the two modern e - 
tions of the Syrian Orthodox rite, it will simplest to mdicate these by ju - 
taposing the individual elements in each, and at the same time indica mg 
where the parallels in A, B and C are to be found. For convenience of refe. 
ence the page numbers of each edition are given, = m th ^e c ond co 
indicates that the text is the same in both editions. ParaHlels m Aethn* 
manuscripts are indicated in sąuare brackets, and if the texts of prayers 
are the same, or very close, then these references are given m o 

Table 3 

, ..U_ed. Abraham Konat 


ed. Mar Athanasius Samuel ed. Abraham Konar 

PART 1 64 Gloria 

17 Gloria - (sliehtly different at beginning and end) 

Initial prayer: Hołd us worthy... - tsugmiy u 

‘Enyono of Ps 51 [cf. BI] 66 - 

’ 25 For this manuscript, see the Juras z^eds), Les liturgies 

les Ćglises de langue synaąue in F. Cmsui^ T ^dy^ ^ ^ mo$t grateful to Dr Alexe i 

syriaąues (Etudes synaąues 3, Pans ) > f ew e l e ments in com- 

Muraviev for letting me see this interesting text, which only has vei7 tew 

mon with the current East Syriac marriage service. 
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Qolo, Blessed is He who gave joy 

19 Prayer: May your peace, Lord,... 
Quqlion, Ps 45:1,2,9 
[cp. A2,B13,C16] 

‘Eqbo: When Solomon spoke= 

21 Stomen kalos 

Husoyo [cf. A6, C5] 

Proimion : Praise to the heavenly Groom 
who betrothed... 

Sedro: O God who is fuli of goodness... 
[different Sedro in B2] 

23 Qolo: 


Do not ąuake, O faithful church, 

Never was there a Betrothed like this one 
25 *Etro: True and genuine Groom ... 

Prayer over rings: Our Lord Jesus Christ, 
true and genuine Groom... This is the 
ring... [cf. A9, B6, C8] 

27 Blessed are these rings... 

Prayer over bridegroom 

[cf A13,B21,C22] 

29 Prayer over bride 

[cf A14,B21,C22] 

Prayer over both: 

Lord who took pleasure in human life.. 
[= Konat, p. 124] 

Concluding prayer: You, O faithful who 
have come ... 

31 Boutho : Your story, O Church, ... 

Holy are You, O God,... 

Our Father 


= (but longer, with references to Tamar; 
[cf. B6, C8]. 

68 Quqlion, Ps 45:1,2,3 


70 = 

Proemion : Praise to the heavenly Groom 
who chose... (different) 

72 O God, Most High and exalted... 

76 Qolo : When the heavenly Bridegroom [B3] 
A wedding feast He madę... 

78 With a ring and staff and veil did Tamar 
take victory... 126 


80 Rubric: Deacon takes the ring; 
Gloria 


82 = 


Prayer over both: 

Lord who has perfected the joys... 

86 Sughitho : I am the Church... 127 
94 = 


PART II 

33 Gloria 

Prayer: Make us worthy... 
Qolo: Christ who blessed... 


96 - 

'Enyono of Ps. 51 

Qolo: O God who blessed ... 

(same, but two extra stanzas, on Isaac and 
Rebecca, and on Joseph in Egypt) 

98 Prayer: Magnify, O Lord, ... 


126 This stanza also occurs in the Maronite rite in Wat. Syr. 52 (tr. Aoun, Parole de 1’Orient 
23 (1998), p. 121); for this rite, see also below. 

127 This is translated in Appendix 2. 
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Quqlion t Ps. 21 = 

35 , Eqbo: The holy Church has been madę 100 
firm in the faith of Christ... 

Prooimion : Praise to the spiritual 
Bridegroom... 

Sedro : O God who madę heaven... 102 

[cf. B14,C17] 

39 Qolo d-quqoyo : How beautiful are you,... 


Who is this King s daughter of whom David 
spoke.... 

41 'Etro: Indeed, Lord, receive 11U 

this incense... 

Lection: Eph. 5:22-33 
43 Hulolo : The blessing of the Lord... 

(Ps. 129:8) 


Gospel: Mt. 19:3-6 
45 Gloria 


, Eqbo: In the highest 
heavens ... 

Prooimon : To that Being ... 

Sedro: Lord God, whom all the heavenly 
po wers praise ... 

How beautiful... you resemble the sun ... 
The Church with her songs is 
like the swallow ... Three walls surround 
me, says the Church... 


‘Etro: O true and genuine Bridegroom 
who was invited... 

Lection: Eph. 5:20-6:3 
Hulolo and Pethgomo: 

Lord, in Your might 

let the king rejoice ... (Ps. 21) [cf. Cl6] 
Gospel: Mt. 19:1-12 

Deacons: When she saw You hanging 
on the venerable cross... 


Prayer: Stretch out, O God, Your.. 
right hand ... 

Prayer over crowns: Lord who adomed 
the heavens... [cf. A15, B19, C20/21] 

47 Blessed and perfected are these crowns... 120 

The crown is in the hand of the Lord... 

May the Lord crown you... 122 

49 The crown is in the hand of the Lord... 

May the Lord crown you... 

Prayer over Shawshbino : May the Lord 
who blessed his Shawshbino... 

Prayer over Shawshbintho : May God 
who blessed Hannah... 

[cf. different prayers in A17, B23, C24-25] 

51 Prayer over the couple: O God rich 124 

ingifts... 


The Cross is the sign of peace... 


Lord, who took pleasure in human life. 
[= Athanasius, p. 29] 

Sughitho: You are the youth who 
betrothed me... 12 ** 


53 Boutho: Stretch forth Your right hand... 132 
Turgorno [a different one in C2] 

57 Prayer over the couple: Lord God, preserve 

Your servants... 


Hutomo: Brethren, we have a custom. 


128 Translated in Appendix 2. 
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59 Prayer for loosing of crowns: Lord Jesus 
Christ who was crowned... 

OurFather 136 = 

Creed = 

61 Service of Mother of God Service of Mother of God and of saints, 

and Hutomo . 

In the Indian edition there follow: Prayer over the Betrothal ('Christ our 
God, true Bridegroom who betrothed...'); Prayer over the Bridegroom^ 
and Bride ł s garments when they dress for the banąuet ('Lord God who 
adorned the heavens... ł ). 

Wider parallels: The blessing of the ring(s) 

To study the wider relationships of these three manuscripts with the 
other Syriac rites would take us beyond the scope of the present article. 
Here it must suffice to concentrate on one particular element within the 
service, namely the blessing of the ring(s). For the East Syriac rite use has 
been madę of both the Mosul edition of 1907, and that of Darmo (Trichur, 
1960; bilingual, Syriac-Malayalam); there is an old English translation by 
G.P. Badger, The Nestońans and theirRituals, II (London, 1852), pp. 244-77. 129 
For the Maroni te service, I have relied on M. Aoun's translation of Vatican 
Syr. 52, dated 1537, the oldest available text, in his 'Le Mariage dans 1’Eglise 
Maronite dapres un rituel manuscrit du XVT e siecle (Vat. Syr. 52)’, Parole de 
TOrient 23 (1998) 111-65. 

The presenting of a ring at betrothal is already found in pre-Christian 
Romę, where the ring was of iron, and in Christian tradition it is attested 
from the time of Tertullian (late 2 nd cent.) onwards. Although there is no 
mention of any ring in the Talmud, it evidently became a feature of betrothal 
(<ąiddushin ) in Judaism in the Gaonic period (łatę first millennium AD), as 
is attested in the various marriage documents from the Cairo Geniza; 130 it 
seems to have appeared earlier in the Palestinian tradition than in the Baby- 
lonian. The ring 131 was given to the betrothed womans father, as a 'pledge' 
by the groom that he would conclude the marriage (nissuin), which was 

129 Latin tr. in Denzinger, Ritus Ońentalium, II, 420-65. For a description of the East 
Syriac rite, see P. Yousif, "La cćlebration du mariage dans le rite chaldeen,” in G. Famedi 
(ed.). La celebrazione cństiana del matrimonio (Studia Anselmiana 93 = Analecta Liturgica 
11; Romę 1986) 217-59. The earliest specific mention of a ring in the East Syriac tradition is 
in Isho' bar Nun (d. 828), canon 29, in E. Sachau, Syrische Rechłsbuche II (Berlin 1908) 129. 

130 See especially M.A. Friedman, Jewish Marriage in Palestine. A Cairo Geniza Study , I 
(Tel Aviv/New York 1980) 207-10; also J. Olszowy-Schlanger, Karaite Marriage Documents 
from the Cairo Geniza (Leiden 1988) 124. 

131 Sometimes 'rings', in the plural, are mentioned in this context. 
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separated in time from the betrothal (the two were only run together and 
combined in the later Middle Ages). It is intriguing to notę that in some 
localities it was the custom to put the ring in the cup 132 (whose presence in 
the betrothal is already attested in the Mishnah, Qiddushm 2.2), 
is also to be found in the East Syriac rite (no cup is involved m the Syna 

Orthodox and Maronite rites). , , 

Resembling the Jewish tradition, in the East Synac nte, U is only t 

bride who receives the ring; this is clearly also the case in both B a 
where it is specifically stated that the priest hands the nng, not to the be¬ 
trothed woman, but to her father, exactly as in the Jewish traAbon. In C9 
there is an added formula provided for the pnest, suggesting thatthefather 
then places the ring on his daughters finger: ‘The ring of betrothal to Ndoes 
your daughter receive, through the mediation of God and our msignifi 
self, from these people who have taken pleasure 

ring given to the woman, clearly represents an earlier sta S e * he deve £ 
ment of the Syriac rite; furthermore, it alone reflects the bibhca \nodds 
which feature so prominently in the accompanying prayers 
surprising that A, the oldest of the manuscripts, clearly 
bride and bridegroom receive nngs, which is also the case b 
rent Syrian Orthodox rite and in the Maronite nte in f h 

The three different texts for the specific prayer of the blessing ot the 
ring(s) are of particular interest, sińce that in B is veiy close to the Ea 
Svriac rite and that in C is closer to the Maronite nte than it is to the cur- 
rent Syrian Orthodox rite of the 1974 edition. (Remarkably, the Indian 
edition (Pampakuda 1979) has a completely differentprayer^at this pomth 
The prayer in A is completely different from the mter-rdatód prayers^of 
B C the East Syriac and the Maronite rites, and the on y , 

Lmpla in ccmLn with ,he prayer in these other witnesses are: Abraham 

and Sarah, Daniel, and Joseph m Egypt. elements- 

The prayer of blessing of the ring in B6 and C8i eontams three elemen . 

(1) An opening prayer addressed to the Tnmty in B, and to Chrtst the heav 

enlyBridegroom' in C, where three Old Testament examples of cases whera 

a ring playfan important role are mentioned: Tamar and Judah (Gen. 38.18 

25), Josephs authority in Egypt (Gen. 41:42), and (te© 

(Dan. 6:7). The same three exempla also feature m t e y 

132 Friedman, Jewish Marriage in Palestine I, 212. f . . . but 

The initial and finał rubrics of C anomalously speak «f the bles^ g ref f ect the 

the presence of the syame, or plural in lcator, i ' i; ’ n bridegroom received rings. 

local situation in the scribe's commumty, where both bnde and^ bndegro 

134 j Goari Euchologium sive Rituale Craecorum (repr. Graz 1960) 312 (Tamar 

in third place). 
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A long senes of exempla from the Old Testament, each beginning This is the 
ring (by) which ...\ And (3) a section opening with an apostrophe addressed 
to the ring, 'O ring, how wondrous you are...'. 

Of these three elements, all three are also found in both the East Syriac 
while only the first and second feature in the current Syrian Orthodox rite 
(1974) and the Maronite rite, 135 In order to illustrate the slight variations in 
seąuence and the presence in some witnesses of extra exempla, it will be 
clearest to set out the materiał in tabular form, placing the East Syriac next 
to B, and the Maronite next to C, in order to bring out morę clearly the close 
relationships between these two pairs of witnesses to the text. 


Table 4 


Section (1) 

B6 

East Syriac 

C8 

Maronite 

Syr.Orth, 






(1974) 

Judah and Tamar 

1 

1 




Joseph in Egypt 

2 

2 


6 

5 

Daniel and king 

3 

3 

6 

7 

6 

merchants 


4 

13 

9 

8 

Joseph on chariot 


5 

5 

6 


Daniel 


6 


7 


Section (2) 'This is the ring.. 

f 





Church of Peoples 

4 

7 

l + 13ó 

1 + 

1 

Sarah & Abraham 

5 

8 


3 

2 

Rebecca & Isaac 

6 

9 

2 

2 

3 

Rachel & Jacob 

7 

10 

3 

4 

4 

Tamar delivered 

8 

11 

4 

5 


betrothed 

9 

15 

9 

14 

11 

fingers adomed 

10 



10 


bastion to body 

11 

1 2 137 

11 

12 




13 




king s treasury 

12 

14 

12 

13 


prodigal son 



7 

8 

7 

nations, tribes 



8 

10 

9 

gathers the distant 




11 

10 


A few points concerning matters of detail are worth highlighting. 

— In Section (1) the East Syriac duplicates Joseph, by separating out 
his authority and his 'chariot', which feature together in the other wit¬ 
nesses. 

5 The early East Syriac text to be published by A. Muraviev has only the first section. 

C, Mar. and Syr.Orth. expand on this, linking the ring with the nails (on the cross), 
etc. 

t n 

An item unparalleled in the other texts follows: 'This is the ring by which priesthood 

and royalty [Mosul edition omits 'and royalty’] are gathered, and it was and is a sign of roy- 
alty. 
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— The reference to the merchants (East Syriac 4) is non-biblical, and 
its position in the Maronite and current Syrian Orthodox texts would seem 
morę logical. The text is probably also best preserved in the Maronite: This 
is the ring whose truth (shrareh) has enriched the just, and whose pledge 
the merchants’. In both the East Syriac editions the text has been cor- 
rupted: Darmo has shraga, ‘lamp’, for shrareh, and this has led to a change 
of the verb from ‘enrich’ to ‘enlighten’, which is also in the Mosul edition, 
even though it preserves shrareh, the Mosul edition has lost pledge alto- 
eether. In the Syrian Orthodox text there is a slight expansion of the text. 

— No ring is actually mentioned in Genesis in the case of the three ma- 
triarchs (though Rebecca received earrings, Gen. 24:22,47hThe omission 
of Sarah and Abraham in C is clearly an error which probably was also 
present in an ancestor of the Maronite text in Vat. syr. 52, where the couple 

have been re-inserted, but in the wrong place. ..... , , 

— The sense of the eleventh item in B (and parallels) is obscure. shura 

l-sawkay pagra/gushma, 'a bastion for the branches of the body must be in 
the sense of ‘the limbs'; the East Syriac text has sawpay alme, extremitie 
of the worlds’, which is probably a secondary development. 

Although it is not the aim of the present article to explore further the 
links between the three manuscripts and the other Syriac ntes beyond 
the case of the prayers for the blessing of the rings, it is worth mention- 
ing, by way of conclusion, some further close parallels between C and the 
Maronite service: these are to be found as follows: 


B11.C13 - 

tr. Aoun, p. 123 

C20 

p. 134 

C22 

p. 137 

C23 

p. 139 

C24 

P- 139 

C25 

p. 140. 138 


As is the case with early manuscripts of the West Syriac baptismal serv- 
ice, so too with these three early manuscripts of the betrothal and mar- 
riage rite the parallels and connections with the other Syriac ntes a 
much morę pronounced than would appear from the texts of the ntes in 
current use. In this respect, investigations into the: earhest: sumrng — 
Scripts of the various Syriac liturgical rites can be said to have a cert 
ecumenical significance as well as historical. 

138 Bv identifving Hannah as ‘the prophetess (Lukę 2:36) C here throws light on the co- 
ruption^n the Maronite text (Aoun, p. 140, notę 240), where she has been confused with the 

mother of Samuel. 




















386 


SEBASTIAN P. BROCK 


Appenddc 1: Błessing of the ńng in the East Syriac rite 

As mentioned above, for the East Syriac rite, use has been madę of two editions, 
that of Mosul (1907), and that of Trichur (1960, ed. T. Darmo). Since these editions 
may not be readily available, the text and translation of the Błessing of the Ring is 
given here (ed. Darmo, pp. 24-26 = Mosul edn, pp. 38-40). 

C7DVIŁ ,CU> 

:v^^\cvru^D :,cndnc\^nX 

cfA rdSmn r^JryA^A rć \y*a 
rć}^n\±j3 o .vn)c\ Sr\a\ r^^ocn*5 cmiŁ ,CU) 
r^Janu^rjo :^£dcu ,iur^=j ró^OŁ 

ir\oA Jurćuru cmÓŁ jCOCUraHo^o r^A^n 

nC^cn ^rc' rći^cn A-nm 

^Xi?cu cńra . rćiorjcm ^Yrnor*' (ctdT\ł ncniK*) 

I\ctd .ai Jurdijna r<^0(73 Aa. 

rćii^Ł r^i^wA r^Ł^cua irv'\n^)irvr<' cńrj:\ K^^tudYa*. ,cn 

r^^cn .(r^ria^Airi rćinzzcuA +) rdujiT^n cn^ono irAnna 

nći^u<xj£*) >3C7D\=)r^A rć\a> b\\z£n)s\rć crion r^iuib. ,cr> 
,.nvicn » r^\ r ^n°Y \ mra >(D n^ncTD . r^^cnibr^^ 

r^Jrvn\A- >cn K^od .rdJ£*uaT£*> r^aziA- r ^inocr)^ ^ A r <? \±^d 

• (c 70 ^ił+) 6en :^3Qja.vi\ AjluT chm 

r^^cn .r ^W^n \zn)s\ óxz>^ p^^tldU^ ,00 r^^cn 

r^ncn rtóxL^ jJ^CUłA (r^-nojc,) r^ńaŁ rć\ i.n^.:\ r^^u. >cn 
Js\ocn >cno .r^irvcv^lino r<*Jrvc\jc7i^ cnrD!i r^\\ r>^ v } cn 

chzD^ >cn r^ncn .r^^\cvA^n ^\cvŁn K^rś' cńu^r^o 

cńr55 r^JxvDVx- >cn r^rtoo .^AAiS^ircno ^z)^\ai^cz> rć^Aźń ,\_v^ 
.rs ^rvcnjinirv ref V\\«\ ^* m\^ 

>-2kT)A r^i\\^oo >^\cniin^\ rs^JruDi^- >*A 

1 cv^*V3 . r<* frvl\ *\\ ^ŁiJrLwJrcno r ód 

r^Łcn r^ir^cn .r^koh. :u=ł >cnoHc0^m\ cniTŁ ,cuj:\ 

. v^i-icn^lo vyjci*oo^ r^iaćA^jD r^rten r^JrujuA ^ v^\ra 

r^i3r<^^ ^Har) A*\n ^o^irAuo ai 

s >A^\ o ^t}\Aja 30 rdx.cn rĆŁ^axn r^Aicna K^izDia 
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Oh true Bridegroom, Christ, who by this ring has shown his truth to his wor- 
shippers, bless, Lord, this ring which we give through your grace, and in your 
compassion give joy to the bride who receives it, just as through a ring the truth of 
Judah with respect to Tamar was madę manifest; again, with a ring the authonty 
over Egypt was placed in the hands of Joseph; and again with the ring of the king 
and of his nobles the truth of Daniel towards the king of Babylon was believed. 
So also this ring (is the one) which has illumined a lamp for the righteous and 
has madę great the pledge for the merchants; for by it Joseph was escorted on the 

chariot, and Daniel was resplendent in its truth. 

This is the ring with which the holy Church was betrothed to the heavenly 
Bridegroom, and she received the Body and Blood of Christ (+ for the forgiveness 

of sins) 

This is the ring with which Sarah was betrothed to the faithful Abraham, the 
patnarch 

This is the ring with which Rebecca was betrothed to Isaac through Eleazer of 
Damascus, the faithful servant. 

This is the ring with which Rachel was betrothed to Jacob, who was named 
Israel 

This is the ring by which Tamar was delivered from being put to death. 

This is the ring which has been madę a rampart (support) for the extremities 

of the world. , ,. , 

This is the ring by which priesthood and kingship are compnsed, and it was and 

is the sign of the authority of kingship. 

This is the ring with which royal treasuries are sealed and opened up. 

This is the ring with which all brides are betrothed, and all wonderful things 

are adomed. , A +u , 

Oh ring, how wonderful and exalted you are! For with you women are betrothed 

to men, and bridegrooms are married to brides, 

Blessed are you, O Christ, who has manifested his truth to his worshippers 

through a ring. . . 

Now too, Lord, bless this ring, at the prayers of your saints and your P^ests; 

and may your name be resplendent in your servants, and may they be blessed wit 
all kinds of blessings, of the Father, Son and Holy Spirit, now and ałways and for 

etemal ages. 

Appenddc 2: Index of incipits to the prayers in A, B, and C 

B8 C2 ^ok,W _«-= ^cA n^eusa.cm A=> Vyr< 
C26 rć=\ r^bui rstoa ccdAł^S r ć\\j n=> 

B24C14 ,-.\acvŁ I^=> oAwi= co^cv=At= 

C4 rtiaaia jUJJML.rcdo -,r ĆVD ,%»0 ^ro\=n4\ rc'<rAni' 

BI7 ,IuO m^\CV -i » \ p rioisA r^mArS' 

Al2 ^ocnicnsiŁO rciiiMO rńrciA r^oAre’ 

A14 r^^niO ocn r^iA r^crAr^* 
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B22 C23 jisxSrL>rć\ crA *rxru mika nćir>\ nć\:io r^iaA ^ctAk* 

C27 ,^<-r> k<\^cy> rc'* \\jiO rćjrió\o K^pĆ^:\ r^H^G^A v\\3:i r^oArś' 

BI8 ^.ctA^ r^kriso v »**un on>U*>\=>:\ rćcr&rć 

C25 r^kyrAo TyisA n^krillo rćxs crA.* r^k*^ ^3 crA r^cnW 

B9 c^kkirś' r^\=ki*k*> vć\ jmayAm y^\ ,cnc\żn r* ^ r^aAnś' 
A15B19C21 r^Wi&rła rdrrrjcnrj cbkra^O r^klliL=3 r^rirA Alm r^aArć' 
C20 rćnno^a r^ScnflPG r^riaŁ .^(mi rd.rd^ r< *\»\^ r^^uair^D TXQo:\ p^ctAk' 

C12 Ticre^rś'* r ^Ak Are* :uo crr^rćAro r^crArś' 
B23 r^ŁCDi 71 ^. Alsp o p^\ło cnkcv=ri Ócd r^crArś' 

Cli *^amru.a ^Axi acn .r^ky^Ł ^_»<rAm rę^baay Ai^cn r^aAr^ 

A9 w*A cniu. >CVw^ nctouiW ctAk'O rć*k*r^ v>^ix =3 

Bil r^kflU- C 7 iii ?3 Annka v\kcA A^rft kk r^crArC'^ cm^y 

C13 •^ct^kcA r^ŁM-\n A^ł.^kk rć~\j ^aAr^ <m*rru 

A13 B20 C22 aA^a cm\ J \cVŁO P*ul=j rć,V?s 

C 8 ky. aA \mo:i r^imo r^kjLCuai rćikw ró^Aiio ^^50 

Al7 v^k3C73CC?ir3 ,A_»:i rćoai^A kik^rC^ om rć crAnC' r 6 uC?J 
Ali v>^ ^.ctt*cv^ o rókw ^l» 3 r^oAnś' »>r^ 

C24 m^\Ł (D^Uf^o r 6 iaŁCvA v\Va:i r^kwGnŁks rtklsa r ć n>T^ 
C18(A7B5) r^iu^ ^ rćsrik rćl .^Lir) ^K' km A^o ^p3 rćlK' v\^k^ 
Cl v\kcvsVl r^k\i-\T. ^50 r^kmara ,A \ul<S vy=?3Lxm rc^^k ,A wk^ 
C 6 cdlm KjQO\£kA r^kwś' rćmrć r^kjL*nn T 3 -*^ 50 »^A tAł 

Appenddc 3: Two acrostic poems in the Pampakuda edition (1979) 

The following two poems are to be found in the Pampakuda edition 
(1979) of the Marriage rite, and sińce they are both striking compositions, 
fuli of phraseological reminiscences of the Song of Songs, it has seemed a 
good opportunity to provide a translation of them here. As becomes elear 
from the fuller text in Cl8, the Qala 1 am your Church, Lord' is completely 
different from the first of the following two poems. The first poem is else- 
where known to me from a manuscript of 1790/1, formerly belonging to 
J.C.J. Sanders (d. 2010), and now in the collection of the Institute for Eastem 
Christian Studies, Nijmegen. 139 

139 My thanks are due to Professor Herman Teule for letting me see this manuscript. It 
omits stanzas 6, 7, 11, 12, 13, 18, 19, 20, and has a completely different text corresponding 
to stanzas 3-5, 9, 10, as well as an extra stanza after 8 (also for heth); these read: (st. 3) The 
King s Son who has come and betrothed me has madę me a garden of blessings, and He has 
planted in me the prophets, apostles and martyrs, in place of trees. (st. 4) Gold and silver 
of Ophir, beryls and pearls, and incense from Tarshish: blessed am I, how delightful is His 
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The first poem, with a complete alphabetic acrostic, is to be found on 
pp. 86-94 of the Pampakuda edition. 

Refrain: I am the Church, I am the Church, 
and the Bride of the Most High. 

1. alaph The holy Church says, 

How blessed am I — (look) who has betrothed me! 

It is Him whom I worship, 

the Bridegroom who has come and betrothed me. 

2. bełh On the day I was betrothed to Him 

all creation was amazed 

at the destitute (girl) who had become rich of a sudden. 

Blessed am I, how much have I been magnified! 

3. gamal He has placed a bridal chamber for me on high 

so that I might rejoice in Him with my friends. 

I entered within it and took my seat; 

Blessed am I, seeing that I acknowledge Him! 

4. dalath He took me from the house of (idol) statues 

and showed me hidden mysteries. 

He promised me, I will be with you 
until the end of the world. 

5. he These blessings which He brought, 

— He, the Kings Son from His Fathers house — 

all of them He has given to me; 
it is for this reason I worship Him. 

6. waw Woe to the Evil One who led me astray 

so that I was deceived in idolatry. 

Thanks be to Jesus who has delivered me. 

Blessed am I, see what I have been held worthy of! 

7. zayin With the armour of the Spirit has He clothed me 

from the waters of baptism; 
a ring has He placed on my fingers 
His Body and Holy Blood. 

8. heth The Bridegroom resembles the sun 

and the Bride resembles the daylight, 


love! (st. 5) The prophets, apostles and martyrs were my best-men and they betrothed me 
— and our Lord is at the head of the banąuet. Blessed am I for I r ej°> ce ‘ n Him. (s . ) 

The upright Bridegroom who has betrothed me has granted me a desirable life: better for 
me is death with Him, rather than transient life. (st. 9) Blessed am I when He comes 
will give me joy, for I am sad, having sought Him throughout all the land, and no on 
shown me where He is. (st. 10, but now placed at the end) Today let the Bridegroom and a 1 
our assembly rejoice and exult, and let us ery out to the Bridegroom on high, the Lord of all, 

'Praise to You'. 
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9 .teth 


10. yodh 


11. kaph 


12. lamadh 


13. mim 


14. nun 


15. semkath 


16. 'e 


17. pe 


18. sadhe 


19. qoph 


while the entire wedding banąuet 
resembles a sweet-scented tree. 

The good tidings of Him which I have heard 
have kindled fire in my mind: 

before even seeing Him I have acknowledged Him. 
Blessed am I who confess Him! 

Sea and dry land have I travelled around 
but no one told me where He is. 

I sought for Him in Bethlehem, 

but they told me, He has departed for Egypt. 

Rejoicing, I set off 

and went after Him to Egypt, 

but when I reached it they told me, 

He has departed for Nazareth of Galilee. 

I took to the road and went off, 
leaving for Nazareth after Him. 

But when I entered it they told me, 

He has departed for the Jordan, the river. 

I was not afraid of the road, 
of robbers I had no terror; 

I set off for Jordan after Him 

and sought for Him amongst the crowds. 

I dozed off a little and slept, 
weary and in need of sleep. 

And when I arose, they told me, 

The Bridegroom has invited you to His wedding feast. 

I directed my steps (lit. face) to go 

to see my Lord at that banąuet, 

and when I entered, they gave me to drink 

some of the good winę He had changed (from water). 

They answered and said to me, 

O holy one, why are you asking for 
the Bridegroom and all the guests, 
for your Beloved has departed for the wildemess. 

The fragrance of His love wafted its way to me 
and my face lit up as I rejoiced. 

So I set off after Him to the wilderness, 

and I was searching for Him among the crowds. 

I strained my ears to catch 

what someone from the crows was saying, 

The Beloved of the holy woman is hanging 
on the Cross above Golgotha. 

I gave a wail with anguished cries, 


and set off after Him to Sion. 

When I entered they told me, 

The Jews have laid Him in a tomb. 

20. resh I laid my head against the wood of the Cross 

and wept for Him with emotion, 
but an angel answered and said to me, 

He has risen from the tomb — do not weep. 

21. shin I heard His voice and was fuli of joy; 

my face lit up as I rejoiced, 

I embraced Him and kissed Him too. 

He out of love answered and said to me: 

22. tau Come in peace, fair girl, 

for you were betrothed to me on the Cross. 

I am going to ascend to the Father, 
but I shall send to you the Holy Spirit. 


The second poem (pp. 128-32) likewise has an alphabetic acrostic, but 
this only runs as far as yodh ; the first letter ( alaph ) is doubled. 


1. alaph 


2. alaph 


3. beth 


4. gamal 


5. dalath 


6. he 


You are the Youth who has betrothed me, 
the mighty Planter of Eden. 

Blow upon me a sweet breeze 
from Your gardens that refresh me. 

I am Your betrothed, Lord, 

the bride who has been betrothed in Your name; 

O Bridegroom of truth and reality, 

have pity on me for it is in You that I have taken refuge. 

On Your Cross You put a seal on my dowry, 
and by Your sufferings You have freed me. 

A bridal chamber on high have You set up for me 
and invited me that I should be Yours. 

Robbers fell upon me 
and wanted to spoił my beauty, 
but in Your love You drove them away 
and I was freed from slavery. 

I exult in Your love, O Lord, 

I rejoice in Your beauty and delight, 
for I know that You are Gods Son. 

O my Lord, take me into Your arms! 

It is in Your love, my Lord, that I take refuge, 
and with desire for You do I burn. 

Put Your left hand under my head, 
and with Your right hand embrace me. 
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7. waw My Lord, do not be distant from me, 

do not deprive me of Your company: 
if You neglect Your handmaid 
I shall fade away and die. 

8. zayin Your radiance is brighter than the sun, 

Your fragrance sweeter than the roses; 

Your kisses are never enough, 

for it is very Life that Your lips distil. 

9. heth Look upon me, my Lord, for I am beautiful, 

bring me into Your chamber, 

let me dozę off and sleep in Your bosom 

— a sleep that is sweet and delightful. 

10. teth Blessed am I when they say to me, 

'Christ the Bridegroom who has betrothed you 
has risen in glory from the tomb' 

— and they came and announced this to me! 

11. yodh For days, months and years 

did I dwell in the darkness of error, 
but when I heard Your living voice 
my eyes lit up and my heart rejoiced. 

Summary 

The article publishes the texts of the earliest witnesses to the Syrian Orthodox Mamage 
Rite, to be found in three manuscripts in the British Library dating from the 10 th and 11 
century. Their relationship to one another, and to the rite as found in use today, is examined. 
A morę detailed comparison of the prayers for the blessing of the ring(s), including the cor- 
responding prayer in the East Syriac Rite, is given in the appendix, together with translations 
of two remarkable poems to be found in the Pampakuda (Kerala) edition of the modern Syr 
ian Orthodox rite. 
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Gaga Shurgaia 


La riforma ecclesiastica 
di Vaxt’ang I Gorgasali, re di Kartli (t 502)* 

Alla cara memoria di Svet’lana 3ervalize 

La vita e 1’opera del re di Kartli Vaxt’ang I Gorgasali (440 ca.-502), figura 
dominantę della storia del Paese nella seconda meta del V secolo, seppur 
dovutamente celebrate nella storiografia in lingua, ancora dopo un secolo e 
mezzo di studi presentano enigmi irrisolti. Tale resta anche la sua riforma 
ecclesiastica che comportó 1’istituzione del katholikosato. Nel presente stu¬ 
dio viene prospettata una visione d’insieme della problematica attraverso 
una nuova chiave di lettura di awenimenti tramandati dalia storiografia, 
per ąuestioni di dettaglio e ulteriori approfondimenti si nmanda ad una 
ricerca di piu ampio respiro dello scrivente di prossima pubblicazione. 


1. Lefonti 

Le fonti relative alla riforma appartengono a cinąue filoni: la Vita di 
Vaxt’ang Gorgasali di Suanśer, la Descrizione del regno di Georgia di Vaxuśt i 
Bat’oniśvili (1696-1757), le redazioni della Corwersione della Kartli, le ver- 
sioni metafrastiche della Vita di Nino e la leggenda su Piętro Fullone (469, 
475-78, 485-89), patriarca di Antiochia. La prima presenta una narrazione 
dettagliata, 1’ultima potrebbe chiarire alcuni aspetti della vicenda, mentre 
tutte le altre tramandano singole notizie precise relative all accaduto. 

a) Vita di Vaxt’ang Gorgasali di 3uanśer 

La Vita di Vaxt’ang Gorgasali di 3uanśer mescola dati storici eon elemen- 
ti leggendari. La versione primitiva, breve e non pervenutaci, sarebbe stata 
scritta subito dopo la morte del re 1 ; probabilmente, sulla base di ąuesta 


* Ringrazio i colleghi ed amici Emidio Vergani, professore di lingua sinaca al Pontificio 
Istituto Orientale, e rev. William Toma, professore di storia del cnstianesimo in Medio Orien- 
te alla North Park University, che, avendo letto il manoscritto, sono stati prodighi di prez.osi 

consigli e suggerimenti per migliorarlo. 

1 S. K'ak’aba 3 e, Vaxtang Gorgasali , Tbilisi 1959, p. 1L 
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un certo 3uanśer 3uanSeriani, genero del fratello del re di Kartli Arćil (VIII 
sec.), avrebbe continuato la Hurrutio della Vitct della Kartli, che era stata por* 
tata fino ad allora "da tempo a tempo”, sino al regno di Vaxt ang. L opera 
di Suanśer, rimaneggiata definitivamente da Leont'i Mroveli, sarebbe stata 
inclusa nell'XI secolo nella Vita della Kartli, nella redazione in cui risulta 
tuttora tramandata 2 . 

Come e noto, prima del XII secolo fu eseguita una traduzione abbrevia- 
ta in armeno della Vita della Kartli, il cui testimone piu antico e databile 
al 1279-1311, elemento a favore dellattendibilita dei suoi dati, pur tenen- 
do conto dellusuale problematicita delle traduzioni medievali 3 . La tradu¬ 
zione comprende, naturalmente, anche Topera di 3uanśer, sicche secondo 
entrambe le versioni, le origini delFistituzione del katholikosato risalgono 
ancora alFincursione di Vaxt’ang nel territorio bizantino, richiestagli dalio 
scia Urmizd, identificabile eon Hurmizd III (457-59), che gli aveva conces- 
so sua figlia Balenduxt' in sposa 4 . 

3uanśernarrache, dopo i combattimenti nel Ponto, lesercito georgiano- 
persiano raggiunse "la citta di Costantino”, dove Vaxt ang conobbe il prete 
preposto alla chiesa sulla tomba di san Gregorio 1 Illuminatore, P et re, e il 
monaco Samoel che negoziarono la pace tra lui e 1'imperatore bizantino. 
La notte il re, P et re e Samoel ebbero un identico sogno premonitore 5 : 
san Gregorio avrebbe concesso a P ł etVe di essere capo dei vescovi e P et re 
stesso a Samoel lordinazione episcopale; Fimperatore avrebbe restituito a 
Kartli le province sottrattele 6 e concesso a Vaxt’ang la mano della propria 

2 G. Anćaba 3 e ł Źuanśeri da misi Cxovreba Vaxt’ang Gorgasalisa [3uanser e la sua Vita di 
Vaxt’ang Gorgasali], in Macne, 1AEX, 1987:4, pp. 184-88. Cfr. Bogvera 3 e, Ganvitateba, pp. 38, 
47; 3avaxiSvili, Txzulebani, 8, pp. 189-94; K'ekeli 3 e, EPiudebi , 4, pp. 187-201; C. Toumanoff, 
Medieval Georgian Histońcal Literaturę (VIII lfl -XV* h centuries), in Traditio 1 (1943), pp. 139-82, 
M. van Esbroeck, Laziąue, Mingrelie, Svanethie et Aphkhazie du IV 6 au IX 6 siecle, in II Caucaso. 
cemiera fra culture dal Mediterraneo alla Persia {secc. IV~XI), 22-29 aprile 1995, Spoleto 1996 
(SSCISAM 43), p. 196; Goila 3 e, Vaxtang Gorgasali, pp. 43, 203. 

3 A. Abdala 3 e, Kartlis cxovreba da Sakartvelo-Somxetis urtiertoba [La Vita della Kartli e 
le relazioni georgiano-artnene ] {u$velesi droidan XII sauk’unis dasac q isanide [Dai ternpi re- 
moti fino aWinizio del XII secolo]), Tbilisi 1982, p. 19. Sorvolando su una serie di ipotesi sul 
rapporto fra le due versioni della Vita , rinvio alla approfondita analisi filologica, sulla base 
della quale Ilia Abula 3 e dimostra che la versione armena della Vita £ una traduzione selettiva 
delloriginale georgiano (e. g. Somxuri targmani, pp. 015-16). 

4 Kartlis cxovreba, 1, p. 158; Hamarot patmut‘iwn vrać dncayeal Juanśeri Patmci [Breve 
storia dei georgiani dello storico Źuanśer], [a cura di A. Tiroyean], Venezia 1884, p. 78; Somxuri 
targmani, p. 152; Rewńting Caucasian History , pp. 173-74. 

5 Si veda M. van Esbroeck, La vision de Vakhtang Gorgasali et sa signification , in Procee- 
dings of the Third International Symposium on Kartvelian Studies, editor E. Khintibidze, Tbilisi 
1988, pp. 221-30. 

6 Rinvio in proposito a Narkvevebi, 2, p. 81; Lomouri, Urtiertoba, p. 12; Kartlis cxovreba, 1, 
p. 146; A. Sapari 3 e, Kartuli samocikulo eklesiis istoria [Stońa della Chiesa apostolica di Geor¬ 
gia], 1, Tbilisi 1996, pp. 206, 209, 244. 
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figlia; Vaxt’ang avrebbe compiuto le gęsta per la sua fede. La seconda pro- 
fezia si aweró subito: raggiunta la pace, l’imperatore restitui al re di Kartli 
le province in ąuestione e gli promise la figlia in sposa. Avendo disposto 
sullamministrazione delle nuove terre, Vaxt'ang tomó in Kartli, mentre lo 
scia prese atto dell’alleanza bizantino-georgiana e, tomato in Persia, mon. 
La prima profezia, invece, si aweró, ąuando in seguito a comphcate vicis- 
situdini intemazionali, Vaxt’ang concesse la sorella Miranduxt allo scia 
successivo che, dopo i lunghi festeggiamenti di matrimonio, eon il suo am- 
to inizió una lunga campagna contro varie popolazioni disubbidienti , a 
cui termine Vaxt’ang tornó in patria e pote realizzare ció che tanto tempo 

prima gli era stato annunciato nel Ponto. 

In particolare, sulla via del ritorno in patria Vaxt’ang mvio ii messo 
all’imperatore per prendere la sua promessa sposa, ii futuro katholikos 
Petre e il futuro vescovo Samoel. Ció saputo, Michele, vescovo di Kartli, 
inizió a ribellarsi, accusandolo di essere passato al mazdeismo Vaxtang 
lo negó, ma confermó la sua decisione di far venire un katholikos e dei 
vescovi. Michele, indignato, lo scomunicó eon tutta la sua gente eppure i 
re, in segno di ubbidienza, si recó da lui, scese dal cavallo per baciargli i 
piede, «[...] ma ąuegli scosse il piede e lo colpi in bocca eon ii tacco e gli 
ruppe un dente». II re offeso lo paragonó a Giuda, accusandolo di essere 
amante dellargento e borsaiolo di Cristo, ma, anziche pumrlo, lo invio, 
insieme al suo dente al patriarca di Costantinopoli, affmche lo giudicasse. 
Mandó inoltre «[...] a dire che inviassero presto il katholikos e i dodici ve- 
scovi». Michele vi fu ritenuto degno di morte, ma fu solo deposto ed esihato 
nel monastero degli acemiti. L’imperatore e il patriarca mviarono P et re 
e Samoel ad Antiochia per essere ordinati, perche nconobbero al patnar- 
ca di Antiochia la giurisdizione ecclesiastica sulla Kartli chiedendog i i 
ordinare altri dodici vescovi a lui graditi. I presuli neo-ordinati tornarono 
a Costantinopoli, per essere inviati, insieme alla principessa E ena e eon 
doni innumerevoli, a Mcxeta, dove Vaxt’ang «[...] costrui la Chiesa deg 
Apostoli: Svet’icxoveli. E in quel posto, a sud, li, dove la chiesa, la grandę 
Sion, era crollata, fece erigere una colonna. Li, dentro, msediarono P et 
come katholikos e Samoel, come vescovo, nella stessa eparchia di Mcxe a>>. 
Si tramandano, infine, le notizie dell’insediamento di altri dodici vescovi 

Lanalisi comparata della narrazione di 3uanśer eon la traduzione 
mena della Vita mostra sia convergenze sia divergenze non mdi eren t 
Ad esempio, una importante differenza interessa la struttura stessa della 

7 Kartlis cxovreba 1, pp. 160-95. La narrazione 6 leggermente diversa nella traduzione ar- 

Pamc-i cU, pp. 79-89; 

pp. 154-78; Rewńting Caucasian History, pp. 175-213. 

8 Kartlis cxovreba, 1, pp. 196-99. 
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narrazione: mentre 3uanśer colloca dopo il conflitto tra il re e il vescovo 
il blocco narrativo concernente rinvio di Petre e di Samoel ad Antiochia, 
il traduttore armeno lo pone laddove menziona per la prima volta Petre 
e Samoel. Con ció, egli probabilmente tenta di ricostruire lordinę logico 
degli eventi, ma, in realta, ne stravolge la successione reale: mentre secon- 
do 3uanSer, inizialmente il re aveva intenzione di ordinare Pet re e Sa¬ 
moel e lordinazione ebbe luogo, dietro sua sollecitazione, dopo il conflitto 
consumato con il vescovo Michele, secondo la traduzione la cheirotonia 
gia awenuta divenne motivo del conflitto tra il re e il vescovo. Spostando 
il blocco narrativo dopo aver riferito il giudizio riservato dal patriarca di 
Costantinopoli al vescovo Michele, il traduttore e costretto a introdurre la 
notizia sull'ordinazione di P etVe e dei vescovi con la congiunzione isk “ep- 
pure”, “pure”, “laddove”, dopo di che e di nuovo costretto a farę un salto 
logico e tornare alle vicende di Costantinopoli. 

Risultano registrati diversamente alcuni dettagli salienti del conflitto. 
Quanto alla causa scatenante dell'ira di Michele, secondo 3uanśer, fu la no¬ 
tizia che «il re aveva inviato il messo per far venire il katholikos e i vescovi», 
mentre il traduttore armeno da per certo il loro arrivo e sottolinea che ció 
awiene contro la kamk‘ "volonta” del vescovo. La prima reazione di Miche¬ 
le, descritta da 3uanśer in maniera articolata, e resa nella traduzione con 
un solo verbo: dzuarim “sdegnarsi”. Poi, omesso che il re ha riconosciuto di 
aver «inviato il messo per far venire il katholikos e i vescovi», nella tradu¬ 
zione le parti non accennano alla vera motivazione del conflitto. Rispetto a 
3uanśer, il traduttore armeno presenta il re piu devoto al vescovo, sin dalie 
sue prime parole di giustificazione, accompagnate dai verbi erdnul “giura- 
re" e ałacel “supplicare”. Il traduttore ignora la scomunica della gen te del 
re e fa trapelare dalie conseguenti parole di Vaxt’ang una certa giustifica¬ 
zione deirazione del vescovo; ąuesta impressione e ulteriormente rafforzata 
ąuando, nella descrizione deirincidente, il traduttore aggiunge che il re, 
baciando i piedi al vescovo, gli «chiedeva perdono». Ancora, nella traduzi¬ 
one le parole del re offeso suonano meno dure rispetto ałloriginale geor- 
giano; differiscono anche le accuse mosse dal re al vescovo a seconda delle 
versioni: la traduzione allude soltanto alla gelosia di Giuda, mentre lori- 
ginale paragona Michele a Giuda, in ąuanto e un borsaiolo e amante dellar - 
gento , e svela senza mezzi termini la minaccia riservatagli dal re. 11 giudizio 
del patriarca di Costantinopoli su di lui nella tradizione armena contiene 
in piu Pallusione a Giuda, ma lavarizia non vi e presentata come causa 
della sua lotta contro la Chiesa, bensi come complemento di modo: aga - 
hut‘eamb martear “con avarizia lottasti”. La versione armena ignora il luogo 
deiresilio di Michele. Si notano anche altre differenze, ma di minor conto. 


b) Descrizione del regno di Georgia di Vaxuśt i Bat oniŚvili 

II racconto e ripreso da VaxuSt'i Bat oniśvili che, come e noto, si ser- 
ve di fonti non giunteci, sicche la sua narrazione 9 , pur essendo piu breve 
rispetto al testo di 3uanSer, contiene ąualche dato in piu e registra diffe¬ 
renze significative: indica le datę degli awenimenti, non fa menzione degli 
interlocutori bizantini di Vaxt'ang, limitandosi ad un accenno vago a Co¬ 
stantinopoli, ignora ąualsiasi riferimento ad Antiochia, facendo sembrare 
addirittura che Pet re e gli altri vescovi siano stati ordinati nella capitale 
bizantina. Tra Taccusa e la conseguente scomunica del re e della sua gente, 
pronunciata da Michele, e scomparsa la prima risposta di Vaxt ang, mentre 
nelle parole del re offeso e assente ąualsiasi allusione alla Bibbia o allaccu- 
sa al vescovo di simonia. Per il resto, Vaxuśt'i concorda con 3uanśer su tutti 
i punti in cui la traduzione armena si discosta. 


c) Conversione della Kartli 

Nella Conversione della Kartli solo la prima parte, detta Cronaca , con¬ 
tiene notizie sulFawenimento in ąuestione, che nelle sue due redazioni 
ąuella di Śafberdi e ąuella di Ćeliśi —, sono registrate con tre importanti 
divergenze 10 . Prima, solo laredazione di Ćeliśi accenna ad «una ąualche ra- 
gione» del conflitto e descrive in maniera vivace Tira del sovrano. Seconda, 
in entrambe le redazioni Vaxt ang chiede il katholikos sia all imperatore sia 
al patriarca di Costantinopoli, ma lo ottiene — nella redazione di Sat berdi 
— da una sola persona, o — nella redazione di Ć eliśi — da entrambi. Terza, 
solo la redazione di Ć'eliSi ha come penultima frase lannotazione: «D allora 

in poi iniziarono i katholikoi ad essere patriarchi». . 

Rispetto alle fonti precedentemente citate, la Conversione descrive i at- 
ti senza riferire frasi pronunciate dai protagonisti del conflitto, ne ignora 
le cause o comunąue non le esplicita, il che ąualifica, certo, negativamente 
il comportamento del vescovo, ma non esita neanche a dare un immagine 
altrettanto negativa del re che solo per 1 mtervento divino non compie le 
malvagita che aveva pensato di farę. Nella fonte non e usata neanche una 


9 Ibid., 4, p. 113. . . _ c , . 

10 Zeglebi, 1, p. 93. A proposito delle redazioni della Conversione rinvio a G. ^hurgaia, 

Mcxeta - la capitale ńfondata. Per uninterpretazione del messaggio sim ^° llC °~ e f e ^ 
di santa Nino, in Sanm Nino e la Georgia. Stońa e spintuahta cnsHana ne Paese detYello 

doro, Atti del I Convegno internazionale di studi georgiąm, Roma, 30 gennaio , 

G. Shurgaia, Roma 2000 (Medioero. 4), pp. 69-97; Z. Aleksidze, F ° ur * ec ? nSl0 " S °L™ , 
version of Georgia (Comparative Study). in Die Christie % ster 
Internationalen Symposions (Wien, 9.-12. Dezember 1999), hrs. W. Seibt, Wien 2002 (Oster- 
reichische Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-Histonsche Klasse. Denkschnften, 
296 = Yeroffentlichungen der Kommission fur Byzantinistik, 9), pp. 










398 


399 


GAGA SHURGAIA 


LA RIFORMA ECCLESIASTICA DI VAXT ANG I GORGASALI 


parola di condanna sia verso il re che verso il vescovo e kistituzione del 
katholikosato sembra una conseguenza del comportamento del vescovo. 
Sono assenti riferimenti ad Antiochia, ałla sorte spettata al vescovo Michę- 
le, allordinazione degli altri vescovi o alkistituzione delle nuove eparchie. 
Infine, la Conversione registra una data diversa delkawenimento: kanno 
170° dalia conversione del Paese. 

d) Redazioni metafrastiche del XII secolo 

La seconda parte della Conversione } detta Vita di Nino, nella sua ver- 
sione piu antica pervenutaci, ąuella di Śat'berdi e Ć'eliśi, come gia detto, 
ignora la narrazione in oggetto. Nondimeno, le due redazioni metafrasti¬ 
che della Vita, elaborate nel XII secolo da Arsen Monaco e da un anoni- 
mo allo scopo di superare imprecisioni storico-cronologiche delle versioni 
precedenti 11 , alla fine dell opera, ricordano alcuni fatti accaduti dopo la 
conversione ufficiale della Kartli, attingendo alla Cronaca; tra ąuesti vi e la 
narrazione, relativa alla riforma ecclesiastica di Vaxt'ang che, malgrado la 
somiglianza ąuasi letterale, nelle due versioni 12 mostra notevoli differenze. 
In particolare, solo Arsen riferisce: lespulsione del re dalia Chiesa; kinvio 
di P et re, del «degno Samoel e diversi altri»; le notizie sulla Svet’icxoveli; il 
motivo per cui Vaxt'ang «abbassó konore della [chiesa di] Samtavro». Dal 
canto suo, solo kanonimo attesta che il vescovo abbia distrutto, śealecna , i 
denti al re. Ć, diverso il motivo della reazione del vescovo: secondo Arsen, 
il re sarebbe stato accusato presso il vescovo, mentre secondo kanonimo 
metafraste il vescovo sarebbe stato persuaso delkapostasia del re. Infine, 
entrambe le fonti descrivono uno straordinario contegno del re davanti 
alkoffesa subita, ma in maniera tanto differente da far intuire che tale nar¬ 
razione fu inventata dai due redattori per presentare come meglio si po% 
tesse il re, indipendentemente kuno dalkaltro. Rispetto alla Conversione, i 
metafrasti sembrano voler giustificare entrambi i protagonisti del conflitto, 
motivo per cui sottolineano allunanimita che in Persia Vaxtang «difese 
eon virtu la fede in Cristo». 

e) Leggenda su Piętro Fullone 

Una serie di testi, relativi alla presunta fine di Piętro Fullone, collegati 
per la prima volta da Tedo Źordania ai personaggi della Vita di Vaxt’ang 
Gorgasali di 3uanśer 13 , potrebbe chiarire alcune ąuestioni della vicenda. 

11 Si veda G. Shurgaia, Mcxeta - la capitale ńfondata cit., pp. 77-78 (nota 30). 

12 3eglebi, 3, rispettivamente p. 47 e p. 81. 

13 Kronik’ebi da sxva masala Sakartvelos istoriisa [Cronache e altri materiali della storia di 
Georgia ], Sekrebili, kronologiurad dac'q obili, axsnili da gamocemuli T. Żordanias mier [rac- 


Si tratta di un testo dal titolo: Sit’q’visgebaj martlmadidebelta aysarebisa 
“Polemica sulla confessione degli ortodossi che comprende due parti 
Petres mk'ac'rvalisaj da ala$istws txrobaj “Polemica su Piętro Fullone e su 
arajawor” (§§ 1-9) e Uc'q'ebaj Subulisa $isa Sargisistws “Notizia a proposito 
di Subul, figlio di Sargis" (§§ 10-18) 14 - e che successivamente ebbe una 
notevole eco nella letteratura. 

Sembra che la Polemica colleghi meccanicamente due personaggi orno- 
nimi distinti. 11 primo, patriarca di Costantinopoli, e chiamato semphee- 
mente Piętro, mentre il secondo e menzionato eon 1’epiteto mkacrvalt , 
voce georgiana che traduce il greco Kv«(peó<; e corrisponde all armeno t ap ic 
e che ha un parallelo nel verbo slavo ecclesiastico valjatt sę. Colpisce moltre 
1’associazione di Piętro Fullone eon la cultura armena attraverso una serie 
di usanze specifiche armene. Non e meno sorprendente 1 associazione del 
monofisita Piętro Fullone eon 1'insegnamento di Nestono, cui si fa diretto 
riferimento, nonche l’ingegnoso modo di spiegare il motivo dell atteggia- 
mento irriverente dei presunti nestoriani verso la Mądre di Dio . 

Nella letteratura georgiana la leggenda produce due echi. La prima, c e 
si limita a riassumere ąuanto affermato nella Polemica e si trova ne la De- 
scrizione di Vaxuśt’i Bat’oniśvili 17 , ignora la storia di Piętro presso la cor- 
te costantinopolitana e collega Piętro Fullone all’Armenia solo attraverso 
la recita particolare del Trisaghion («che fu crocifisso per noi»), mentre 
menziona la Polemica in riferimento al periodo precedente il suo amvo in 


La seconda eco, piu antica rispetto a Vaxuśt’i, produsse una nelabora- 
zione abbastanza diversificata dall’originale. Cosi un testo dal titolo Sit q vis 
gęba berisa Eptwme gmlisa, Sostenis mimart, somext ntosyunsa Polemica 
del monaco Eptwme il Lungo contro Sosten, vardapet degli armem ncor- 


olti, ordinati cronologicamente, commentati e pubblicati da T. Źordania], 1, Tpilisi 1892, 

’ P ' ^ Pubblicati in L Melikset-Bek, Gruziński] izvod skazanija o poste aradźavor [La versione 
eoJ^TZazZ sul digiuno arajawor], in Chństiaaskij Yostok [Oriente ensnano ] 5 
1917} risDettivamente pp. 85-90 e pp. 90-96. 

15 Come gik segnalato da Ibid .. p. 84. nota 1, il participio presente attwo georgiano n - 

' ac’r-v-al-i deriva dal siriaco ąasra “fullo". . , 

*5 A proposito dell-accostamento tra le due dottrine cristologiche °PP“te s. vedano anehe 
The Chronicie of John, bishop of Nikiu, translated from Zotenbergs Ed^op.c ^ by ^ 
'barles Oxford 1916 p. 111 (§ 88:22); Ps.-Zachanas, Hist. eccl., 5.1 (ed. Brooks, 1, pp. ziu 
i f/145 46)' £e Chronicie of Pseudo-Zachariah Rhetor, Church and war in lateantigmty, ed _by 
"oj U InLted toL Syri.c ,„d Arabie ąourrj. by ». R.ta 
introductory materiał by S. Brock and W. Witakowsb. Liverpool 2011 (Translated Texts 

Historians, 55), p. 176, nota 20. 

17 Kartlis cxovreba, 4, p. 101, nota 1. 



















400 


GAGA SHURGAIA 


di Marmaśen, nel 1046 a Irt'ila, presso il re Bagrat' IV (1027-72) 18 , a pro- 
posito delle naturę di Cristo, il monaco Eptwme rievocó la succitata leg- 
genda, dicendo che Piętro Fullone avrebbe insegnato la recita eretica del 
Trisaghion, sarebbe stato giustamente scomunicato ed espulso dalia sua 
cattedra, avrebbe poi raggiunto rArmenia colmandola di eresia. Ma Dio 
avrebbe armato il beato Michele, katholikos di Kartli, che lo avrebbe lapi- 
dato, sicche nessuno avrebbe piu osato turbare gli ortodossi, mentre lo- 
micidio sarebbe stato considerato giusto come ąuello perpetrato da alcuni 
patriarchi veterotestamentari 19 . 

La leggenda non passo inosservata in area armena, in cui Uxtanes 
(X sec.) 20 accennó solo di sfuggita a ció che Melikset-Bek avrebbe dimostra- 
to inbase allanalisi di fonti medievali, e cioe, che nella Polemica sulla eon - 
fessione degli ortodossi fossero fusi due personaggi omonimi: Piętro Fullone 
e il vescovo armeno Petros, inviato del katholikos Abraham I Albat anec i 
(607-15) presso il katholikos di Kartli Kirion I (VII sec.) 21 . Da una ulteriore 
ricerca di Zaza Aleksie si evince che se per Uxtanes luccisione del vescovo 
Petros era solo una leggenda sentita in Kartli, per gli storici successivi essa 
divenne un fatto storico che si iscrive in una visione particolare, creata nei 
circołi monofisiti del Caucaso del X-XIII secolo, che aspirava a provare 
che, prima di dividersi, le Chiese del Caucaso fossero sotto 1 egemonia del 
katholikosato di Duin 22 . 

f) Analisi comparata delle fonti 

Nel ąuadro multiforme della situazione abbozzata dalie fonti vanno in- 
dividuati alcuni punti fermi. 

11 primo concerne Tistituzione del katholikosato che, secondo 3uanśer, 
il trąduttore armeno e Yaxuśt'i Bat oniśvili, fu risultato di un progetto ben 
congegnato del re sin dalia sua campagna nel Ponto, mentre in entrambe 
le redazioni della Conversione e della Vita di Nino appare incidentale, in 
ąuanto conseguenza del conflitto tra il re e il vescovo. 

18 Sui particolari del sinodo rinvio a K'ekeli 3 e, Ediudebi , 4, pp. 95-99. 

19 Sakartvelos samotxe, sruli ayćeraj yuaclta da vnebata Sakartuelos cmidata [//paradiso 
della Georgia , descńzione completa delle gęsta e delle passioni dei santi di Georgia], śekrebili 
xronologiurad da gamocemuli P et erburyis sasuliero ak'ademiis k’andidat’is iverielis G. Sabi- 
ninis mier [selezionata cronologicamente e pubblicata dal dottorando deirAccademia Eccle- 
siastica di San Pietroburgo G. Sabinin], Sankt-Peterburg 1882, pp. 619-20. 

20 Uxtanes, Ist’ońa gamoq’opisa kartvelta somextagan [=] Historia separationis iberorum ex 
armeniis, somxuri t'ekst'i kartuli targmanita da gamok'vlevit gamosca Z. Aleksijem [=] textum 
armeniacum cum versione georgica edidit et disputatione instruxit Z. Aleksidze, Tbilisi 1975 
(Ucxouri c'q’aroebi Sakartvelos §esaxeb [Fonti straniere sulla Georgia], 39), pp. 146-47. 

21 Melikset-Bek, Gruzinskij izvod skazanija cit., pp. 100-02. 

22 Uxtanes, Istońa cit., pp. 403-09. 


LA RIFORMA ECCLESIASTICA DI VAXT'ANG I GORGASALI 


401 


Secondo, la causa scatenante del conflitto o, meglio, delFira del vescovo, 
e individuata da ŚuanSer, dal traduttore armeno e da Vaxuśt’i Bat omSvili 
nella notizia circa la decisione del re di far arrivare il katholikos mentre 
dagli autori metafrasti della Vita di Nino nella convinzione di Michele che 
Vaxt’ang aveva abbandonato la fede in Cristo. La redazione di CebSi della 
Comersione allude ad «una ąualche ragione» non meglio identificata del 
conflitto, mentre ąuella di Śafberdi non dice neanche una parola m propo- 
sito. Infine, la tendenza profusa nelle fonti a gmstificare m ąualche modo 
il vescovo richiama la leggenda dell uccisione di Piętro Fullone in Kartli, m 
cui Michele e presentato come paladino dell ortodossia. 

Terzo, e diversa la successione degli eventi: mentre secondo 3uanSer, 
il traduttore armeno e Vaxuśt'i Bat’oniśvili, la scomumca del re e di tutta 
la sua gente" awiene ancora prima della comparsa di Vaxt’ang davanti al 
vescovo, nella redazione di Ćeliśi della Comersione e nella Vita di Nino 
di Arsen Monaco il re viene espulso dalia Chiesa n «| momento in cui si 
presenta al cospetto del vescovo, invece la redazione di Śatberdi della Con- 
yersione e ąuella dellanonimo metafraste della Vita di Nino ignorano sia a 

scomunica sia 1’espulsione. i n.- jjUjip 

Ouarto, le fonti concordano alla lettera nella descnzione de ^ 
offesa arrecata al re, eon 1’unica differenza che solo 3uanSer. il tradutto 
armeno, Vaxuśt’i Bat’oniSvili e 1’anonimo metafraste della Vita di Nino 

cordano che Michele ruppe un dente al sovrano. f 

Ouinto, differiscono le notizie sull'immediata reazione de .° ffeSa _ 

subita. Secondo 3uanśer, VaxuSt’i Bat’oniśvih, entrambi i metafrasti e, so 
prattutto il traduttore armeno, il sovrano mostró una pazienza straor ma- 
ria e mentre la redazione di Śafberdi della Comersione aerta un atotno 
assoluto ąuella di Ć’eliśi e invece testimone della furia e dell intenz 
di comniere «molte malvagita e anche distruggere il cnsti[a]nesimo [ne 
PaeseT. rdella punizione efemplare del colpeyole: .Diede gua al nem,co.. 

sio SuanL. ,1 traduttore armeno e VaxuSfi Baton^l. sono mta- 
nimi nel natrare come il re invid il veccovo 

^=r^S=^^a,a g ,i 

ne ^SettimcT^nentrambe le redazioni della Comersione e della Vita di Nino 

Vaxt’ang chiese al patriarca di Costantinopoli e alFimperatore di man ar 
vaxtang cmc^c <up trnHnttore armeno non dicono 

un e aodict amen0 , „ 

Xtne di CeKi della Conversio«e e la Vita ii Nim delfanonimo me- 
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tafraste, il katholikos e i vescovi furono inviati da Costantinopoli dal pa- 
triarca della capitale e daH'imperatore, mentre la redazione di Śat’berdi 
della Conversione e la Vita di Nino di Arsen Monaco dando i rispettivi verbi 
— mocemaj "dare” e carmogzavnaj “irwiare” — al singolare, alludono di 
conseguenza a un soggetto al singolare. In piu, mentre per 3uanśer e il tra- 
duttore armeno, il katholikos e i vescovi furono inviati da Costantinopoli e 
ordinati ad Antiochia, entrambe le redazioni della Conversione e della Vita 
di Nino ignorano qualsivoglia riferimento ad Antiochia. Infine, Vaxuśt’i 
Bat oniśvili non dice una parola ne della richiesta ne di come e chi ordinó 
il katholikos e i vescovi. 

La contraddittorieta e il tono generico delle fonti pongono probierni er- 
meneutici. Primo, nessuna fonte letteraria conferma lapostasia di Vaxt ang. 
II coevo storico armeno Lazar Parpeci, pur non particolarmente benevolo 
nei suoi confronti 23 , testimonia la sua strenua lotta per la difesa del cri- 
stianesimo. Inoltre, un apostata o un mazdeo difficilmente avrebbe potuto 
sposare la figlia delhimperatore bizantino. Sorge ąuindi la ąuestione se la 
redazione di Ć eliśi della Conversione non abbia alluso all mdebolimento 
della fede in quei tempi, ritenendone colpevole il re stesso. Secondo, anche 
se Eprem Mcire (XI sec.) trovó nelle fonti greche la conferma delle trattati- 
ve concluse tra il regno di Kartli e il patriarcato antiocheno riguardo al con- 
ferimento dellautocefalia a Mcxeta 24 , sembra impensabile che il patriar¬ 
cato di Costantinopoli nel V secolo, quando aspirava ad una giurisdizione 
sempre piu ampia sulle altre Chiese, avrebbe confermato ad Antiochia il 
diritto ecclesiastico sulla Georgia. Terzo, perche e stato necessario ordina- 
re 12 vescovi ex novo e come mai il re non ha designato loro capo Michele? 

Giustamente faceva notare Ivane 3avaxiśvili in proposito: «Tutte le fonti 
su questo periodo di Vaxt'ang mostrano chiaramente di conoscere molto 
di piu rispetto a ció che invece tramandano. Sembrano preferire tacere 
su alcuni lati della vicenda, tuttavia non riescono a osservare il silenzio e 
da ciascuna o da alcune di esse trapelano notizie su cui altre non dicono 
nulla» 25 . Solo una minuziosa disamina delle fonti permettera di distinguere 
le notizie autentiche da quelle inventate o travisate, nel tentativo di svelare 
ció su cui le fonti hanno taciuto intenzionalmente. 


23 E. g. Łazaray Parpecwoy PatmuPiwn Hayoc ew Pult*ar Vahan Mamikonean [La Storia 
degli armeni di Lazar Parpeci e la lettera a Vahan Mamikonean], aśxatut eamb G. Ter-Mkrtć‘e- 
an ew S. Makasean [a cura di G. Ter-Mkrtćean e S. Makasean], Tpłis 1904 (Patmagirk' 
Hayoc [Storie degli armeni], 1:4), pp. 119/§ 66, 126/§ 70, 133-35/§ 74; cfr. Ibid., p. 119/§ 66. 

O A ~ 

Eprem Mcire, Ucąebaj mizezsa kartvelta mokcevisasa , tu romelta cignta sina moiąse- 
nebis [Relazione sulla conversione dei georgiani , owerossia in quali libń essa e narrata], t'ekst'i 
gamosca, śesavali da leksikon-sajieblebi daurto T. Brega 3 em [edizione, introduzione, glossa- 
rio e indici a cura di T. Brega 3 e], Tbilisi 1959, p. 8. 

25 5avaxiSvili, Txzulebani, 1, p. 371. 


2. Le interpretazioni 

Le prime trattazioni degli storici sulla vicenda restano eccessivamente 
libere, perche riportano dati indimostrati o seguono pedisseąuamente la 
narraźione di 3uanSer, oppure non si perdono nei particolari 26 . Solo eon gli 
studi critici di 3avaxiśvili e Korneli K’ek’eli 3 e 27 si inizió a prendere m esa- 
me ogni singola ąuestione legata alla vicenda, in particolare, la natura del 
conflitto, la data e le conseguenze ecclesiologico-giuridiche della ntorma 
ecclesiastica di Vaxt’ang Gorgasali. Le successive ricerche hanno seguito le 
direttrici prefissate dai due studiosi, incentrate sul riconoscimento o meno 
della natura confessionale del conflitto. 


a) II conflitto 

3avaxiśvili per primo indicó che la notizia di 3uanśer sulla scomumca 
del re e della sua gente, pronunciata da Michele, nonche le proporziom 
assunte dalia vicenda lasciavano trapelare una grandę discordia sorta r 
l’alto clero ed una parte della classe dirigente del regno In altre parole il 
desiderio del re di introdurre cambiamenti fondamentah nella vita eccle¬ 
siastica aveva provocato non il malcontento personale del vescovo, bensi 
l’insofferenza sociale che coinvolse 1'intera classe dirigente laica e ąuella 
ecclesiastica. Diversamente. is.ituendo 11 katholikosato. sarebbe stato natu- 
rale che il re avesse affidato la nuova mansione a Michele, che gia era capo 

della Chiesa di Kartli 28 . .1 

Lo studioso notó come le fonti non condannassero, stranamente i 

vescovo: la Conversione non contiene neanche una P aro1 ^ dl .^isto 
ro, mentre 1’anonima redazione metafrastica — ma, come abb 

26 Pur avendo rimandato per ulteriori riferimenti bibl !°g ra ^X^ 
eur (et al.), 3, ś g lises Orient et 

1998 (pp. 1169-1239), la studiosa sorvola su contnbuti es enziali relauv^ » g . ^ 

veda Ibid., pp. 1195-96). Ouando il presente ^ lcoXo ^J^sur kur orthod 0 xie: les heretiąues 
unaltro contributo della studiosa (Le discours es : &° ^ (2010), pp. 195-264) che tocca 

armeniens et Pierre le Foulon (VII e -XII e s.), in ‘' lautocefalia della Chiesa di 

la ąuestione di Piętro Fullone ma non la mette m relazione eon 1 autocetalia 

'“Li* *** ™ “W. 2*S2w lói- 

Tpilisi 1928, pp. 290-93, 299-32°; K. Kekctae^ ? gge rodell’U- 

dinamento canonico nella Georgia antica], m Tpdists woversa*ts» i 

niversita di Tbilisi ] 10 (1930), pp. 313-45; nst. m Idem, Et ^ 

2 « 5avaxi5vili, Txzulebani, 1. p. 375. In seguito 1’optmone fu condmsa da TarchmSwI., h. 

. X » r.z ł c /sit « -sil \ 


. f _ 


4 4 , O '__ J A 
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anche ąuella di Arsen Monaco — della Vita di Nino sembra addirittura 
giustificarlo; solo 3uanśer descrive dettagliatamente il comportamento del 
vescovo ma lo considera una ąuasi naturale reazione ad un affronto e, nel 
giudicarlo, si limita a riportare le parole dello stesso Vaxt ang e del patriar- 
ca di Costantinopoli 29 . 3avaxiśvili 30 parimenti notava come la storiografia 
medievale georgiana considerasse Michele alfiere dellortodossia, "vescovo 
giusto” che aveva affrontato il vescovo zoroastriano Binkaran, bruciato gli 
scritti del vescovo eretico Mobidan 31 e combattuto contro Piętro Fullone 32 . 

Ció spinse 3avaxiśvili a supporre che Michele fosse personaggio di spic- 
co dei georgiani calcedoniani e che la sua sconfitta significasse la vittoria 
della fazione anticalcedoniana ai vertici della Chiesa di Kartli: tutt'al piu, 
lanalisi delle fonti dimostrava, come gia detto, che il conflitto awenne non 
tra due persone, bensi tra due fazioni. Una forte presenza dei monofisiti in 
Kartli non e inverosimile, considerato llnflusso del monofisismo in Geor¬ 
gia orientale, sotto 1'autorita di Piętro Ibero, parente di Vaxt’ang e celebre 
vescovo monofisita di Maiuma 33 . 

Tale chiave di lettura spiegherebbe le allusioni volutamente vaghe del¬ 
le fonti ai particolari del conflitto: la storiografia successiva ne avrebbe 
osato dichiarare eretico uno dei piu grandi re georgiani, ne avrebbe potu- 
to incolpare l'arcivescovo ortodosso. Spiegherebbe anche la nomina dei 
nuovi vescovi non a Costantinopoli, bensi ad Antiochia, sede del patriarca 
monofisita Piętro Fullone (471, 475-78, 485-89) 34 . Quando la Chiesa geor¬ 
giana si allineó alla dottrina cristologica calcedoniana, a partire dal 607, 
le fonti sarebbero State ritoccate per spiegare come mai il patriarcato di 
Costantinopoli avesse ceduto ad Antiochia la precedenza di decidere la 
ąuestione dellautocefalia della Chiesa georgiana. 

A ąuesta lucida analisi delle fonti alcuni studiosi hanno opposto un 
interrogativo: perche mai Vaxt’ang avrebbe nominato un monofisita come 


29 5avaxiSvili, Txzulebani, 1 , p. 378. Lo studioso non aveva analizzato la traduzione arme- 
na della Vita di Vaxt’ang Gorgasali di SuanSer e la Vita di Nino di Arsen Monaco, che, peró, non 
smentiscono la sostanza delle sue conclusioni. 

30 3avaxi§vili, Txzulebani, 1, pp. 378-79. 

31 Kartlis cxovreba, 1, pp. 145, 142. Sulla dibattuta ąuestione dellappartenenza religiosa o 
confessionale di Mobidan rinvio a Mamulia, Eklesia, pp. 12-15. 

32 Si vedano supra, le notę 13-14 e 19. Si vedano anche Aleksie, K’onplikt’is garno, p. 103; 
Mamulia, Ek’lesia, p. 28; Van Esbroeck, Vakhtang Gorgasali, p. 15. 

33 5avaxiSvili, Txzulebani, 1, pp. 376, 381. Secondo lo studioso era indicativa in proposito 
anche la decisione anticalcedoniana presa dalia Chiesa georgiana e da ąuella armena — come 
si pensava allepoca — ał sinodo di Duin nel 506, ma ora sappiamo che il sinodo, in realtó, in 
chiave antinestoriana, accettó solo YHenoticon di Zenone (si veda Aleksie, Masalebi, pp. 155- 
56, 162, 166). 

34 3avaxiSvili, Txzulebani, 1, p. 382. Lo studioso indica ąueste come datę del suo episco- 
pato. 


katholikos, ąuando si accingeva a sferrare guerra alla Persia (presun- 
ta) monofisita 35 ? Per risolvere ąuesto dilemma Simon SanaSia capovolse 
completamente le parti, concludendo. 

Il katholikos era necessario per sottomettere la gerarchia ecclesiastica che, 
ostile al potere regale, era legata ai persiani, similmente ad altn rappresentanti 
dei nobili. Lo stesso Michele, sembra sia stato un monofisita, ossia seguace 
[... della confessione posta] sotto la protezione persiana . 


A mio awiso, si tratta di unobiezione aląuanto inconsistente, perche 
nella seconda meta del V secolo, periodo in cui ebbero luogo gli eventi 
discussi, il monofisismo era tuttaltro che la confessione protetta nellim- 
pero sassanide: tra 457 e 484 la Chiesa di Persia era stata compktamente 
"nestorianizzata”, malgrado la Cronaca di Seert relativa al 422 84 e ńSyno- 
dicon Orientale al 424-86 non ne facciano parola e solo nel VII secolo Ne- 
storio cominciasse ad essere considerato dottore della Chiesa di Persia . 
La motivazione della fedelta dei siri orientali alla dottnna della scuola di 
Antiochia e dei loro fratelli occidentali al monofisismo - perseguitato hno 
allarresto di vescovi ed egumeni in Persia anche dopo rintronizzazione di 
Kawad I (488-531) 38 - si trova nelle Cronache giacobite del VI secolo, in- 
centrate sulla persona di Barsawma (450 ca.-492/95), vescovo di Nisibi . 

II punto di vista di 3avaxiśvili fu condiviso senza ultenon correttm da 


35 Nark'vevebi, 2, p. 97; SanaSia, Nark'vevebi, p. 44. 

35 S. ŚanaSia, śromebi [Opera omnia], 1, Tbilisi 1949, p 292; s, veda anche Ibid., 5, Tbilisi 

1987 d 91. Nello stesso equivoco incorre anche 3apari3e, Istona cit., p. • . 

Le coz, Histoire de 1’śglise dOrient, Chretiens d'Irak, d’Iran edde Turnie, Pans 1995, 

P 5 38 jusa n 55 Mentre 1’origine della gerarchia monofisita continuata sul territorio bizan- 

tino risale al ąuarto ventennio del VI secolo ed 6 frutto delle missioni *Gwco«JJ> 

a i czio i C 7 Q m? u r Frf»nd The Rise of the monophysite Movement, Chapters *7 

dal 542 al 578 (W. H. C. rrena, me mse uj i o; n „ 0 li eventi salienti 

ofthe Church in the Fifth and Sixth Centuries, Cambridge 1972, p. 287), sing 1 cMstiani . 

nella storia della diffusione del monofisismo in J e ^>a s ‘ ve a lg04 pp 157 . 58 , 198-99, 
sme dans 1’Empire perse sous la dynastie sassanide {224-63. ?). : ‘90^. PP ^ ^ 

217-31; W. A. Wigram, An introductionto thehistory f ^ ^ 0rtiz de Ur bina, Storia 

theSassanid Persian empire (iOO-^Oa.P.),London ^app^2 ^ ^ Cambridge history 

e cause dello scisma della Chiesa di Persia, j i p Yarshater Cambridge 

of Iran, 3, 77ie Seleucid, Parthian and ^sanian penods,^ ^ b X E ; Yarshaten ^ 

1983, pp. 946-47; J. Jarry, Hiresies et factions dans p ^ 14) pp . 2 29-30 — non 

p^atL^^ 

——- - 

a katholikos . 


39 T ~ ^ r. Ul C ł VO Ao rtohse d’Ońent cit. 
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calcedoniana esemplare, e addirittura opinó che i contatti di Vaxt ang eon 
Piętro Fullone passassero attraverso i georgiani monofisiti, legati a Piętro 
Ibero, anche se 1 assenza delle firmę di 9 vescovi georgiani su 33 negli atti 
del sinodo di Duin del 506 avrebbe testimoniato la resistenza dell ortodos- 
sia nella Chiesa di Kartli 40 . 

Anche Cyril Toumanoff ha interpretato il conflitto in chiave confessio- 
nale, partendo peró da premesse di natura politica 41 : avendo collocato un 
rapprochement di Vaxtang albimpero bizantino nel 482-85, egli concluse 
che ció avrebbe implicato laccettazione della dottrina cristologica delYHe- 
noticon delhimperatore Zenone (474-75, 476-91) e la conseguente indigna- 
zione del vescovo ortodosso Michele sarebbe stata connotata di coloriture 
personali dalio storiografo ufficiale. Questa sarebbe lunica chiave possi- 
bile di lettura delPaccusa mossa dal vescovo al re di aver «abbandonato il 
Cristo», dellesortazione del patriarca di Antiochia ( lege di Costantinopoli) 
di «riconoscere la Kartli come un giovane albero» e della concessione del- 
1'autocefalia katholikosale alla Chiesa di Kartli 42 . Eppure, tutti e tre i fatti 
possono avere spiegazioni ben diverse. 

Anche il punto di vista di Michel van Esbroeck va nella stessa direzio- 
ne. Egli parte dalia traduzione delPomelia di Giuliano di Tabia Sermo de 
baptismo Chństi (CPG 6155): loriginale greco sarebbe stato espressione 
della dottrina cristologica calcedoniana, in seguito adattato alla teologia 
delYHenoticon o al tentativo di conciliare di Giustiniano I (527-65); ebbene, 
le condizioni per tradurre un tale lavoro sarebbero esistite in Kartli solo 
durante il conflitto tra Vaxt'ang Gorgasali e il vescovo Michele. L'esilio di 
Michele nel monastero degli acemiti, ąuale luogo per i calcedoniani estre- 
misti oppositori prima delYHenoticon e poi della politica filomonofisita di 
Anastasio I (491-517), sarebbe una conferma della fedelta di Michele alla 
dottrina calcedoniana 43 . 

Questa visione, ritenuta adeguata da Elene Met reveli e condivisa sic 
et simpliciter da Tamila Mgalobliśvili 44 , fu ulteriormente argomentata da 

40 Tarchniśvili, Entstehung, pp. 115, 117. 

41 Toumanoff, Chństian Caucasia, pp. 167-72. Notiamo che lo studioso escluse ąuesta 
parte nel suo successivo Studies, pp. 371-382, basato sulla citata ricerca. 

42 Toumanoff, Chństian Caucasia, pp. 168, 170. Anche K’ak’aba 3 e, Xana, pp. 214-16 rawi- 
sa la causa scatenante del conflitto nellapostasia di Vaxt'ang. 

43 M. van Esbroeck, Les plus anciens homeliaires georgiens . £tude descńptive et histońąue, 
Louvain 1975 (Publications de łlnstitut Orientaliste de Louvain, 10), pp. 270, 297-301. Si veda 
anche Idem, Vakhtang Gorgasali, p. 14. 

44 E. Met'reveli, Axali naśromi kartul mravaltavze [Un nuovo studio suWOmeliańo geor- 
giano], in Sakartvelos SSR mecnierebata ak’ademiis macne [Messaggero dellAccademia delle 
Scienze della RSS di Georgia], enisa da lit'erat’uris seria [Serie di Lingua e letteratura], 1976:4, 
p. 81; K'lar%uli mravaltavi [UOmeliańo di K’lar$eti], t'ekst'i gamosacemad moamzada da ga- 
mokvleva daurto T. Mgalobliśvilma [saggio e allestimento per la stampa di T. Mgalobliśvili], 
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Giorgi Mamulia che, posticipando il conflitto in ąuestione a dopo il 476, 
come si vedra, ritenne impossibile che Michele potesse incolpare ii re di es- 
sere diventato mazdeo diversi anni dopo il suo ntorno dalia Persia 45 . Ri e- 
vando che, successivamente, solo la pace conclusa dalio scia Valaś (484- 
88) eon i potentati del Caucaso nel 485 avrebbe permesso a Vaxt ang di 
tornare in Kartli, lo studioso concorda eon Toumanoff che solo cosi ii re 
di Kartli avrebbe potuto awicinarsi all’impero bizantino e sposare una P a * 
rente di Zenone, accettando di conseguenza YHenoticon e proyocando ira 
dell’arcivescovo calcedoniano Michele, che egli, sostenuto dali imperatore 
Zenone e dal patriarca di Costantinopoli Acacio (472-89), avrebbe deposto, 
sostituendolo eon P’et’re e i vescovi suoi fedeli eon i dodici neo-ordina i 
fautori dell’Henohcon 46 . Oltre a consolidare i rapporti eon 1 impero, la po¬ 
litica confessionale di Vaxt’ang avrebbe avuto anche altre motiyaziom: sot- 
trarre la Chiesa di Kartli alla Chiesa di Persia - che secondo Mamulia 
l’aveva assoggettata - che, protetta dalia corte sassamde, al sinodo di Bet 
Lapat nel 484 aveva proclamato il nestorianesimo sua confessione ufhcia- 
le 47 . Analizzando la leggenda georgiana su Piętro Fujlone lo studioso in- 
dividua il prototipo del “patriarca di Costantinopoli in Acacio ąuello di 
Piętro Fullone nel primo katholikos di Kartli Petre e conclude che, men re 
la notizia dell espulsione di Piętro Fullone da Antiochia e un dato sUmco 
la sua lapidazione e una leggenda creata dopo, a conferma della matnee 
dogmatica dello scontro awenuto tra Michele e P et re . 

Nodar Lomouri al contrario, contestando la .eona d, van Esbroeck 
indicó, a ragione, che anche se il Sermo de baptismo Chnstt presentasse 

tracce reali di riscrittura, ció non significherebbe che dov ^ 

in greco e tradotto in georgiano „ecessariamen.e nel pernad 0 dell =marra 

zionę delYHenoticon: la traduzione poteva bernssimo nsa l ^ " . P d 
successivo, ad esempio, al regno del kathohkos K mon I, carattenzzato da 

compromessi confessionali. Dunąue, 

1'argomen.azione di M. van Esb^eck [...]« del tutto 
lare le cause del conflitto tra Vaxfang e Michele: la recius.one d. M.chele 

Tbilisi 1991 (3veli kartuli mCedobis jeglebi [Monumen.i di l.lteratar. georgiana aniica], 
12:1), pp. 185-88. 

p. .69: Idem. Stnd.es, pp. 365-68: Mamuiia. ***. 
o Mamai.., EtOUste. p. 27, no,. .2. tn 

nel 484-85 e sufficiente consultare Ortiz de Urbina, S Wig r a m An introduction cit., 

Labourt, U christianisme dans 1’Empire perse et., pp. 130, 135, W.gram, An 

pp. 152-53. 

48 Mamulia, Ek’lesia, p. 28. 
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monastero degli acemiti conferma solo che egli fosse un diofisita [... e ció] non 
fa minimamente luce sulla fede di Vaxt ang: egli poteva entrare in conflitto eon 
rarcivescovo anche ąualora egli [stesso] fosse un diofisita e ąuand anche fosse 
seguace del monofisismo o monotelismo. Forsę M. van Esbroeck pensa che nel 
suddetto monastero venivano reclusi solo se monofisiti estremisti e non vi po- 
tevano essere reclusi i rappresentanti del clero per altri reati, ad esempio, per 
kamorę dellargento? [...] M. van Esbroeck non ha apportato alcun chiarimento 
alla situazione della seconda meta del V secolo, ne ha mostrato un forte antago- 
nismo tra i diofisiti e i monofisiti ne ha rilevato la rotta politica probizantina di 
Vaxt ang 49 . 

Pur condividendo lobiezione dello storico georgiano relativamente al 
Senno , faccio notare che poiche il monastero degli aK 0 i'pr|T 0 t "acemiti" non 
era una prigione, non vi si poteva essere reclusi per “reati" diversi da ąuelli 
confessionali. La Chiesa, infatti, non aveva potere di intervenire sui reati 
contro la legge dello Stato, ąuindi non aveva necessita di prigioni in senso 
stretto. Alla correzione delle infrazioni di sua competenza erano deputati 
monasteri che dovevano assolvere una funzione rieducativa. 

Ritornando sul problema in seguito, van Esbroeck non tenne conto di 
ąuesti rilievi, anche perche dal suo precedente studio si awalse solo delki- 
dea di provare 1 ortodossia di Michele nel suo rapporto eon gli acemiti. 
Partendo da un presupposto metodologico che scorge nella Vita di Vaxt’ang 
Gorgasali una primigenia redazione monofisita riscritta alla luce della teo¬ 
logia calcedoniana, lo studioso si concentró su cinąue argomenti: ąuestioni 
cronologiche, titolo di katholikos, considerazioni sui libelli contro Piętro 
Fullone, rapporto tra Piętro Fullone e Michele eon gli acemiti, importanza 
della citta di Nazianzo nella Vita 50 , In materia del conflitto, egli approfondi- 
sce ulteriormente la visione di 3avaxiśvili sullortodossia di Michele e sulla 
lealta di Vaxt'ang aWHenoticon di Zenone. In particolare, la partecipazione 
di Vaxt'ang alle operazioni militari a fianco dei persiani e contro i bizan- 
tini, avrebbe reso «[...] vraisemblable Taccusation de Mikael a legard de 
Vakhtang d’avoir adore le feu [...]», accusa fondata su «[...] Tadmission par 
Vakhtang des eveques mazdeisants» 51 . 

Adducendo nuovi dati a riprova della fedelta di Michele alla dottrina cal¬ 
cedoniana, lo studioso opina che lautore monofisita della Vita di Vaxt'ang 
Gorgasali avesse trasferito su Ret re e Samoel il merito effettivo di Michele 
di aver combattuto il suddetto “syneretisme mazdeisant". Lo proverebbe 
la campagna militare che Vaxt ang fece da Teodosiopoli alkattuale Urieh, 
attraverso le citta di Satala e Bizana, durante la quale devió 400 km a sud- 


49 Lomouri, Urtierłoba, p. 53. 

50 Van Esbroeck, Vakhtang Gorgasali , pp. 22, 10. 

51 Ibid., rispettivamente p. 9, p. 12 e p. 9. 


ovest per raggiungere Neocesarea, citta in cui awenne “une nouyelle chri- 
stianisation de la Georgie” e in cui una lettura archeologica di testi che 
confondono Gregorio Taumaturgo eon Gregorio Nazianzeno fa emergere 
“un culte nouveau, dans la ligne du monophysisme” 52 . Considerati il prota- 
gonismo di P’et’re - a lui Vaxt’ang si lego a Neocesarea - e il bisogno reci- 
proco che ebbero Zenone e Piętro Fullone 1’uno dellaltro, ąuando, deposto 
Calandione (482-84) che aveva bandito YHenoticon, il primo necessitava 
di un propagandista capace di realizzare 1'unita dell’impero, mentre il se- 
condo di riscattarsi dall’antica alleanza eon Basilisco (475-76), lo studioso 
congettura 1’incontro a “Nikopolis ou Neocesaree” di Vaxtang eon Piętro 
Fullone, sulla via del suo esilio a Pitiunte, dove notoriamente non e mai 
arrivato e giunge alla conclusione, da cui sembrerebbe trapelare la vecchia 
ipotesi di Toumanoff sull’identificazione di Petre eon Piętro Fullone: «On 
comprend alors pourąuoi seul Samuel reparait ailleurs dans 1 histoire de h 
Georgie, tandis que le role de Petre s'avere tout-a-fait evanescent, se lirni- 
tant seulement a 1 episode de la Vision de Vakhtang a Pontos» . 

Ouanto all’accusa di Michele, 6 stato gia accennato al insostembihta 
dellapostasia di Vaxt’ang. Ma a ąualsiasi cosa alludessero le parole di M - 
chele «Pare che tu abbia abbandonato il Cristo e nponi la tua speranza ne 
fuoco», gia TarchniSvili aveva indicato: «[...] Michael hatte sich von der 
Haltlosigkeit dieser Beschuldigung sehr leicht uberzeugen konnen, wen 
er es gewollt hatte. Dies geschah auch, ais der Komg sich vor ihm 
derwarf, urn ihm seine Huldigung zu erweisen» 54 . Inoltre, 3avaxiśvih no 
potevaassociare Vaxt’ang YHenoticon, percheritenevah sua nformapre- 
cedente alla sua rivolta contro la Persia - iniziata, come e noto, nel1482 
Ribadisco infine che se la Kartli avesse gia adento aWHenoticon non 
sarebbe stato piu bisogno di riaderirvi al I anodo di Dum nd1506 .^e 
non e esplicitata dalio studioso Targomentazione che sog giace- all^afferm 
zionę che 1 incontro sarebbe awenuto a Nicopohs o a Neocesarea perche 
mentre la seconda di ąuestelocalitasi trova nel Ponto, non t <±ąaro aąuale 
Nicopohs ci si riferisca, visto che ąuesto e un topommo molto comune. 
Della tesi di Toumanoff invece si parlera in seguito. indi _ 

n surriferito ragionamen.o di Ixn»« «^ 


» "!m Ti?: noYrollno«. Christian Caucasia, » 170-7. « 

Notizie di Lazar Farpeci sulla Georgia], Tbilisi 1962, pp. 141-42. 

56 Si veda supra, nota 33. 
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congetturare ipotesi sia sulle differenti posizioni confessionali tra Michele 
e Vaxt ang sia sulla simpatia di costui per il monofisismo, perche ne «la 
leggenda creata qualche secolo dopo sulla lapidazione di un certo Piętro », 
ne la lotta di Michele contro il manicheismo avrebbero provato la sua leal- 
ta alla cristologia calcedoniana. «Forse solo i calcedoniani combattevano 
il manicheismo o altre eresie?», si chiedeva retoricamente lo studioso per 

concludere: 

Evidentemente Vaxt ang non scelse Michele perche ne era scontento, ma la 
ragione della sua scontentezza riposa non nella diversita delle loro posizioni 
confessionali, bensi sul dubbio nutrito da Michele, come gia sostenuto dalio 
storiografo, circa la fermezza di Vaxt’ang nel cristianesimo, motivo per cui lo 
aveva scomunicato, probabilmente prima del suo ritorno dalia Persia . 

Successivamente, sulla scia del pensiero di Źordania, per il quale il con- 
flitto nacque dal rifiuto di Michele di rassegnarsi ad essere secondo nella 
gerarchia ecclesiastica dopo 1 arrivo di P et re in Kartli 58 , Aleksie escluse la 
matrice confessionale del conflitto, sostanzialmente per due motivi. Primo, 
perche fino al 472 — data cui abitualmente si fa risalire 1'istituzione del 
katholikosato — Timpero ufficialmente era calcedoniano e 3uanśer consi- 
derava ortodossi — i. e. calcedoniani — sia i georgiani che i greci, Vaxt ang 
non poteva essere un monofisita ne, tanto meno, diventarlo in Persia che in 
quel momento non appoggiava il monofisismo; non poteva esserlo nemme- 
no Michele, il prototipo del protagonista della leggenda su Piętro Fullone, 
che, secondo la tradizione, fu un calcedoniano convinto. Secondo, perche 
Taccusa, mossa dal re al vescovo e registrata da 3uanśer «Sei amante 
dellargento, perche sei borsaiolo di Cristo» —, fa trapelare tra le righe i 
veri motivi del conflitto che risultano economici e, di conseguenza, ammi* 
nistrativi e politici: «Vaxt’ang [...] accusa il vescovo di Kartli di essersi ap- 
propriato del patrimonio della Chiesa. Il vescovo e il re si biasimano senza 
riguardi lun 1'altro. II vescovo incolpa il re di aver rinnegato il cristianesi¬ 
mo, il re invece, in riposta, lo chiama "amante delfargento e borsaiolo , 
ossia appropriatore del patrimonio ecclesiastico» 59 . 


57 Kekelije, ECiudebi, 4, p. 338. Si veda anche K’ak aba 3 e, Xana, pp. 327-28. 

58 F. Źordania, Kratkija istorićeskija svedenija ob avtokefalii gruzinskoj cerkvi [Brevi notizie 
storiche suWautocefalia della Chiesa di Georgia], Kutaisi 1905, p. 2. 

59 Aleksije, K'onplikt’is gamo, p. 102, 105 e 103. Un paio di anni dopo, I. LolaSvili, Kartuli 
cignisa da mc r erlobis sac ąisebtan [Alle ońgini del libro e della letteratura georgiana], Tbilisi 
1978, pp. 68-69 estremizzó ąuesta ipotesi, senza validi argomenti probativi. La visione di 
Aleksie fu seguita ancora piu da vicino da A. K'oxrei 3 e, Ram gamoic'via Vaxt ang Gorgaslisa 
da Mikael mtavarep’isk’op’osis konplikt’i [Che cosa provocó il conflitto tra Vaxtang Gorgasali 
e Varcivescovo Michele], in Istoria, sazogadoebatmcodneoba, geograpia skolaŚi [Storia, scienze 
sociali, geografia a scuola] 1/56 (1980), pp. 37-42 che non tiene conto ne della complessa situa- 


Anche Anri Bogvera;se escluse i motivi confessionali, ma in base ad una 
differente datazione del conflitto: poiche la riforma sarebbe stata realizzata 
tra il 466 e 1’8 gennaio 469 — ma, come si vedra, si tratta di datę di per se 
ipotetiche — e nella pace conclusa da Vaxt’ang eon il re di Lazica sarebbe 
tato direttamente coirwolto 1’imperatore Leone I (457-74) - ma neanche 
nuesto e un dato definitivamente confermato- -, Vaxt’ang avrebbe agi- 
to in perfetta sintonia eon l’imperatore e i patriarchi di Costantinopoh e 
di Antiochia, la cui ortodossia fino al 471 6 fuori questione“. II conflitto 
sarebbe nato perche, occorrendo riorgamzzare ammimstrativamente la 

Chiesa di Kartli, 

Probabilmente, il vescovo Michele non aveva nć capacita nć autorita rico- 
nosciuta per esser[n]e capo [...]. £ anche possibile che durante.^idd 
manenza di Vaxt , ang in Persia, ąuesto gerarca, in ąuanto uno dei dign 

Paese, si fosse trovato nella fazione nemica e avesse cosi ‘della 

di Vaxt’ans Non e da sconfessare aprioristicamente neanche la notizia della 
matuM. secondo h quale Vax t - a ng lo accusaca dl essers, appropnato 

dei beni ecclesiastici 62 . 

Nello stesso fflone si colloca la posizion, poco chiaradi BtótonLomlnaje 
che in un primo momento ricorda l’amore del vesco»o Michele per il potere 
e ramemo per poi ipotizzare che llncidente eon 11 vescovo e .1 conseguen.e 
obbligo di sottoporlo aU’ardvescovo costantinopolltano wrebberc. conv 
,o il re ad istituire un organo ecclesiastico, con>po«o*do*civ^P^ 
il katholikos, in grado di giudicareun vescovo 
bra insostenibile non solo perche elude le font., per le 
conseguenza e non la causa del piano di Vaxt ang, ma sopra tut o, pemh ^ 
come si vedra, neanche un tale sinodo avrebbe a»uto 1 autorita d, gmd.care 

" n Se^ndo fl ragionamento di Aleksie, anche Lomouri ri.enne che \o 
scontfo tra il re e Lcivescovo ebbe cause del tutto d.eerse dalie contrad- 
dizioni confessionali. LAinico punto fermo resta la certezza 
non volere Michele a capo della Chiesa di Kartli: o 
delfamore dellargento non era priva di fondamento, o pe 

zionę confessionale neliimpero ni della necesslri di cn.ican.en,. i da,i f.mi.i dali. 

nr, ■»-« - r° 2 - 

Tbilisi 1965, pp. 8-9 «, sopra,orno, Lomouri, UnUncia. pp. 35-47,83-85. 

p. 64, nota 2 e p. 68. 
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ąuanto greco, non condividev 3 . i piani dcl re di indipcndcnza dclla Cłiicsa 
di Kart li 64 . 

Questa visione e ampliata — eon notevoli forzature e argomentazioni 
infondate — da Anania 3apari3e, per il ąuale Michele aspirava a rende- 
re ereditaria la propria mansione basata sul possesso della terra. Per suf- 
fragare ąuesta tesi, lo studioso interpreta la voce meguadruce “borsaiolo”, 
come colui che accumula ricchezza, ossia terra ąuale ricchezza principale 
in quei tempi 65 . Convinto, poi, dell ortodossia sia di Michele sia del re 
ma, in realta, senza portare alcun argomento per negare il monofisismo di 
Vaxt ang —, 3apari3e parła di due tendenze: ąuella ellenofila e ąuella ira- 
nofila, ossia siriaca, nella Chiesa armena e in ąuella georgiana, e sostiene 
che Michele avrebbe lottato contro il re di Kartli che perseguiva una poli- 
tica indipendente sia dallimpero bizantino sia dalia Persia. Sicche i dodici 
vescovi instaurati in Kartli sarebbero filogreci, in sostituzione dei colleghi 
filopersiani, nonche di altri, disubbidienti, che, forti della loro ricchezza e 

influsso, misconoscevano il potere del re 66 . 

Di conseguenza, VaxPang avrebbe attuato la riforma per due ipotetici 
motivi. Primo, mentre nell impero bizantino, Persia e Armenia i capi dello 
Stato indicevano i concili ecumenici e/o designavano i capi della Chiesa 
— in realta, a partire dal secondo decennio del V secolo il capo della Chie¬ 
sa armena veniva designato non dal re d Armenia, bensi dalio scia , eon 
Vaxt’ang invece fu il re a scegliere il capo della Chiesa di Kartli , Michele 
addirittura ruppe un dente al re che gli si era umiliato 68 . Secondo, sposan- 
do la tesi di Nik oloz 3anaśia, per il ąuale la lotta confessionale bizantina 
in Kartli si traduceva in lotta tra lortodossia, protetta da Costantinopoli, 
e Topposizione, protetta e strumentalizzata dai persiani a scopi politici 69 , 
lo studioso presuppone una situazione analoga sotto Vaxt'ang che avrebbe 
protetto gli ortodossi — lo studioso fa passare ąuesta sua supposizione per 
un assioma —, mentre Michele, pur essendo di orientamento filobizantino, 
avrebbe agito in quel modo per far piacere alło scia, nonche guadagnare la 
simpatia dei vescovi iranofili 70 . 

Eppure, a mio awiso, Tanalisi delle fonti non suffraga il punto di vi- 


64 Lomouri, Urtiertoba, pp. 50-51, 53-54. 

65 5apari3e, Istoria cit., pp. 212, 301. 

66 Ibid., pp. 214, 267-71, 304. 

67 SanaSia, Lazar Parpecis cnobebi Sakartvelos śesaxeb cit., p. 90; B. K'ilanava, Sulla que- 
stione della relazione fra la redazione georgiana e ąuella armena del «Martirio di Śuśanik », in 
Annali di Ca’ Foscari 35 (1996) 3, p. 245; K. Maksoudian, Chosen of God, The Election of the 
Catholicos of all Armenians from the Fourth Century to the Present , New York 1995, pp. 13-19. 

68 3aparise, Istoria cit., p. 214. 

69 Nark’vevebi, 2, p. 85; Sanaśia, Nark’vevebi, p. 32. 

70 Saparije, Ist’oria cit., p. 302; cfr. Ibid., pp. 252, 299. 


t A , pkshe su cui sono basate le teorie menzionate. Primo, e tutfaltro 
S i o che il katholikosato fu istituito prima del 472. Secondo. ac- 

1 • „„ n X offatto comprovata: secondo Suanśer stesso, a Costa 

ouindi appare piuttosto come un (opos b,bl,co. In cui Giuda 

Vaxfang allude che, daeanli aMinrfone 

senza mezzi termmi e dichiara Hs • . sfumata la «pos- 

dei piedi di Gesti eon autentico nardo u * ^ del re non si 

sibilith di arricchirsi f c-siamente. h EPPure ndle p ^ 

trova alcun preciso nfenmento a « borsało lo”, 

cupidigia colui che, similmente a Gnida, ^ “ dalla consa - 

volendo palesemente sottolineare che la su a rabbia 

pevolezza che, una volta sostitmto aa vertia de punto di 
avrebbe piii potuto gestirne il patnmonio a su P di far ri salta- 

vista letterario, l’accostamento di Michele a Giuda £ e J. pietro , di cui 

re la Yicinanza che ’il conflitto ab- 

5S >-Ł ecońomiche a^e — 

insostenibile interpretare la voce meguadruce borsa.olo 

della terra. , . mnsideratala scarsitadel- 

Sulla scia di Ket*h kartce confessionale del conflii.o 

le fonti, stimo imprudente 1 ipot n - credito alle fonti su una 

e indimostrabile 1’ortodossia di Michele-. Dando credito a ^ ^ ^ 

comune posizione confessiona e tra im ^, ripercorre sommariamen- 

Costantinopoliriguardoallavicenda,la s P . 80 de l V 

te gli awenimenti della vita politica bizantina tra gli ann 
secolo. Dunąue, 

, J 1 A- 1-1 oi 48? in cui viene effettuata la riforma della Chie- 
[...] il periodo che va dal 472 al 482, m c nrov ince orientali e, in par¬ 
sa di Kartli, & 1’arco di tempo m cui le * sicc he P l’imperatore e il patriarca 

ticolare, ąuella di Ąntiochia scmo m ^ di Antioc hia: pertanto essi non 

di Costantinopoli sono costretti a t prescindere dallapparte- 

sacrificano i rapporti eon Antiochia per la Kartli e, P 

71 Si vedano anche Goilaje, Mikach, p. 174 6 K °^’g^mann, traduzione italiana di 
77 a Vangelo secondo Giovannu commento p m 

G ‘ ZJunis meore naxevarSi [La Kard i nella seconda .netd del 
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nenza o meno della Kartli alla giurisdizione di Antiochia, valorizzano le [sue] 

pretese storiche e inviano il futuro katholikos di Kartli ad Antiochia . 

Quanto allaspetto confessionale della vicenda, la studiosa sottolinea che 
la sua politica estera filobizantina avrebbe indotto Vaxt’ang a seguire linee 
analoghe anche nella politica confessionale, dunąue a concihare le due ten- 
denze cristologiche opposte. In base alle allusioni della redazione di CehSi 
della Conversione — in realta, nella Comersione e assente un affermazione 
simile — e di 3uanśer, relative allapostasia di Vaxt’ang, la studiosa non 
esclude che in Persia Vaxt’ang avesse abbracciato il mazdeismo per ragiom 
politiche. Tuttavia, piu dellaspetto confessionale, Lortkipani 3 e reputa piu 
importante ąuello politico della vicenda: la corte di Costantinopoh avrebbe 
appoggiato Vaxt’ang, in ąuanto personaggio chiave nei tormentati rapporti 
bizantino-persiani e, considerata la potenza militare del suo regno, le sedi 
ecclesiastiche di Costantinopoli e di Antiochia non si sarebbero opposte 
allautocefalia della Chiesa di Kartli. La mancata allusione ad Antiochia e 
la soluzione del problema direttamente a Costantinopoli, stando alla Con- 
versione che in ąuesto senso si oppone a SuanSer, «[...] abolisce la ąuestione 
dell’intervento anchiocheno e risolve il problema confessionale a favore deł 

diofisismo» 75 . , 

Notiamo che la studiosa non accenna alla causa del conflitto. lnoltre, 

1’impero teneva certamente conto delle province orientali, ma mai nei ter- 
mini da lei descritti, e cioe, pur correggendo a volte il tiro della politica 
confessionale, la sede ecclesiastica della capitale non avrebbe mai sacri- 
ficato il suo influsso a favore delle sedi provinciali. Se poi Zenone aveva 
collocato sul seggio antiocheno un suo protetto, egli non aveva certo biso- 
gno di riguadagnare la benevolenza della persona che gia gli doveva la sua 
posizione. Da ultimo, mi parę impossibile sostenere 1’apostasia di Vaxt ang, 
diversamente, come gia detto, Lazar P‘arpec‘i non avrebbe perso 1 occasio- 

ne per rinfacciargliela. .. 

Infine, anche Vaxt’ang Goila 3 e consideró calcedoniani sia il re che ii 

vescovo: costui sarebbe stato irritato dal desiderio del re di nominare a capo 
della Chiesa di Kartli P’et’re cappadoce. Condividendo l'ipotesi di Aleksie 
sulla cupidigia di Michele, lo studioso rileva che Vaxt’ang non intendeva 
guastare i rapporti eon il vescovo e solo dopo aver subito 1 incredibile offesa 
lo accusó di amare 1’argento. Considerando la conoscenza di Michele in 
ąuestioni religiose e la presenza delle comunita georgiane nel Ponto e nella 
Cappadocia, lo studioso ipotizza che P’et’re e Samoel fossero georgiani. Se- 
condo Goila 3 e, «L’autocefalia significava, certo, che in futuro anche i capi 


74 Ibid., pp. 69-70. 

75 Ibid., pp. 71-72. 
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della Chiesa autocefala dovevano essere georgiani. e Vaxfangnon avrebbe 

scelto Michele a capo della Chiesa autocefala di Kartli, P e ^e era grece 

Questó“gionamento e basa.o, oltre che su unlpotes. d. hele da pro^ 

re su una scorretta comprensione del significato di autocefaha: e vero che 

nel Ponto e in Cappadocia abitarano anche i georgiani, ma non sapp.amo 
nel ronto e m , , c amoe i tanto e vero che talum li 

ge Xque!r P osM Tegl^smdiosi sulle cause del 

cibili a tre direttrici. Prima, il fu Michele ad 

vide in Vaxt'ang un i apostatta e i s.e u ess0 (u confeS sionale, in quanto 

esserne corwmto. Seconda, P men tre il re monofisita; ipote- 

il vescovo sarebbe stato un calcedoman , Toumanoff Van 

c stam la ,e r« prospettwa su e cause eco ^ avrebbe vo|uto |imitare 

del conflitto. Per Zorto a e ^ sue mmi 

il suo potere; per Aleksie e lo f.vrebbe appoggiato 

torit, e ricchezze illimitate per Lornoun, Saf 

1’indipendenza della Chiesa di . P , . Saparbe si sarebbe 

to a guidare la Chiesa strutturata in pi mentre per Lortkipani3e la 

opposto alla poUticafilobizantina i ^ ^ una confessi one simile 

stessa politica avrebbe condotto Toila^e Vaxt’ang voleva un ka- 

a ąuella professata da Costantmopo i, p di sott0 p 0rre il vescovo 

Mikos georgianot spinto ad is.i.uire 


... ic, Tfiprn GoKg&sdlii p- 186, not^ 85 

76 Goilase, Uikaelu PP- 171, 173-75, Idem, * 

77 E. g. Bogvera 3 e, Ganvitareba, p. 51; Mamul.a, Eklesia, p. 20. 

78 G oila 3 e, Mikaeli, p 176. patmli fiwn vmc‘ zncayeal Juanseri Patmci cit., 

7 « Kartlis cxovreba, 1. P ; 207. Ham P 226 \3egkbi, 1, p. 94. 
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b) Conseguenze ecclesiologico-giuridiche 

3avaxiśvili considerava autentica la notizia di 3uanśer, secondo cui 
Vaxt'ang avrebbe concepito gia in Persia 1'idea di istituire il katholikosato; 
dunąue, a prescindere dal comportamento di Michele, egli avrebbe realiz- 
zato il suo piano eon la stessa modalita c tramite la stessa persona . «Pri- 
ma di awiarsi dalia Persia Vaxt’ang Gorgasali mirava non solo a istituire il 
katholikosato, ma intendeva introdurre un cambiamento di vasto respiro 
e sostituire una serie di vescovi eon altri» 8 k Eppure, in realta, listituzione 
del katholikosato implicava gia di per se ąuesto cambiamento di ampio 
respiro, le cui conseguenze ecclesiologico-giuridiche possono essere defi- 
nite chiarendo se la riforma abbia mutato o meno la struttura interna della 
Chiesa di Kartli e lo status intemazionale del suo capo. 


Struttura interna della Chiesa di Kartli 


Non essendo ancora chiarito definitivamente se la Chiesa di Kartli, che 
al momento della proclamazione del cristianesimo a religione di Stato co- 
stituiva una sola unita amministrativa, nella seconda meta del IV secolo 
fosse gia strutturata in eparchie, ci si chiede a tutPoggi se Vaxtang abbia 
diviso una sola eparchia in piu eparchie o solo portato il numero delle epar¬ 
chie a tredici. Per la soluzione del problema e fondamentale stabilire se il 
vescovo di Mcxeta prima della riforma portava gia il titolo di arcivescovo. 

In entrambe le redazioni della Conversione gia il primo vescovo, Iovane, 


venuto da Costantinopoli, e ćhiamato mtavarep’isk ’op f osi “arcivescovo” 82 , ma 
ció e irrilevante, perche le voci epHsfcopfasi "vescovo e mtavarep isk op osi 
"arcivescovo” sono usate indifferentemente 83 . La Vita della Kartli , probabil- 


mente attingendo a fonte diversa, ąualifica, invece, rigorosamente, prima 
deirintroduzione del katholikosato , il capo della Chiesa di Kartli come ep is - 
kop f osi “ f vescovo”. Ció spinse Kek elfee a ritenere che la riforma di Vaxt ang 
avesse trasformato lunica eparchia di Kartli in piu eparchie 84 , sicche «fino 


a Vaxt'ang Gorgasali la Chiesa dlberia [... sarebbe stata] un solo organismo 


amministrativo, govemato da un solo archierea» 85 . 

L'ipotesi sulla presenza in Kartli di una sola eparchia strutturata in di- 
verse parrocchie fu condivisa da Lominaje e spiegata come il segno del 


80 3avaxiSvili, Txzulebani, 1, p. 374. Anche K'ek'eli 3 e, Etmdebi, 4, p. 337 faceva notare che 
la riforma fu non conseguenza, bensi causa dell'offesa arrecata dal vescovo al re. 

81 5avaxiSvili, Txzulebani, 1, p. 375. 

82 3eglebi, 1, pp. 87-90, 100, 147, 151, 162. 

83 K’ek'eli 3 e, Et’iudebi, 4, p. 330. 

84 Ibid., pp. 333, 335. In seguito ąuesto punto di vista venne condiviso da Bogvera 3 e, Gan- 
vitareba, pp. 47, 51; Idem, Ziebani, p. 160. 

85 KekelLe, Et’iudebi, 4, p. 357. 
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dt .esv„ U p^d,c^—■ — 

—ni di chiese e 

iSS r. S^io sono menzionati duo ~ 

scovi: uno mazdeo e uno cristiano . C onsiderazioni. 

Questo punto di vista potrebbe essere smentito da d^ree ^documentata 

Innanzitutto, dalia presenza seppur non cinąue eparchie 

_ nella Hereti storica ^ ^ 

vescovili: K ac areti, Bodbe ' ° n ^ ’ Suanśer — da Vaxt’ang Gorgasa- 

me due sarebbero State fondate nt eparchie, a SuanSer 

li. E comunąue, indicando nella di Rustavi «[...] 

sfugge ąuella di Urbnisi; inoltresem Vaxt * ang [...]»«*. Infine, bi- 

abbia sostituito un vescovo precedente, ostile a Vaxt g L elen . 

sogna notare che gli storiogra i menzionati da LominajP P civi i e 

cano solo i rappresentanti de due ^ come j 

ed ecclesiastico, e qumdi^ensareThe ŚuanSer abbia elencato non tutte 
singoli govematon. Cio fa P en ette a cambiamenti: create 

le eparchie della Kartli, ben ^ a Vaxt’ang S che avrebbero soppiantato i 
ex novo o rette dai vescovi fe secolo nella Kartli dovevano 

sostenitori diMichelei sicche ameia del V s ^ ^ ^ qualjficare i 
funzionare 21 eparchie . P ^ ,L.ir;ntroduzione del katholiko- 

capi della Chiesa di Kartli "vescovi pnm in cui „\\ a rcivescovi 

sato, invece, e analoga a ąuella delle fo “‘ ^“S^iTOmenK, sarebbe 
spesso vengono chiamati sempheemente vescovi . Dreersa 


---- , . i « cq ah II riferimento ^ a 3cglebi, 1, pp* ^ 

so Lominase, Sakartvelos sapatnarko c,t PP- 59-60,62. nter 

92; Kartlis cxovreba, 1, pp. t05. J31, , ; k , vevebi soc ialur-ek'onomikuri dap olifiku- 

87 t. p'ap’uaSvili, Heretis ist oms sak Uxebi. mrK d ń della Herett: saggi di 

ń ,s, iroiM. ms., U w 1. Tbilisi b*™. 

storia socioeconomica e politica (dali antichita fino pn 

P ' 88 Nark'vevebi, 2, p. 98; SanaSia, cit , pp . 67, 72-74; B. Mfedli- 

89 5avaxiśvili, Txzulebani, hpp. 339 ' 4 ° : . riform fdi Vaxfang Gorgasali ], in Mnatobi 

Svili, Gorgasali s repormu ś e $axeb f p 25-26; Goila 3 e, Vaxt’ang Gorgasali, pp. 19 - 

[Astro] 62 (1986) 11, p. 167; Mamulia, Ek lesta, pp. 

96; Idem, Sataveebtan, pp. 148-49. 

90 Goila 3 e, Sataveebtan, pp. 149-50. 













418 


GAGA SHURGAIA 


LA RIFORMA ECCLESIASTICA DI VAXT’ANG I GORGASALI 


419 


difficile immaginare come un solo vescovo ordinasse i sacerdoti per 1'intera 
eparchia di Kartli. 

Status internazionale del capo della Chiesa di Kartli 

Un altro punto da chiarire e se la riforma abbia emancipato o meno 
il vescovo di Mcxeta dalia sede ecclesiastica metropolitana, dalia ąuale 
originariamente dipendeva. La controversia verte sul significato di un dato: 
il 9 gennaio 469, airindomani del primo castigo di Śuśanik', e attestata la 
presenza di piu vescovi, uno dei quali, Samoel, immediatamente prima del¬ 
la morte di Śuśanik', awenuta il 17 ottobre 475, e gia tavi igi episkop ostaj 

“capo dei vescovi” 91 , ossia arcivescovo. 

Per coloro che rawisano nella riforma di Vaxt'ang la genesi dellauto- 
cefalia della Chiesa di Mcxeta, ąuesta carica sarebbe distinta dal grado di 
katholikos 92 . Ad esempio, per Niko Marr, lelezione di un katholikos «in 
Oriente equivaleva allautocefalia, secondo le normę della Chiesa antica 
orientale, al di fuori dell'impero romano e del suo influsso» 93 . Pur senza 
discutere sul rapporto tra i titoli “arcivescovo” e “katholikos”, e dello stes- 
so awiso anche Lortkipani 3 e 94 . Secondo Żordania, il katholikos di Kartli 
ancora «[...] non era del tutto autonomo dal patriarca di Antiochia, [... da 
cui dipendeva in maniera significativa] non solo Tordinazione ma anche la 
scelta del katholikos [...]». Una visione simile espone Kak aba 3 e 95 . 

Per Lomina 3 e e Lomouri, la Chiesa di Kartli era priva di autocefalia, 
ossia del diritto di ordinare e deporre i propri vescovi e solo dati indiretti, 
gli unici a disposizione, fanno intuire la sua acquisizione in seguito alla 
riforma di Vaxt’ang. I dati richiamati sono due. II primo si trova nel so- 
gno di Vaxt'ang, in cui P etre ottiene la corona di luce, identica a quella 
del patriarca di Costantinopoli (sic!) 96 — metafora della parita tra loro in 
quanto capi della Chiesa — e la riceve dalie mani di Vaxtang, allusione 
alla dipendenza del potere del katholikos dal re; dipendenza confermata sia 


91 Zeglebi, 1, rispettivamente p. 18 e p. 27. II termine ripete ad litteram il titolo siriaco reśa 
d^apisądpe, passato in armeno come episkoposapet. 

92 (N. Marr, IstońĆeskij oćerk gruzinskoj cerkvi s drevnejśich vremen [Profdo storico della 
Chiesa di Georgia dai tempi antichi]), in Żumaly i protokoły zasedanij vysoćajśe ućrezdennago 
Predsobomago pńsutstvija [Dian e atti delle sedute del Comitato presso il Sinodo, dallalto istitui- 
to], 3, Sankt-Peterburg 1907, pp. 129,142 (ź. 5 /01.12.1906); 3avaxiśvili, Txzulebani, l,pp. 337, 
383, 385; TarchniSvili, Entstehung , pp. 111-18; K'ak'aba 3 e, Vaxt’ang Gorgasali cit., pp. 30, 46; 
Goila 3 e, Sataveebtan, pp. 180-81. Cfr. Lomina 3 e, Sakartvelos sapatńarko cit., pp. 31,63,71,74. 

93 Marr, IstońĆeskij oćerk cit., p. 142. Cfr. Van Esbroeck, Vakhtang Gorgasali , p. 13. 

94 Lortkipani 3 e, Kartli cit., pp. 67, 73, 

95 Żordania, Kratkija istońćeskija svedenija cit., p. 3; K'ak’aba 3 e, Xana, p. 327. 

96 Lomina 3 e, Sakartvelos sapatńarko cit., p. 72. In realt&, Kartlis cxovreba, 1, p. 167 parła 
di san Gregorio. 


dalia partecipazione delFimperatore alla vicenda, come segno dell influs- 
so del potere laico sulla Chiesa, sia dall’intera politica interna di Vaxt’ang 
orientata a rafforzare il potere centrale. Nel contempo, Petre pone una 
corona di minore valore sulla testa di Samoel, come segno del potere del 
capo della Chiesa di Kartli di nominare i propri vescovi 97 . Laltro dato e 
insito nel sistema amministrativo introdotto, ossia nel numero delle epar- 
chie create: secondo il 12° canone del Codex Canonum Ecclesice Africance, 
sancito dal XVII sinodo di Cartagine (25.05.419), solo un sinodo formato 
da dodici vescovi era canonicamente ąualificato per giudicare, deporre o 
ordinare i vescovi 98 . Con ció la Chiesa di Kartli divenne autosufficiente e ii 
suo katholikos «dal punto di vista del potere, [...] veniva considerato pan ai 
patriarchi operanti nelFimpero bizantino»". Pure per Goila 3 e, 1 istituzione 

del katholikosato rese autocefala la Chiesa di Kartli 100 . ^ 

In ultimo, anche Mamulia rawisa nella riforma di Vaxt ang 1 autocefalia 
ottenuta nel pieno rispetto dei canoni ecclesiastici, ma cade in contraddi- 
zione perche accoglie la tesi di Toumanoff — sulla ąuale mi soffermero m 
seguito -, secondo cui, concedendo la cheirotonia del capo della Chiesa di 
Kartli al vescovo antiocheno, lo si compensava della perdita della Chiesa 
siro-orientale 101 . Toumanoff la sostenne, perche ipotizzava una ąualche su- 
bordinazione della Chiesa di Kartli alla sede di Antiochia continuata anche 
dopo la riforma, ma poiche Mamulia considera canonicamente perfetta 
1’autocefalia ottenuta, allora anziche esser compensata, Antiochia avrebbe 
subito unaltra perdita, ossia ąuella di unaltra Chiesa che, a dire e o stu- 
dioso, «[...] in seguito alla formazione definitiva dei patriarcati al conciho 
di Calcedonia del 451, [...] formalmente era entrata nella [sua] sfera dm- 


flU Per altri studiosi, invece, i due titoli sarebbero identici, perche katholikos 
sarebbe un termine amministrativo e non gerarchico, in ąuanto mdichereb- 
be il vescovo, riconosciuto da altri colleghi superiore amministrativamente, 
ma che gerarchicamente e sempre un arcivescovo 102 . Di conseguenza, se 


97 Lominaje, Sakartvelos sap’afriarko cit., p. 72; Lomouri, Urtiertoba, PP^ 55 '5 6 - 

98 Rhallis-Potlis, 3, p. 322; Lominaje, Sakartvelos sap atriarko cit., pp. 

dir iWero, Lominaje, Sakartvelos sapatńarko cit., p. 73 cita a conferma fonti piu 


100 E. g. Goila 3 e, Sataveebtan, pp. 178-88. 

101 Mamulia, EWlesia, pp. 72-75, 90. 


101 Mamulia, Eklesia, pp. 72-75, 9U. 

102 Kekelbe, Efiudebi, 4, pp. 335, 341; Idem. "jflłlTBowe- 

osolimitano del VII secolol Tbilisi 1912, pp. 247-48; Kakabaje, Xana, pp. 326-27. Bogve 
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Chiesa, ma non avrebbe resa autocefala la Chiesa stessa, al contrario, la- 
vrebbe in realta riconosciuta soggetta al patriarcato antiocheno 103 . 

Toumanoff espone una teoria che si colloca tra le due suddette posi- 
zioni. In particolare, egli ąualifica sistematicamente eon l'aggettivo katho- 
likal lautocefalia acąuisita dalia Chiesa di Kartli in seguito alla riforma 
di Vaxt ang, precisando anche che si tratta di autocefalia pai~ziale 104 . Cosi, 
nelle Chiese soggette alla sede antiochena — in ąuella siro-persiana e in 
ąuella iberica — il titolo di katholikos «[...] had at the beginning absolutely 
no patriarchal connotation which it has sińce acąuired; it implied, on the 
contrary, a dependence on a patriarchal (exarchal) superior and denoted 
the position of his official representative in a daughter-Church»: in ąuella 
siro-persiana esso avrebbe fatto riferimento ad un «[...] intermediary rank 
(grand metropolitan) between the several metropolitans under the Katho¬ 
likos' own jurisdiction and the super-metropolitan (Patriarch) of Antioch, 
his superior». Solo dopo la separazione dalia Chiesa bizantina, a partire dal 
V secolo il capo di ąuesta Chiesa si sarebbe fregiato del titolo di patriarca e 
d'allora in poi il titolo di katholikos avrebbe assunto una «[...] new conno¬ 
tation of a synonym of Patriarch or Primate (super-metropolitan) and its 
association with the then novel phenomenon of an independent, national 
Church not in communion with the Church Universal» 105 . Nella seconda 
meta del V secolo, un'altra Chiesa nel territorio persiano — ąuella armena 
— in accordo eon la politica sassanide, avrebbe rotto la comunione eon la 
Chiesa bizantina, rendendo il suo capo il secondo primate indipendente 
in Persia, munito del titolo di katholikos . Imitando F Armenia e la Kartli, 
anche i capi delle Chiese degli altri Stati caucasici — Albania e Abasgia — 
avrebbero assunto lo stesso titolo. 

II pensiero dello studioso mi sembra presenti piu punti deboli. Primo, 
e ineoerente porre la condizione del passaggio del termine katholikos a 
synonym of Patńarch per la Chiesa siro-orientale nella sua separazione dal¬ 
ia Chiesa imperiale — presumibilmente al sinodo di Bet Lapat —, mentre 
per la Chiesa di Kartli nellaffrancamento politico dalFimpero; ne consegue 
che la prima sarebbe diventata pienamente autocefala nel 484, mentre la 
seconda non si sa ąuando. Secondo, sembrerebbe che il katholikos armeno 
nella seconda meta del V secolo sia diventato pienamente indipendente, 
ne conseguirebbe che il capo della Chiesa armena anche prima, ąuando 
era ancora soggetto ad una sede metropolitana, portasse ąuesto titolo; in 
realta, come vedremo, il capo della Chiesa armena nel periodo precedente 


103 Kekelhe, Et’iudebi, 4, pp. 336, 357 (cfr. Ibid., pp. 347-49); Bogyeraje, Ganvitareba, 
pp. 51-52. 

104 Toumanoff, Christian Caucasia, pp. 169-70. Si veda anche Ibid., p. 169, nota 263. 

105 Ibid., rispettivamente p. 146 (si veda anche Ibid., p. 169), pp. 146-47 e p. 147. 
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non era ancora chiamato katholikos . Terzo, se il katholikos armeno divenne 
"independent Christian primate in Iran" nella seconda meta del V secolo, 
esso sarebbe stato non il secondo bensi il primo primate in Persia, perche 
il titolo del vescovo di Seleucia-Ctesifonte katholikos non avrebbe assunto 
una “[...] new connotation of a synonym of Patriarch or Primate" se non 
nel 484. Quarto, e sbagliato chiamare in causa nel contesto e nel periodo 
in ąuestione la "(Lazica-) Abasgia", perche la prima menzione del katho¬ 
likos di Abcasia (Swmeon) risale alFXI secolo 106 e, inoltre, in ąuesto periodo 
il termine discusso non alludeva piu al capo di una Chiesa indipendente. 
Quinto, come si vedra, nella Chiesa siro-orientale e in ąuelle del Caucaso il 
titolo ebbe significati ben diversi da ąuanto ipotizzato dalio studioso. 

Altri, ancora, dubitano delFacąuisizione dellautocefalia, perche la ri- 
tengono collegata al titolo non solo di katholikos , bensi anche a ąuello di 
patriarca, sicche il primo capo della Chiesa autocefala di Georgia sareb¬ 
be stato il katholikos- patriarca Melkisedek' (1010-33) 107 . A tale proposito 
Aleksie obiettava che le fonti georgiane fino al XII secolo designavano il 
capo della Chiesa georgiana eon il termine mamamtavari, corrispondente 
alla lettera al 7rarpidpxnę greco e alYhayrapet armeno, e, per conferma, cita- 
va la redazione sinaitica, di recente scoperta, della Conversione della Kartli 
che recita: «iniziarono i katholikoi ad essere mamamtavari “patriarchi e 
a pascere la nazione» 108 . Piu che attestazione della ąualifica dei capi della 
Chiesa di Georgia come mamamtavari , la citazione mi sembra un tentativo 
di spiegare ai suoi contemporanei il reale significato nel V secolo del termi¬ 
ne katholikos , probabilmente non piu compreso, ossia la sua identita eon 
il mamamtavari "patriarca" del XII secolo. Mi sembra illuminante in tal 
senso la varia lectio del copista della redazione di Ć eliśi della stessa Conver- 
sione, presente nel passo gia citato — «[Prima di P et re...] erano trapassati 
dieci re e tredici katholikoi [sic!]. D'allora in poi iniziarono i katholikoi ad 
essere patriarchi» —, perche dimostra che nelFepoca del copista il termine 
discusso aveva significato indistinto, ąuasi equivalente di arcivescovo . 

Ora, una valutazione complessiva delle teorie finora esposte mi porta 


106 Biobibliografia di Elene Mct*reveli (1917-2003 ), a cura di G. Shurgaia, Roma 2009 (Eu- 
rasiatica, 80), pp. 231-32, 

107 Per Lomina 3 e, Sakartvelos sapaFriarko cit., p. 73, nota 1; si veda anche Ibid., pp. 96-97. 

108 Z. Aleksidze, Four Recensions cit., p. 14. Lo studioso non precisa quale dei due te- 
stimoni della redazione in ąuestione — Sin. N. geo. 48 o Sin. N. geo. 50 contenga la frase 
citata. Ma piu grave omissione £ il fatto che egli non citi il passo in originale del testo inedito, 
sicchć non si riesce a capire se la redazione sinaitica introduca solo una fiase in piu rispetto 
alla redazione di Ćeliśi della Conversione — «D'allora in poi iniziarono i katholikoi ad essere 
patriarchi» —, oppure ponga la ąuestione in termini notevolmente diversi. Da notare inoltre 
che anche piu tardi, nei confronti di patriarchi biblici, il katholikos Anton I (1720-88) usa il 
termine georgiano mamatnttavari, anzichć p at riavki patriarca ( 3cglebi, 6, p. 73). 
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alle seguenti considerazioni. Prima, 1 analisi delle fonti non permette di 
ritenere rarcivescovo Samoel, menzionato da Iak*ob Xucesi, necessaria- 
mente capo della Chiesa dellmtera Kartli e di identificarlo, come fanno al- 
cuni studiosi, nel secondo katholikos di Kartli: egli poteva benissimo essere 
rarcivescovo della sola regione di Bassa Kartli 109 . Seconda, se il suddetto 
Samoel fosse stato katholikos , non si capisce perche egli non fosse stato 
ąualificato tale gia nel Martińo di santa Śuśanik’ sia da Iak'ob Xucesi stesso 

— perche tra 476 e 483, ąuando egli scrisse, la carica era stata gia istituita 

— sia dai copisti posteriori, come accade, ad esempio, nella realta armena, 
in cui i capi della Chiesa armena vengono anacronisticamente chiamati 
katołikosk L espressione tavi igi episk’op'ostaj “capo dei vescovi", usata da 
Iak'ob Xucesi nei confronti di Samoel, non scompare dopo rarrivo di P'et're 
in Kartli, come era stato ritenuto 110 , ma costituisce un caso isolato in tutta 
hagiografiageorgiana e, come si diceva, essendo un calco dallarmeno che, 
a sua volta, Faveva ricalcato dal siriaco, e adoperato da uno scrittore che si 
muoveva nelłeparchia di Curt'avi, composta da armeni e da georgiani, in 
cui i pastori conoscevano le lingue e le letterature di entrambi i popoli 111 . 
Terza, per stabilire se il termine katholikos era sufficiente a designare il 
capo di una Chiesa autocefala, occorre, anzitutto, chiarirne il significato 
preciso. 

c) Data 

Come gia visto, solo due fonti tramandano dirette indicazioni cronolo- 
giche degli awenimenti. 

La prima e la Conversione della Kartli , le cui due redazioni datano l'i- 
stituzione del katholikosato alhanno 170° dalia cristianizzazione ufficiale 
della Kartli. In conformita a ąuesta indicazione, poiche A. Natroev 112 aveva 
“dimostrato a fondo” che i prelati giunti da Bisanzio avevano celebrato il 
battesimo della Kartli nel 326, Sergi Gorga 3 e consideró plausibile far risa- 
lire 1'istituzione del katholikosato al 494/95 ,ł3 . Eppure la data esatta della 


109 Cfr. SanaSia, Śu§anik'is cameba, pp. 313-14. 

110 Goilaje, Sataveebtan, pp. 180-81. 

111 Ep*istoleta cigni [=] Liber epistolarum , somxuri t ekst'i kartuli targmanit, gamok'vlevita 
dakomentarebit gamosca Z. Aleksijem [=] textumarmeniacum cum versione georgicaedidit 
et disputatione commentariisąue instruxit Z. Aleksidze, Tbilisi 1968, pp. 050-51; G. Shurgaia, 
La Chiesa ortodossa di Georgia. Dimensioni storico-culturali, in Attualita deWAntico , 6, a cura 
di M. G. Vacchina, Aosta 2005, p. 149. 

112 A. Natroev, Mcchet i ego sobor Sveti-Cchoveli {istońko-archeologićeskoe opisanie) [Mcxe- 
ta e la sua cattedrale Svet*icxoveli (Descrizione stońco-archeologie a)], Tpilisi 1900, pp. 158-62. 

113 S. Gorga 3 e, K voprosu ob avtokefalii gruzinskoj cerkvi ( istońko-kanonićeskaja spravka) 
[Per lautocefalia della Chiesa di Georgia (nota stońco-canonica)], in Kavkazskij kraj [La terra del 
Caucasó], n. 4/4 (10 aprile 1905), pp. 9 (nota 1 )-l0; Idem, Cerilebi, pp. 73, 76. 


conversione del Paese e tuttaltro che "dimostrata a fondo” — si sa eon si- 
curezza solo che e precedente al 337 — e, inoltre, e tramandata vario modo 
nella stessa Conversione. II seguente schema, riassuntivo di una dettagliata 
analisi delle fonti, credo renda a sufficienza 1'idea della complessita della 
datazione fornita dalia Conversione della Kartli e della problematicita di 
datare l’istituzione del katholikosato in conformita ad essa. 


Schema 

Datazioni dedotte dalia Conversione della Kartli 


Data 

Conversione 
della Kartli 

z i o n i 

Istitu zionę 
del katholikosato 

Fonti 

351 o 363/328 

521 o 533/498 

Vita di Nino (red. di ĆeliSi) — narrazione di 
Salome Uźarmeli 

354/321 

524/491 

Vita di Nino (red. di Śat’berdi) — narrazione 
di Salome Uźarmeli 

364/331 

534/501 

Cronaca (red. di Śat'berdi) 

365 

535 

Vita di Nino (red. di Śat’berdi) — narrazione 
di Sidonia 

365/332 

535/502 

Cronaca (red. di Ćeliśi); Vita di Nino (red. di 
ĆeliSi) — narrazione di Sidonia 


La seconda fonte e costituita dalia Descrizione di VaxuSt’i Bat'oniSvili 
che registra la data diretta del conflitto: anno Domini 472 e secondo 1 indi- 
zione georgiana il 224°, equivalente al 472° anno dionisiano. L arrivo del 
katholikos e dei vescovi e datata allanno seguente: anno Domini 473 e al 
225° dellmdizione georgiana, cioe, al473. Daliesue fonti che ci sono ignote 

va comunąue esclusa la Conversione nA . 

Poiche si ignorano le fonti delle cronologie tradizionali, nelle loro da¬ 
tazioni gli studiosi si sono serviti di dati secondari. II primo fu P lat on 
Ioseliani che collocó Tordinazione di P et re nel regno del patriarca di Co- 
stantinopoli Gennadio I (458-71) e richiamó l’attenzione sul commento 
di Teodoro Balsamone del 2° canone (COD 31 J7 -32 13 ) del II concilio ecu- 
menico (Costantinopoli, 381), secondo cui un sinodo antiocheno, pre- 
sieduto dal patriarca Piętro, avrebbe sancito 1 autocefalia della Chiesa di 
Kartli, fino ad allora soggetta al patriarcato antiocheno: «Tóv 5e ’iPnP^ 
etipnae 5uxyvajoic; tnę ev ’Avttoxeią auvó5ou. Acyetai yap ort sm twv ńpepa)v tou 
ayiajTĆĆTOU roxtpuxpxou OeoutioAetoę peyctAnę Avttox£iuę. Kupou Flstpou yeyovev 

114 Si veda in proposito 3avaxiŚvili, Txzulebani, 1, p. 384. 
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oiKOvo{4ta ouvo5tKf|, eA8u0£pav £ivai, Kai auroK£(paXov, xr\v £KK\r]o\av irjc; 
’I(3r|pia(;, Ó7iOK£i]j£vr|v tót£ rto 7iaxpiapxn , Avrioxeic((;» 115 . Ulteriori conseguenze 
da ąuesto passo di Balsamone furono tratte da Marie-Felicite Brosset che, 
identificando il prelato menzionato in Piętro Fullone, congetturó lotteni- 
mento dellautocefalia della Chiesa di Georgia nel 475 116 . In base a ąuesta 
identificazione, Michaił Sabinin dato lawenimento al 488 durante il regno 
delPimperatore Leone I e del patriarca di Costantinopoli Gennadio (sic!), 
Davit Bakra^e al 487 durante il terzo regno di Piętro Fullone, Źordania 
alhincirca al 488 sotto il patriarca Palladio (490-98) e Michele Tamarati al 
471 117 . 

Come si vedra, Piętro Fullone ebbe un ruolo importante nella vicenda, 
ma ció non si evince dalia notizia di Balsamone, che, secondo me, mai 
avrebbe ąualificato “ayidiTaToę 7iarpiapxr|ę” Piętro Fullone, colpito dalhana- 
tema della Chiesa di Roma il 28 lugłio 484 118 , per cui al mattutino di ogni 

115 Balsamonis Opera , 1, col. 320; P. Ioseliani, Kratkaja istorija gruzinskoj cerkvi [ Breve 
stońa della Chiesa di Georgia], 2. ed., Sankt-Peterburg 1843, p. 35. E inconsistente 1'affer- 
mazione di Goila 3 e, Sataveebtan, p. 138, secondo la quale la trasę «A£y£tai [...] rćo 7iarpićpxH 
’Avnox£ioc<;» sarebbe presente solo nella versione latina dellopera citata. Nondimeno, il testo 
latino enfatizza, introducendo due awersative, la novita della situazione rispetto alla prece- 
dente sottomissione ad Antiochia, perche recita: «Iberiae autem episcopum honoravit Antio- 
chenae synodi dijudicatio. Dicitur enim quod tempore sanctissimi patriarchae divinae civitatis 
magnae Antiochiae, domini Petri, fuit synodica ordinatio, qua statutum est liberam esse ac 
principalem, et per se caput, ecclesiam Iberiae, sed tamen tunc Antiocheno patriarchae subjec- 
tam» (Balsamonis Opera, 1, col. 319). L'interpretazione di Brosset del passo di Balsamone 
(Histoire de la Georgie, 1, p. 192, nota 2), forsę basata sul testo latino, secondo cui la Chiesa di 
Kartli sarebbe stata «[...] librę et autocephale, mais placee sous le patriarchę d'Antioche», ha 
convinto la storiografia successiva che la Chiesa di Kartli, pur autocefala, sarebbe rimasta a 
titolo imprecisato sottomessa al patriarcato di Antiochia. 

116 Histoire de la Georgie, 1, pp. 192-93, nota 2; M.-F. Brosset, Sakartvelos istoria [Storia 
della Georgia], 1, Mepeta da mtavarta genealogiita da xronologiit [eon genealogia e cronogra- 
fia dei re e dei principi], Tpilisi 1895, p. 78. 

117 G. Sabinin, Istorija gruzinskoj cerkvi do końca VI veka [Storia della Chiesa georgiana 
fino al VI secolo], S.-Peterburg 1877, pp. 90, 92-93; D. Bakra 3 e, IsCońa Sakartvelosi ( uzvelesis 
drodam me-X sauk*. dasasrulamde) [Storia della Georgia ( dai tempi antichi fino alla fine del X 
secolo)], Tpilisi 1889, p. 169; Źordania, Kratkija istorićeskija svedenija cit., pp. 3-4; M. Tama¬ 
rati, UEglise georgienne, des origines jusqu’a nos jours, Romę 1910, p. 205. 

118 Regesta pontificum romanorum ab condita Ecclesia ad annum post Christum natum 
MCXCVIII, edidit Ph. Jaffe editionem secundam correctam et auctam, auspiciis G. Wat- 
tenbach, curaverunt S. Loewenfeld, F. Kaltenbrunner, P. Ewald, 1 (a s. Petro ad a. MCXLIII), 
Lipsiae 1885, p. 81 (n. 599). Cfr. Victor Tunnunensis, Chronicon, 59, in Idem, Chronicon cum 
Consularibus Caesaraugustanis et Iohannis Biclarensis Chronicon, edidit C. C. de Hartmann, 
commentaria historica ad Consulańa Caesaraugustana et ad Iohannis Biclarensis Chronicon 
edidit R. Collins, Tumhout 2001 (CCL 171 A), p. 19, smentito da Regesta pontificum romano¬ 
rum ab condita Ecclesia cit., p. 82; Cyrillus Scythopolitanus, Vita Sabae, 32, in E. Schwartz, 
Kyrillos von Skythopolis, Leipzig 1939 (TU, 49:2), p. 118; Theodorus Anagnostes, Hist. trip., 
Ep. 431, in Idem, Kirchengeschichte, herausgegeben von G. Ch. Hansen, Berlin 1971 (GCS 
[54]), p. 119); Theophanes, Chroń., p. 131/a. 5978; Georgius Cedrenus, Hist . comp., 1, p. 619. 


prima domenica di Quaresima, festa dellortodossia, recitava: «’Ava0£iaa y'* 
nĆTpco, rep Kvacpd Kai Ttapacppovi, tą> \t\[ 0 vxv "Ayioę d0dvaio<;, ó oraupu)0£i<; 5i 
r]iiaę» 119 . Pertanto concordo eon coloro che rawisano nel “Kupię nerpoę” Pię¬ 
tro III, patriarca ortodosso di Antiochia da giugno 1052 ad agosto 1056 120 . 
L unico argomento proposto da Goila 3 e, che peraltro non si pone il proble- 
ma delhanatema, contro ąuesta identificazione e che sia il successore di 
Piętro, Teodosio III (1057-59), sia Giorgi Mtac mideli (1009-65) che davanti 
a lui difese lautocefalia della Chiesa di Georgia ignorano una decisione 
di Piętro III in tal senso 121 . A mio awiso, a prescindere da legittimi dub- 
bi sulPautenticita della notizia di Balsamone 122 , si tratta di un argomento 
inconsistente, perche non tiene conto del contesto della polemica: essa mi- 
rava a demolire lapostolicita — condicio sine qua non — dellautocefalia 
della Chiesa di Georgia e il merito di Giorgi Mtacmideli fu averne trovato 
testimonianze incontestabili nelle fonti greche, il che spostó evidentemente 
in secondo piano la delibera del sinodo antiocheno. Va poi da se che a Te¬ 
odosio III non sarebbe convenuto, di certo, farę riferimento allautocefalia 
sancita dal suo predecessore. 

E parimenti fuorviante la datazione di Mose 3anaśvili che, identificando 
Vaxt'ang Gorgasali eon Gurgen, re di Kartli — o, ąuanto meno, principe 
dei tre principati a sud-ovest della Kartli — nel secondo decennio del VI 
secolo, e coliocando la guerra di Vaxt ang contro i romani nel 502-04, fissa 


jp l( 65tov koct(Xvukiikóv, Tt£pi£XOV a 7 iaoav rrjv ocvrjKoOcocv ocurto <xkoAou0io:v ifję ayictę kcxi 
pEyćtArję lEoeapocKOcrcfjc;, Romae 1879, p. 245; cfr. Tpup5iov..., [curante P. Vitali], Roma 1738, 
pp. 166-67. 

12 ® K. Cinca 3 e, Avtokefalija cerkvi gruzinskoj (istorićeskij oćerk IV-XI v.) [Lautocefalia della 
Chiesa di Georgia (saggio storico, IV-XI sec.)], Tbilisi 1905, pp. 16, 30-31; Gorga 3 e, Cerilebi, 
pp. 76-77; Idem, AvtokefaVnost } gruzinskoj cerki (Otvet na statju archimandrita Nikandra Ob 
avtokefal'nosti gruzinskoj cerki) [Lautocefalia della Chiesa di Georgia (Replica allarticolo 
delldrchimandńta Nikandr Sullautocefalia della Chiesa di Georgia)], in Pribavlenie k Du - 
chovnomu vestniku gruzinskogo ekzarchata [Supplemento al Messaggero spirituale dellesarcato 
di Georgia ], n. 21-22 / 15 novembre 1905, pp. 41-42, 44; 3avaxi§vili, Txzulebani, 1, p. 384; 
Lomina 3 e, Sakartvelos sapat'ńarko cit., pp. 91, 94; Georgik'a, bizant ieli mc erlebis cnobebi 
Sakartvelos śesaxeb [=] Georgica, Scńptorum byzantinorum excetpta ad Georgiam pertinentia, 
8,teksCebikartuli targmaniturtgamoscadaganmartebebidaurtoS. Qauxćiśvilma[testiediti 
eon traduzione georgiana e commento da S. Q auxćiSvili], Tbilisi 1970, p. 19. 

121 Goilase, Sataveebtan, pp. 152-53, 160, 178. Cfr. Tarchniśvili, Entstehung, p. 122 che 
Mamulia, Ek’lesia, pp. 85, 89 sposa in pieno, tuttavia, cade in una leggera contraddizione, 
perche in Ibid., pp. 86-87 afferma che Balsamone poteva aver sbagliato il nome del patriarca 
antiocheno, poichć lo stesso Piętro III in una lettera indirizzata a Domenico, patriarca di Gi a- 
do, nel giugno 1054 non indica la Chiesa di Kartli tra le Chiese sotto la propria giurisdizione 
(PG 120, coli. 760-61). Inoltre, tale argomentazione non b molto solida, perchć in quel passo 
della lettera Piętro III cita, a titolo di esempio, Corasan e poi si limita ad alludere alle restanti 
province orientali, “al Aoutai Tfję aAAqę AvaToArj(; £Ttapxiai • 

122 Rimando a Mamulia, Eklesia, pp. 88-89. 
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il ritorno del re in patria e 1'istituzione del katholikosato al 512 123 , anno in 
cui lo sappiamo sicuramente morto. Per Niko Marr la Chiesa di Kartli era 
autocefala alla fine del VI secolo, mentre Melikset-Bek, pur non essendosi 
mai occupato della ąuestione, collocava 1 episcopato di Michele nel 449- 
72 124 , da cui si deduce che il katholikosato sarebbe stato istituito nel 472. 

Altre datazioni scaturiscono dalie motivazioni ipotizzate alla base del 
conflitto e dalie sue conseguenze ecclesiologico-giuridiche. Ad esempio, 
3avaxiśvili ritiene imprecisa la notizia di 3uanśer, secondo cui tutto sa¬ 
rebbe awenuto nelkanno in cui Vaxt'ang tornava dalia Persia — ossia nel 
466-67 —, perche a capo della Chiesa di Kartli, come gia detto, ancora nel 
472 ( lege 475) Iakob Xucesi conosce un arcivescovo, mentre gli atti del si- 
nodo di Duin del 506 gia menzionano un katholikos , la cui istituzione «[...] 
poteva solo [...] precedere la rivolta di Vaxt'ang contro la Persia [...]» 125 . 
Dunąue per coloro che distinguono il titolo di arcivescovo da ąuello di ka¬ 
tholikos, ció sarebbe awenuto tra 472 (lege 475) e 484 (lege 482 126 ): per 
3avaxiśvili tra 472 e 502 o, piu precisamente, tra 472 (lege 475) e 484 (lege 
482); per Tarchniśvili e Aleksie egualmente tra 472 e 484; per K'ak'aba 3 e 
nel 474-75 e in accordo eon il patriarca di Costantinopoli; per Lortkipani 3 e 
tra 472 e 482; per Lomouri genericamente negli anni Settanta-Ottanta del 
V secolo* 27 . 

Pur distinguendo i due titoli, altri studiosi posticipano ancora la data di- 
scussa. Ad esempio, come gia detto, Toumanoff ritiene la riforma attuabile 
solo dopo la pace che lo scia Valaś concluse eon il Caucaso nel 485, ąuando 
la sede antiochena era retta da Piętro Fullone. Concedendo la giurisdizione 
sulla Kartli, kamico Zenone lo avrebbe compensato della perdita della 
Chiesa siro-orientale, definitivamente nestorianizzata nel 486, proprio in 
seguito alla politica filo monofisita delkimperatore; ció porta il terminus a 
quo della riforma al 486, mentre il tenninus ad quem alla morte di Fullone, 
awenuta, secondo lo studioso, nel 488 128 . 

A ąuesta cronologia e connessa una teoria — originale ma difficile da 

123 M. 3anaSvili, Sakartvelos istoria [ Storia della Georgia], 1, Tpilisi 1906, pp. 216, 209. 

124 Rispettivamente Marr, Istorićeskij oćerk cit., pp. 129, 142 e Melikset-Bek, Gruzinskij 
izvod skazanija cit., pp. 97, 100. 

125 5avaxiSvili, Txzulebani , 1, p. 385. 

126 Secondo 3avaxiSvili, Txzulebani, 1, p. 281, nota 1, Vaxt'ang apri le ostilita contro la 
Persia nel 483, mentre ció awenne nel 482; si veda supra, nota 55. 

127 3avaxiSvili, Txzulebani, 1, p. 385; TarchniSvili, Entstehung, p. 116; Aleksie, K’onplikt’is 
gamo, p. 106; Kak’aba 3 e, Xana, p. 326 (cfr. Idem, Siebani kartvelta 1V-V11 sauk’unis istoriis 
śesaxeb [Ricerche sulla storia dei georgiani nel IV~VII secolo], in Saisforio krebuli [-] Recueil 
historigue, 2, Tpilisi 1928, p. 20); Lortkipanrse, Kartli cit., p. 67 (cfr. Ibid., p. 70); Lomouri, 
Urtiertoba, p. 59. 

128 Toumanoff, Christian Caucasia, pp. 169, 171-72. Cfr. Theophanes, Chroń., p. 135/a. 
5983; Georgius Cedrenus, Hist. comp., 1, p. 618; The Chronicie of Theophanes Confessor , Byzan- 
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provare — sull’identita dei personaggi chiave della vicenda. Avendo trovato 
Toumanoff nelle fonti sempre citati insieme Petre e Samoel chee vescovo 
di Mcxeta, sede del katholikos, ipotizzó che, partendo dal nome dellordi- 
nante Piętro Fullone, le fonti avessero creato un omonimo personaggio 
fittizio, mentre il primo reale katholikos di Kartli sarebbe stato Samoel. Lo 
studioso lo identifica sia eon il “capo dei vescovi Samoel, menzionato da 
Iakob Xucesi, sia eon il katholikos di Kartli Gabriel, partecipante al sinodo 
di Duin del 506, come ricordato nella seconda epistoła del katholikos K’i- 
rion I al katholikos armeno Abraham I Albat'anec i: poiche la lista dei ge- 
rarchi ecclesiastici georgiani e persa neH’originale armeno e nella rispettiva 
traduzione molti nomi sono citati erroneamente, il nome Samoel sarebbe 
mutato in Gabriel 129 . 

Insieme a vari altri aspetti della teoria di Toumanoff sull epoca di 
Vaxt’ang Gorgasali, giustamente rifiutati dalia storiografia georgiana , 
Mamulia critica anche ąuesta identifieazione, ma accoglie in sostanza la 
sua cronologia. In particolare, similmente a Josef Marąuart, egli rawisa 
in Samoel, menzionato da Suanśer, il vescovo del dominio reale: stando 
alPipotesi di 3avaxiSvili sul significato dellespressione karis episkop osi 
“vescovo della corte” 131 , Samoel sarebbe stato vescovo del domimo della 
dinastia reale di Kartli, situato a Muxrani, nei pressi di Mcxeta 132 .1 vescovi 
della corte sarebbero di regola, per lo studioso, i futuri capi designati de a 
Chiesa di Kartli; e ció in base alfidentificazione di Samoel "di” lak ob Xu- 
cesi eon Samuel menzionato ben due volte da Koriwn, discepolo di Maśtoc 
(ca. 361-440): Samoel, divenuto arcivescovo di Kartli tra 469 e 475, sareb¬ 
be stato preceduto da Iovel 133 e gli sarebbe succeduto Michele. Vaxtang 
lo avrebbe fatto nominare, perseguendo una politica filobizantina, conse- 
guente allmdebolimento della Persia, il cui scia Peróz fu riscattato dalia 

linę and NearEastem History A.D. 284-813, Translated withintroduction and commentary by 
C. Mango and R. Scott, with the assistance of G. Greatrex, Oxford 1997, p. , • 

' 29 Toumanoff. Christian Caucasia, pp. 170-71. E approssimativa 1 affermazione (Ibid., 
p 170 nota 266), secondo cui nel Martirio di santa ŚuSanik’ sarebbe stato nommato ii pumo 
katholikos, perchć nó Samoel vi 6 fregiato di tale titolo ne e appurata la sua ident.ta eon 

Samoel menzionato da 3uanSer. 

130 Si vedano Nark'vevebi, 2, p. 106; SanaSia, Nark’vevebi, p. 54; Bogvera 5 e, Ganvitareba, 

PP ' "'Wigyili, Txzulebani, 6, p. 131. G. Mamulia, Pdfronąmoba [Istituzione di Patron- 

cTmoba], Tbilisi 1987, p. 183. , . » 

132 J Marąuart, Die Bekehrung Iberiens und die beiden dltesten Dokumente der ibenschen 

Kirche in Caucasica 7 (1931), p. 142; Mamulia, Eklesia, p. 31. Se Idem, Eklesia, p. 98 avesse 
consultato Lominaje, Sakartvelossapafriarko cit., pp. 79-80 credo, avrebbecompreso corret- 
tamente la mansione spettata a Samoel dopo la riforma di Vaxt ang. ||2/ 

> 33 Koriwn, Vark‘ MaStoc‘i [=] Żitie Maśtoca [=] The Life of Mashtots.Ereyan 1981. pp. 112/ 
209/285 (cap. 15), 122/213/290 (cap. 18); Mamulia, Eklesia, pp. 20, 32, 22. 
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prigionia degli unni eftaliti grazie airimperatore Zenone nel 476 134 . Ne eon- 
segue che il conflitto sarebbe awenuto ancora dopo, il che rende anacroni- 
stica la notizia di 3uanśer che lo colloca subito dopo il ritorno del re dalia 
Persia 135 . Successivamente, lo studioso intravede un altro periodo favore- 
vole per riallacciare i rapporti eon 1'impero bizantino in ąuello inaugurato 
eon la morte di Peroz, ąuando, nel 485 il successivo scia Valaś permise a 
Vaxt ang di tomare in Kartli dalia Georgia occidentale, dove aveva riparato 
dopo la sconfitta della rivolta pancaucasica nel 482-84. Di conseguenza, la 
riforma sarebbe stata messa in atto allmcirca nel 486-87 136 . 

Goila 3 e propone un diverso punto di vista. Datando il ritorno di Vaxt'ang 
dalia Persia eon la conseguente "cacciata di Michele” al 468 137 e rawisando 
neirarcivescovo Samoel, menzionato da lak ob Xucesi per il 17 ottobre 475, 
capo della Chiesa di Kartli, esclude la realizzazione della riforma prima di 
ąuesta data 138 . Dando poi per scontato il diofisismo (lege fedelta alla dottri- 
na cristologica calcedoniana) della Kartli nel periodo — che, notiamo per 
inciso, egli non definisce — in cui i futuri alti prelati di Kartli sarebbero 
arrivati ad Antiochia e ricordando gli awicendamenti di arcivescovi pro- e 
anticalcedoniani alla sede antiochena dal 469 al 485, ammette la cheiroto- 
nia di P'et re e di altri vescovi solo dopo la pace raggiunta ad Antiochia nel 
482 (sic!) e, per dar credito alle “fonti antiche georgiane”, conclude che, 
"dopo ąualche anno”, un sinodo antiocheno, presieduto da Piętro Fullone, 


134 Mamulia, Eklesia, pp. 23-24 ricava la data da Ed. Drouin, Memoire sur les Huns Eph - 
thalites dans leurs rapports avec les rois perses Sassanides, in Mus 14 (1895), p. 235 che, a sua 
volta, lo afferma richiamando "Josue le stylite, trąd. P. Martin 1878, p. xvi”, secondo cui ció 
sarebbe awenuto nel secondo anno del regno di Zenone, a partire, evidentemente, dalia sua 
prima intronizzazione nel 474. Mi 6 stata irragiungibile ledizione indicata, mentre in The 
Chronicie of Joshua the Stylite, composed in Syriac a. D. 507, with a translation into English 
and notes by W. Wright, Cambridge 1882, pp. 8/10 (§ 10) non si trova alcun elemento a con- 
ferma di tale datazione. Cfr. Theophanes, Chroń., pp. 122-23/a. 5968. 

135 Mamulia, Eklesia , p. 24. 

136 Mamulia, Eklesia, pp. 33, 72-73, 90; cfr. Ibid., p. 33, nota 18; si veda anche Klar^uli 
mravaltavi cit., p. 190. 

137 Goila 3 e, Sataveebtan, pp. 180-82 lo sostiene in base alla partenza di Varsken, p , it , iaxs 
di Kartli, alla volta della corte di Peroz nel 467, legata al ritorno di Vaxt’ang in Kartli (sulla 
ąuestione rinvio a Bogvera 3 e, Ganvitareba, pp. 41-43), ma proprio ąuesto legame conferma 


1'ipotesi di A. Bogvera 3 e, Pnsk’e P’anionelis erti cnobis śesaxeb [A proposito di una notizia di 
Prisco di Panium ], in Ivane 3avaxiśvilis dabadebis 100 clistavisadmi miyyvnili saiubileo k f re - 
buli [Miscellanea per il centenario di Ivane $avaxiśvili\, Tbilisi 1976, p. 196; Idem, Ganvitareba, 


pp. 39-41 sul ritorno di Vaxtang nel 466 in Kartli. 


138 Goila 3 e, Sataveebtan, p. 182. Ritenendo impossibile identificare Samoel nellomonimo 
personaggio di Suanśer ( Ibid ., pp. 150-51, 182), lo studioso afferma: «Visto che P’et're tardava 


ad arrivare da Bisanzio, Vaxt'ang probabilmente fu costretto a nominare a capo della Chiesa 
di Kartli ancora una volta un vescovo locale» (Ibid., p. 182). Per dimostrare 1’inconsistenza 
dell assunto appena ci tato, ritengo sufficiente chiedersi come avrebbe fatto il re a nominare il 


capo della Chiesa ancora soggetta ad un metropolita bizantino? 
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avrebbe conferito 1’autocefalia alla Chiesa di Kartli nel 487-88 139 . Lo studio- 
so non si chiede come i capi della Chiesa, a suo dire, diofisita avrebbero ac- 
cettato di ricevere lordinazione per mano non di un sostenitore qualunque 
dell' Henoticon, ma di un nemico acerrimo del IV concilio ecumemco che, 
reinsediato per l’ennesima volta sul seggio episcopale, aveva rinnovato la 
sua battaglia, «[...] chassant, proscrivant, massacrant ceux qui refusaient de 
communiquer avec lui» 140 . Inoltre, posticipando cosi tanto l'ordinazione m 
ąuestione, lo studioso e costretto ad ipotizzare un altro capo della Chiesa, 
“sempre eon il titolo di arcivescovo” tra Michele e Pefre: il Samoel, men¬ 
zionato da Iakob Xucesi, il cui nome sarebbe stato omesso nella trasmis- 
sione testuale o per motivi non meglio identificati dalio stesso 3uan§er o dai 
suoi successivi redattori; ció avrebbe spiegato perche la Comersione della 
Kartli e 1’opera di Suanśer conoscono tredici arcivescovi in Kartli pnmadi 
P’et’re 141 . In una nota aggiunta allultimo momento, lo studioso ncorda che 
il rinvio potrebbe esser stato causato dalia rivolta antipersiana di Vaxt ang 
nel 482-84 142 , ma, pur ammettendo che dopo la rivolta ii re sarebbe stato m 
grado di realizzare la sua riforma ecclesiastica, anche in tal caso dobbiamo 

congetturare un ulteriore rinvio della riforma di 3-4 anni. 

Sempre sulla stessa linea, 3apari 3 e data 1’istituzione del katholikosato 
agli anni Settanta del V secolo, supponendo eon cio la sottomissione de 
Chiesa allo Stato 143 . Senza voler entrare nello specifico delłe 
tazioni, faccio notare che esse sono basate su una serie di ipotesi, basate a 

loro volta su altre ipotesi. ,, a p 

In ultimo, van Esbroeck distinse la riforma di Vaxt ang dal debut d 


,39 Goi w Mikadi p p . 175-76; Idem, Sataveebtan, pp. 182-85; si veda anche Goilaje, 
ooua 3 e, miKutui, pp , . . 977 _ 7 Q «:i rhiedeva in proposito, eon 

SSSfSK- ™ir».c«da‘ : ffi v" ecolo la 

“**» * b °™ ¥re - ’• 

pp - Ł Cd. 

SSSTfwl «Ło™rp P i.Tc “pchana,, His, 'cci, SCO (ad. Brook., 1. 
pp. 233-35/ 161 -62). i n realia come eia visto, secondo la Comersione, 

tre arcivescovi di Kartli: Iovel, Samoel, Michele. 

142 Goila 3 e, Sataveebtan, p. 185. 

^ 43 5apari3e, IsPoria cit., p. 218. 
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lutilisation du titre" di katholikos 144 . Per da tarę la prima riprese le conclu- 
sioni di Mamulia, secondo cui Vaxtang si sarebbe ritirato in Egrisi tra il 
482 e il 484 145 . Secondo il kartvelologo belga, nello stesso periodo, egli, alle- 
ato eon armeni e persiani, avrebbe attaccato 1'impero bizantino e poi avreb- 
be invertito la sua rotta politica. Dopo ąuesta data e prima della morte di 
Zenone nel 491 avrebbe sposato sua figlia e «Vu que Pierre le Foulon nest 
revenu a Antioche qu'en 485, cest donc peu apres cette datę qu'il convient 
de situer 1 erection du Catholikossat» 146 . Mi sfugge come lo studioso abbia 
identificato la campagna vittoriosa di Vaxt’ang nel Ponto, “au moment de 
chasser les Huns Hephthalites" — dunque nel 466, secondo la congettura di 
Bogyera^e 147 —, eon la sua fuga nella Georgia occidentale dopo la sconfitta 
inflittagli dai persiani nel 484, dimenticando probabilmente che nel Ponto 
3uanśer descrive un'impresa bellica del re di Kartli e non, a dire di Touma- 
noff, un “rapprochement” alkimpero, dovuto, magari alla sconfitta. Quanto 
alluso del termine katholikos , facendolo risalire in area siriaca e armena, 
rispettivamente al 485 e al 555 148 , lo studioso data il "debut de Catholicos- 
sat” in Kartli al 513-14, ossia al regno di Anastasio I, quando «[...] 1'union 
cTAntioche et de Constantinople est parfaitement naturelle: seul defaut a 
1'harmonie des Eglises d'Orient, l'Eglise mesopotamienne intervient avec 
son titre de Catholicos, et les pretentions a lunwersalite que ce titre pouvait 
paraitre impliquer a partir de Jerusalem» 149 . 

La teoria dello studioso mi sembra un tentativo di conciliare la sua da- 
tazione della riforma di Vaxt'ang eon 1'uso tardo del termine katholikos in 
ambito siriaco e armeno, il che, a dir poco, snatura i dati delle fonti, per le 
quali la riforma consisteva nelkistituzione del katholikosato e nella riorga- 
nizzazione della struttura ecclesiastica. Inoltre, pur nella “harmonie” tra le 
due sedi, mi sembra difficile che il patriarca di Costantinopoli Timoteo I 
(511-18) avrebbe concesso al collega antiocheno Severo (512-18) la giuri- 
sdizione sulla Chiesa di Kartli. E, sempre in tema di “harmonie” , se il titolo 
di katholikos eon le sue “pretentions a Vuniversalite” , applicato al vescovo di 

144 Van Esbroeck, Vakhtang Gorgasali, p. 13. 

145 G. Mamulia, Vaxt’ang Gorgaslis saeklesio p’olit’ik*is śesaxeb [A proposito della politica 
ecclesiastica di Vaxt’ang Gorgasali ], in Macne, IAEX 1990:1, p. 67; Idem, Eklesia, p. 24. 

146 Van Esbroeck, Vakhtang Gorgasali, pp. 12, 20. 

147 Bogvera 3 e, Pnske P^nionelis cit., pp, 189-99. 

148 Van Esbroeck, Primautó, p. 515; Idem, Vakhtang Gorgasali, pp. 12-13 rimanda a 
W. Macomber, The Authority of the Catholicos Patriarch of Seleucia-Ctesifon , in / patriarcati 
orientali nel primo millennio, Relazioni del congresso tenutosi al Pontificio Istituto Orientale nei 
giomi 27-30 dicembre 1967, Roma 1968 (OCA 181), p. 200 — ma Macomber (pp. 183, 200) in 
effetti, discute delluso del termine pata ryarkis “patriarca” —, nonche a «Y. Izmireanc', op. cit., 
(notę 39), p. 72», cio& a Girk' tlCoc, Matenagrut'iwn naxneac\ Tiflis 1901 (Sahak Mesropean 
Matenadaran, 5), p. 72, ma si tratta di un riferimento palesamente impreciso. 

149 Van Esbroeck, Yakhtang Gorgasali, rispettivamente pp. 13-14 e pp. 14-15. 
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Seleucia-Ctesifonte, costituiva un “defaut a l’harmonie”, come mai non era 
tale ąuando fosse attribuito al capo della Chiesa di Kartli? Eppure 1 atte- 
stazione delluso del termine katholikos nella Chiesa siro-orientale diversi 
decenni prima del 485, come si vedra, ci esime dal forzare le fonti. 

Per contro, coloro che ritengono identici i due titoli ecclesiastici, pre- 
suppongono la riforma realizzata subito dopo il ritorno del re dalia Persia 
nel 467 perche il “capo dei vescovi” Samoel "di” Iak’ob Xucesi non sare e 
altro che il katholikos Samoel “di" 3uanSer e successore di Pet re: egli, gia 
vescovo 1'8 gennaio 468 (lege 469), giorno del primo castigo di SuSamk, nel 
475 sarebbe divenuto capo dei vescovi; dunąue Petre sarebbe stato ordi- 

nato katholikos molto prima 150 . . , c ,, 

Cosi, K’ek’eli 3 e da credito a 3uanSer, secondo cui la nforma sarebbe 

stata attuata nel regno delTimperatore Leone I, piu precisamente, nel 467, 
poiche nella guerra dei persiani, bizantim e iberi contro Hind-Sind-Ha , 
\o studioso rawisa, insieme a Brosset, una reminiscenza della guerradi 

Peroz contro gli unni eftaliti nel 460-66. Dunąue a ragione uai ? “. 
sostenuto che, alla conclusione di una permanenza settennale in Persia, 

Vaxt’ang avrebbe istituito il katholikosato 151 . 

Ancora, per Bogvera 3 e la riforma sarebbe stata posta m atto tra 
anno in cui egli data il ritorno di Vaxt’ang dalia Persia - e 18 gennaio 469, 
ąuando Iakob Xucesi conosce Samoel gia come vescovo ma ’ ^ 

detto, non e scontata la sua identita eon l’omommo personaggio di 3uanSer 
Uinteressamento dell’imperatore Leone I e del patriarca di Costantinopoli 
nella vicenda porta lo studioso a stabilire la data ancora pmprecisame 
nellanno 468, perche Vaxt’ang, tornato dalia Persia, avrebbe avuto m 
libere per allacciare rapporti eon 1'impero, mentre Peroz era militannente 
impegnato in Asia Centrale 152 . Nello stesso periodo, ossia dopo il ritorno 
dalk Persia, nel 466-68, Lominaje coUoca lawenimento e di conseguenza 
identifica i personaggi bizantini partecipanti alla Yicenda nell imperat^^ 
Leone I, nel patriarca di Costantinopoli Gennadio I e nel pat 

tiochia Martirio (459-70) 153 . rpnf i n 

Dunąue, le datazioni ipotizzate per la riforma di Vaxtang, scatur ® 
da diversi presupposti, sono riferibili a sei archi di tempo. II primo e mdi- 
viduato alla flne degli anni Sessanta del V secolo da Ptol■ 1 

il patriarca di Costantinopoli Gennadio I),Kekeli3e ( ^ ^ 

e Lomina 3 e (466-68); il secondo negli anm Settanta da Tamarati ( ), 

>50 Kekelije, Efiudebi, 4, p. 341; Bogvera 3 e, Gamitareba, pp. 49-50; Lominaje, Sakarwe- 

los sap'at'riarko cit., p. 69, nota 2. . , )S q nnt „ j 

'5' K’ek’eli 3 e, Efiudebi, 4, pp. 340-41; Histoire de la Georgie, 1. p. 189, nota Z. 

152 Bogvera 3 e, Ganvitareba, p. 52. 

,53 Lomina 3 e, Sakartvelos sapafriarko cit., pp. 62, 64, 75 (nota ). 
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likset-Bek (472), Vaxuśt'i Batoniśvili (473), K'ak'aba 3 e (474-75) e 3apari 3 e 
(anni Settanta); il terzo tra gli anni Settanta e Ottanta da Lortkipani 3 e (472- 
82), S. 3anaśia {antę 482), 3avaxiśvili, Tarchniśvili e Aleksie (472-84), Bros- 
set (475) e Lomouri (anni Settanta-Ottanta); il ąuarto negli anni Ottanta 
da Mgalobliśvili (482-84), Van Esbroeck (485-91, mentre il katholikosato 
avrebbe avuto inizio nel 513-14), Mamulia (486-87), Toumanoff (486-88), 
Goila 3 e (487-88), Bakra 3 e (487), Sabinin (488) e Żordania (488 ca.); il quin- 
to negli anni Novanta da Gorga 3 e (493-96) e Niko Marr (fine del VI sec.), e, 
infine, all inizio del VI secolo da Mose 3anaSvili (512). 

3. Per una nuova valutazione della riforma di Vaxt'ang 

Dopo una — seppur limitata — esposizione dei dati piu salienti delle 
fonti e delle rispettive interpretazioni, riporto qui di seguito le principali 
conclusioni che nella monografia in preparazione sono piu ampiamente 
illustrate ed argomentate. 

Per risolvere i probierni legati alla riforma ecclesiastica di Vaxt ang e 
essenziale chiarire il preciso significato del titolo, katholikos , di cui dal- 
lora in poi si fregió il capo della Chiesa di Kartli. In tal senso, 1 esame del 
Synodicon Orientale, ossia il florilegio della Chiesa siro-orientale allestito 
verisimilmente sotto il patriarca Timoteo I (780-823), dimostra che il ve- 
scovo di Seleucia-Ctesifonte, capo della Chiesa di Persia divenuta de facto 
indipendente eon la sovrana protezione sassanide, rispettando la specifici- 
ta delkirradiazione del Vangelo in Persia e volendo diversificarsi dal mondo 
greco-romano, nel 410 assunse il titolo di katholikos , come coordinatore o 
amministratore della Chiesa imperiale. La sua trasformazione in un auten- 
tico capo di una Chiesa indipendente al III sinodo persiano (424) impregnó 
eon ąuesto nuovo significato di indiscussa superiorita anche il titolo da lui 
portato. Ancora dopo, quando le tensioni cristologiche scavarono un abisso 
incolmabile eon la Chiesa bizantina, rendendo assurda qualsiasi accusa di 
intesa eon il mondo greco-romano, i katholikoi di Seleucia-Ctesifonte si sa- 
rebbero fregiati ormai senza alcuna esitazione anche del titolo di patriarca, 
per dimostrare la loro parita, pure nella titolatura ufficiale, eon il patriarca 
di Costantinopoli. L occasione che ne offri un pretesto fu la condanna dei 
cosiddetti “tre capitoli" al V concilio ecumenico (Costantinopoli) nel 553, 
epoca attomo alla ąuale fu definitivamente consolidata nella stessa area 
bizantina la precisa accezione del termine patriarca. 

La chiave di lettura che permette di decifrare gli awenimenti narrati 
dalie fonti georgiane, relativi alla riforma in questione, e costituita dall'au- 
tenticita della collaborazione tra la corte imperiale bizantina e la sede 
ecclesiastica di Antiochia, testimoniata da 3uanśer, e dallmattendibilita 
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di ąualsiasi allusione al sostegno del patriarca di Costantinopoli: 1 lmpe- 
ratore accorda la sovrana protezione alla sede ecclesiastica antiochena a 
scapito di ąuella costantinopolitana. La figura delfimperatore che emerge 
da questo ąuadro nella storia bizantina della seconda meta del V secolo e 
rawisabile solo nell usurpatore Basilisco, la cui Enciclica ebbe pretese di 
ristabilire 1’ortodossia nellimpero. L’alleanza di Piętro Fullone e una fer¬ 
ma opposizione di Acacio, patriarca di Costantinopoli ecclesiologicamen e 
punito dal potere per la sua intransigenza - mfatti, 1 Anrienachca r 
da Basilisco in fretta e furia, preoccupato dalia marcia de e ^ 

riali contro di lui, nel tentativo di limitare i danm provocati dali Enciclica, 
gli restituiva dei diritti ecclesiastici sottrattigli - dimostra che solo durante 
fl regno di Basilisco la sede antiochena sarebbe stata m grado di competer 
eon auella della capitale: per punire Acacio, Basilisco invio P et re e Samoel 
ad Antiochia da Piętro Fullone che ben volentien sottrasse: al nvalLe co^ąn 
tinopolitano la Chiesa di un regno indipendente, conferendole 1 autoceta 
lia a prescindere se avesse o meno il diritto di farlo. Ben sapendo com 
realmente erano andate le cose, per giustificare lennesima sopraffazion 
dplla sede ecclesiastica di Costantinopoli, 3uanśer eon grandę abilita com 
d *p^uni uuen, che il patriarca de,la capitale -ebbe “ o 
al collega antiocheno, in cui avrebbe affermato 1 appartenenza di Kart , 
Oriente^e Settentrione» alla sede antiochena. La divergenza negli atteggi - 
° eńu“a h Costantinopoli laica e cuella ecclesiastica verso la rtcenda „on 

6 Tanlhli ddtefontTrive!a inoltre che dopo la prima deposizione. Piętro 

Fultenet invia.o presso gli acemiti nel 471 per essere 
Michele vescovo di Kartli, fu confinato non per essere neducato, ben 
recluso in un luogo ritenuto prigione. Le diverse espenenze ei ue p 
sonaggi dimostrano che, senza una adeguata contestuahzzazione il fatto d 
essere hwiato a ąualsiasi titolo presso gli acemiti nonj fl ^ 

sulla confessione della persona stessa. Inoltre, lesiho di U 
gli acemiti attesta un singolare e sconosciuto uso politico de ^f ebe ™° 
monastero, ąuale luogo di reclusione di awersan confessionah, sogg 

L’individuazione in Basilisco dellimperatore al eato d. Vaxt 
mette di awalorare la notizia di 3uanSer, secondo la ąuale il re dl Kart 
arrebbe sposato la figlia dell'impera,ore Elena Hla “n e um paren, ^ 

patore ed eretico da autori sia calcedonian. che monohsiti, fu accurata 
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mente cancellato. Tuttavia, lascesa di Zenone due volte al trono permise 
a 3uanśer di non perdere ai posteri la prestigiosa notizia del matrimonio 
del re di Kartli eon la figlia deirimperatore, camuffando ancora meglio la 
realta. dichiarando che Zenone sali al trono dopo la morte del suocero di 
Vaxt ang, indusse i copjsti successivi a leggervi il nome deirimperatore or- 
todosso, Leone, di cui 3uanśer aveva dichiarato Zenone figlio, ossia, come 
noi sappiamo, genero. 

L identifieazione di Basilisco permette altresi di chiarire tutti e i tre pro¬ 
bierni principali legati alla riforma: 

Primo, non vi e alcun dubbio che Vaxtang solo aderendo al monofisi- 
smo avrebbepotuto awalersi dellappoggio di Basilisco e di Piętro Fullone; 
dunąue la matrice del conflittó eon il vescovo Michele fu senz^altro con- 
fessionale. A prescindere dalie sue convinzioni personali — impossibili da 
stabilire in base ai dati a nostra disposizione — Vaxt ang sembra essersi 
servito di un delicato contesto politico-confessionale per awalersi delFap- 
P°ggio della corte costantinopolitana e della sede ecclesiastica antiochena 
nel raggiungere un preciso obbiettivo: lautocefalia della Chiesa di Kartli, 
come ulteriore riconoscimento dellmdipendenza politica del suo regno. 

Secondo, in conseguenza di ąuanto al punto precedente, la riforma e 
databile secondo il sineronismo tra i regni di Basilisco e Piętro Fullone, al 
ritorno di Vaxt ang dalia seconda campagna di Perdz contro gli eftaliti: gen- 
naio 475-agosto 476, o, ancora piu precisamente, secondo il periodo in cui 
1 imperatore sarebbe stato in grado di agire contro il vescovo di Costantino- 
poh: tralaprile del 475 e la fine di febbraio o 1 mizio di marżo del 476, arco 
di tempo in cui il conflitto poteva essere awenuto e pure risolto istituendo 
ii katholikosato, mentre la ristrutturazione della Chiesa in diverse eparchie 

poteva awenire successivamente, in maniera del tutto indipendente dalie 
vicende imperiali. 

Terzo, tra i due titoli ormai inequivocabili — "patriarca” o "katholikos" 
— di cui fregiare il capo della Chiesa di Kartli, Vaxt’ang scartó il primo, per- 
che non ancora impregnato del senso giustinianeo di superiore dignita cle- 
ricale e moltre designava un gruppo etnico di neoconvertiti che entravano a 
far parte culturalmente delHmpero romano 154 , sicche lo ritenne inadeguato 
alla Kartli che costituira un regno indipendente. Scelse il secondo, usato 
al katholikos di Seleucia-Ctesifonte, capo sovrano della Chiesa in uno Sta¬ 
to che si poneya come altemativa all’impero bizantino. Sostituendo l’arci- 
vescovo eon il katholikos, Vaxt’ang non cambiava solo il nome al capo della 
Chiesa, ma istituiva una carica che rendeva autocefala la Chiesa. L’ordina- 


^ Pe !!‘^ hia: ecclesiale (IV-V1I sec.) e teoria canonico-teolo- 
34), pp. 261 264 ° ^ ne a t0 medloevo > 3-9 aprile 1986, Spoleto 1988 (SSCISAM 


zionę del katholikos ad Antiochia non e una conferma della continuita della 
soggezione di Mcxeta al vescovo antiocheno, bensi il segno della istituita 
autocefalia: il patriarca antiocheno consacra il capo della Chiesa ormai 
autocefala. Ne e la conferma oggettiva solo luso del termine katholikos : nel 
475-76 il katholikos era piu del patriarca, perche i patriarchi erano tanti, 
mentre il katholikos era uno solo — capo sovrano della Chiesa di Persia. 

L'istituzione del katholikosato, struttura ecclesiastica al di fuori del 
controllo politico ed ecclesiologico imperiale, non fu che una naturale 
conseguenza dellaspirazione allmdipendenza politica ed ecclesiologica 
del regno di Vaxt'ang, il quale era proteso a mantenere il proprio regno 
al di fuori dei confini imperiali e a eąuiparare, ma allo stesso tempo dif- 
ferenziare, anche terminologicamente, il capo della propria Chiesa dai 
capi ecclesiastici imperiali. II suo disegno politico trovó accoglienza in una 
particolare situazione nelFimpero, ąuando la dirigenza debole di Costan- 
tinopoli era interessata ad acąuisire alleati, mentre Piętro Fullone sottra- 
eva volentieri la Chiesa di Mcxeta alla giurisdizione ecclesiastica dell o- 
stile sede costantinopolitana. L’istituzione del katholikosato e il numero 
dei vescovi neo-ordinati rende chiaro che si trattó di una riorganizzazione 
sostanziale, politica ed ecclesiologica della Chiesa. Istituendo 1 autocefalia, 
il re perseguiva vari obbiettivi: preparava Tindipendenza politica del Paese, 
affermava la supremazia del potere temporale su quello ecclesiastico, si 
sbarazzava deirarcivescovo inviso, trasformava la Chiesa in uno strumen- 
to efficace della centralizzazione del potere reale. Ció costitui la logica dei 
cambiamenti strategici in dodici eparchie — sostituzione di vescovi e crea- 
zione delle nuove eparchie —, tra le quali, la dodicesima, quella della Kartli 
stessa, venne limitata alla sola Samtavro ed equiparata ad altre eparchie. 
Mcxeta divenne cosi residenza del katholikos che aveva la giurisdizione 
sułl intero Paese e dell arcivescovo di Kartli. Se non fosse sorto il conflitto 
tra i due, Michele avrebbe continuato a governare nella propria eparchia, 
ma avrebbe ceduto la giurisdizione sull intero Paese ad un altra figura ec¬ 
clesiastica. Con ció il re avrebbe sottratto al Yelite di Mcxeta il potere su 
tutta la Chiesa del Paese, passandolo ad una figura da lui controllata. La 
costruzione ecclesiologica, che fu continuata in seguito, non interessó in 
alcun modo la Georgia occidentale. Poiche in quest'epoca in Kartli funzio- 
navano una ventina di eparchie, al suddetto 12 canone del XVII sinodo 
di Cartagine sarebbe stato ispirato non il re, bensi 3uanśer che ritenne di 
dover elencare dodici eparchie interessate dalia riforma, anche se nean- 
che un sinodo composto da dodici vescovi e il katholikos avrebbero potuto 
giudicare canonicamente un suo membro. Le testimonianze della fonda- 
zione della Chiesa in base a dodici ecclesiastici, ricorrenti anche in altre 
tradizioni sembrano richiamare piuttosto il collegio dei dodici apostoli. In 
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seguito allemancipazione del regno di Lazica dalFimpero bizantino negli 
anni ottanta deH'VIII secolo, nella seconda meta del IX il katholikosato 
di Mcxeta estese la propria giurisdizione anche sulla Chiesa della Geor¬ 
gia occidentale, aggiungendone i capisaldi di apostolicita ai propri, perche 
sanFAndrea il “Primo chiamato” e santa Nino furono ab origine ritenuti 
dalie fonti apostoli della stessa term. 

La riforma ecclesiastica fil parte della politica interna di Vaxt ang per- 
seguita per molto tempo e tappa per tappa, in ogni momento propizio. II 
katholikosato fu fondato nel momento cruciale per Peroz, diversi anni — e 
non immediatamente — prima che il re sfidasse apertamente la Persia. E 
ąuando lo fece, Vaxt ang non chiese aiuto alkimperatore Zenone, perche 
ąualche anno prima ne aveva sostenuto il rivale Basilisco. 

I difetti canonici delkautocefalia ottenuta de facto — accordo di un usur- 
patore eterodosso e per mano di un vescovo antiocheno eretico che agiva 
al di fuori della sua giurisdizione — tutti insieme, fecero si che la ąuestione 
dellautocefalia della Chiesa di Georgia fosse messa in discussione ben tre 
volte — la prima volta al VI concilio ecumenico (Costantinopoli, 680-81), 
la seconda negli anni Quaranta deirvill secolo sotto Fimperatore Costan- 
tino V Copronimo (741-75) e il patriarca di Antiochia Teofilatto (744-50), e 
la terza a meta delFXI secolo — e sempre per iniziativa del patriarcato an¬ 
tiocheno: nella visione dei patriarchi antiocheni la Chiesa di Kartli sareb- 
be stata sempre soggetta ad Antiochia in virtu dellordinazione che Piętro 
Fullone aveva conferito al primo katholikos di Kartli. La polemica eon il 
patriarcato antiocheno ebbe termine nel 1057, ąuando Giorgi Mtac'mideli 
presentó al patriarca Teodosio III testimonianze incontestabili nelle fonti 
greche a conferma delFapostolicita della Chiesa di Georgia. 

L'esame della riforma ecclesiastica di Vaxt'ang fa luce anche sulla storia 
delluso del termine nella realta armena, in cui Tistituzione del katholikos 
sembrerebbe ispirata ad una imitazione della Chiesa di Kartli a meta del 
VI secolo, intervenuta al II sinodo di Duin, ąuando la Chiesa armena cercó 
definitivamente di emanciparsi dalia tutela della Chiesa bizantina. 

Quasi mezzo secolo fa Fiey faceva notare: «Je ne puis encore dire s'il 
[le titre de “katholikos” — G. S.] y fut introduit posterieurement, comme le 
titre de “patriarchę” fut introduit dans les actes de 424.11 faut attendre une 
comparaison avec les sources grecąues, armeniens et georgiennes avant de 
risąuer une hypothese circonstanciee» ,5S . L'esame dełle fonti greche, siria- 
che, georgiane e armene dimostra ormai eon sicurezza che il termine greco 
katholikos fu usato nel senso di superiore dignita clericale per la prima vol- 
ta in ambito siriaco, al I sinodo di Seleucia nel 410, per essere poi adottato 

155 J.-M. Fiey, Les etapes de la prise de conscience de son identitć patńarcale par 1’Eglise 
syńenne orientale, in OS 12 (1967), pp. 21-22. 


nello stesso senso di capo sovrano della Chiesa nel 475-76 dalia Chiesa di 
Georgia e nel 555 da ąuella armena. 
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SUMMARY 

The life and works of the King of Kartli, Vakhtang I Gorgasali (c. 440-502), a dominant 
figurę in Georgian history and historiography of the second half of the fifth century, still 
present unresolved enigmas even after morę than 150 years of research. The same is true of 
his ecclesiastical reform which introduced the katholikosate. The present study provides an 
overall view on this issue, and, by means of a new interpretative reading of events passed on 
to us by Georgian, Byzantine, Armenian and Syriac historiography, we can conclude that the 
reform was preceded by a confessional conflict between King Vakhtang, a pro-monophysite, 
and Bishop Michael of Kartli, a Chalcedonian. Implemented between April 475 and February- 
March 476, the reform resulted in a substantial political and ecclesiastical reorganization of 
the Church of Kartli, crowned by the establishment of its autocephaly and the appointment 
of the katholikos as the sovereign leader of the Church in a State that lay beyond its imperial 
borders. 


Aleksandra Filipović 


Larchitettura sepolcrale bizantina 
sulle isole di Gemile e Karacaóren in Lycia 

PARTE II* 

Le tombe a Karacaóren 

Mentre le necropoli urbane di Gemile hanno una loro collocazione Ur¬ 
bana relegata, come sono, su aree quasi staccate dai plessi abitati e viabili, 
la diversificata formę di tombe sull’isoletta di Karacaóren e sintomo, m- 
vece, dell’importanza e particolare natura che ł'isoletta ha assunto nell e- 
spansione della citta. Karacaóren e un piccola isola a forma di tnangolo, 
ditante da Gemile ca. 1 miglio e da Yanm Adasi, posta sulla terraferma, 

ca. 200 m 34 . 

Tomba ad esedre (Kai, fig. 12) 

La tomba Kai, convenzionalmente chiamata ad esedre, si trova sul picco 
roccioso piu alto delfisola, posta a nord-est rispetto alla basilica, e su una 
ąuota leggermente superiore a ąuesta. Ad essa si accede attraverso una sca¬ 
la scavata appositamente nella roccia e rastremata verso ii basso (foto 19). 
A parte la posizione, la presenza della salita a gradini appositamente ap- 
prontati lascia intendere il collegamento molto stretto di ąuesta sepo tura 
eon la chiesa daccanto. Infatti, alla scala si accedeva direttamente dalia 

porta della navata settentrionale 35 . 

Ad.s, include a„ch. „n piccolo ccpolcre.o di .cmplici 

»1. i»I.» » 1»“ «- I" 1 * 4fr frST eon cura 

Drobabilmente a cassone. Non ve traccia della copertura, ma ii loculo e costruito eon cura 

eon piccolo pezzame e malta. La piania della chiesa a tre navate meriterebbe un disoorso a 

parte a causa del singolare disegno ad archi che abbelisce la navata mendionale. Su questo 

cf V Ruggieri iatechoumenon: uno spazio sociale”, in EńAóy W ct. Studies in Honor of Robert 

Taft S J , Roma 1993, pp. 398-399; TIB 8, p. 600. , ir 

; 33 Laccesso allarea chiesastica aweniva da sud-sud-est per il tramite di scalę che dali ap- 
orodo portava allarea sud-est adiacente allannesso sud della chiesa. Un altio accesso e p 
sente anche sul versante nord. dove una scala, lasciando delle strutture non identificate, con- 

duceva verso il sommitale roccioso. 
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La tomba e a pian- 
ta ąuadrangolare, di 
ca. 4.35 x 4.60 m, eon 
quatt.ro esedre esterne 
semicircolari poste sui 
ąuattro lati. Le dimen- 
sioni dellesedre varia- 
no: sui lati piu corti 
deiredificio (est e ovest) 
sono piu piccole rispet- 
to a ąuelle poste a nord 
e sud; la loro larghezza 
e di ca. 1.85 m rispetto 
a 2.55 m; le rispettive 
profondita risultano ca. 
0.95 m e ca. 1.25 m. La 
situazione di crollo che 
incombe sul monumen- 
to funerario rende pro- 
blematico stabilire le 
altezze delle conche; a 
ąuesto si aggiunga inol- 
tre che la quota di cal- 
pestio non risulta facil- 
mente recuperabile su 
Fig. 12. Kai, pianta. una base rocciosa solo 

parzialmente regolarizzata. II crollo impedisce una lettura certa dellaltezza 
ad est e a sud, mentre possiamo rilevare eon relativa certezza Taltezza ovest 
(qui lesedra offre Y apertura al monumento, come si vedra) e eon sicurezza 
quella dellesedra nord che raggiunge al culmine 2.58 m. Sappiamo, co- 
munque, eon certezza che i culmini delle esedre non si situavano alla stessa 
altezza; da quanto riscontrabile dalia muratura ancora a vista le semicupole 
ad est e ad ovest erano certamente piu alte di quelle sui lati opposti. Una ra- 
zionale lettura di questo disegno propende a ritenere che, giacche la volta a 
botte correva secondo Y asse piu lungo (est-ovest), il suo estradosso su ambo 
i versanti andava a sovrastare quello deirarchivolto delle esedre orientale 
ed occidentale. Sui lati lunghi, invece, la volta scendeva normalmente a 
scaricare sui medi dei due muri portanti senza toccare il fronte delle ese¬ 
dre. Allo stato attuale del monumento, tuttavia, non e possibile offrire un 
disegno certo di tutto il sistema di copertura. Se i lati corti hanno la loro 
risoluzione cosi come da noi prospettata, i lati lunghi, da parte loro, pon- 
gono un leggero dubbio sulla forma che assumeva la discesa esterna della 
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Fig. 13. Kai, prospetto est. 

volta sul culmine dei paramenti. Allangolo sud-est, si conserva m ^ tu un 
lungo frammento di lacerto murario alto da 10-15 cm che corre sul fil®'alto 
del paramento sud per ca. 40 cm. Lo stato frammentario di ąuesto mdizio 
farebbe supporre un andamento a leggero spiovente dell mtero sistema i 
copertura. Che ąuesto possa essere la soluzione adottata e indiziato dalie 
presenze di ąuesto espediente nelle tombe che seguono che, tuttavia, non 

presentano un alzato come ąuesta tomba. 

Nella sua ricostruzione esterna, comunąue, la tomba, benche niassic- 
cia, e ingentilita dalia volta e soprattutto dalie ąuattro esedre laterah (toto 
20) Sulle esedre s e versata molta cura costruttiva. La preferenza e stata 
data a blocchi ąuasi cubici (ca. 25-30 cm), in buona posa, un apparecchio 
che riprende completamente la tipologia riscontrabile nelle tre absidi de a 
basilica daccanto e dellannesso sud (fig. 13). Solo sullesedra nord, che 
conserva 1’altezza originale 36 , la curva, da cui parte la conca, e sottohneata 
da una semplice cornice eon listello piatto in aggetto (alto 6 cm) . 

36 In ąuesta esedra b stata possibile reperire l'altezza della conca: 0.95 m (dal calpestio 

all’imposta della conca). ,. 

37 La modanatura in aggetto stranamente non corre jungo tutto il semicerch.o e mos ta 

una tipologia identica a ąuanto si ritrova nella cornice delle absidi laterali della basilica 












442 


ALEKSANDRA FILIPOYIĆ 


Al monumento si accede attraverso un ingresso posto al centro dellese- 
dra ovest, oggi in gran parte distmtta. 11 crollo rovinoso che ha interessato 
ąuesto lato non consente di consegnare un immagine certa sul come 1 in¬ 
gresso fosse foggiato. Da ąuanto resta in picdi, la presenza degli alti stipiti 
abbastanza definibili, farebbe pensare piu ad un ingresso ad arco, anche 
abbastanza monumentale, considerando che per toccare la quota originale 
su ąuesto lato bisogna scendere di ca. 40 cm dalia ąuota attuale 38 . L inter¬ 
no, totalmente affrescato 39 , e rettangolare, di ca. 2.25 x 1.35 m; la fossa 
misura ca. 0.75 x 1.90 m, leggermente spostata verso il łato interno sud 
(foto 21). A parte il lato orientale della fossa, il cui apparecchio murario ha 
fatto ricorso a blocchetti di calcare rozzamente sąuadrati e cementati eon 
evidenti sbavature di malta, gli altri lati denunziano lo scavo del fondamen- 
to roccioso. La parete nord, tuttavia, dove non tutta e stata ricavata dalia 
roccia, si awale anche dei blocchetti calcarei. Sul fondo giace una sezio- 
ne di ąuanto doveva costituire originariamente la lastra di copertura della 
fossa. I bordi dei lati stretti sono leggermente curvi e presentano un taglio 
che ben si adatta alla sagomatura approntata come parapetto alla fossa 
stessa. Laccesso allmtemo si awaleva di due minuti gradini che immet- 
tevano sullo stretto camminamento lungo il lato nord; il lato sud, infatti, e 
praticamente formato dal parapetto che accoglieva la posa della copertura. 
Se lanalisi della fossa ha messo a luce la roccia — la profondita raggiunge 
1.05 m, crediamo che lo stesso possa dirsi per 1'intera pianta della tomba: 
ąuesta, come sara il caso per la tomba che segue, si appoggia direttamente 
sulla roccia. Questo dato restera una costante delle tombe su ąuesta isolet- 
ta: le tombe che seguono, infatti, se non del tutto, si alzano direttamente 
sulla roccia awalendosi anche di ąuesta per sezioni di paramenti esterni. 

Mentre Tinterno della muratura e alzata eon tecnica in cementizio, eon 
il ricorso a pietrame e schegge laterizie cementate eon molta malta e senza 
una specifica posa, per la cortina muraria a vista delle esedre, invece, si 
e fatto ricorso a conci di calcare tagliati regolarmente e posti sul letto di 

ovest e nellabside dellannesso sud di ąuesta chiesa; stessa cornice anche nellabside centrale 
della Chiesa I e II a Gemile e eon un profilatura sul listello piatto anche nel tetrapylon presso 
il corridoio voltato. 

38 Quest'ipotesi & valida se il calpestio ad ovest misurava la stessa ąuota di ąuanto rinve- 
nibile a nord. Presso ąuesto ingresso, inoltre, abbiamo rinvenuto fra il crollo, un frammento 
marmoreo di ca. 10x9 cm, spesso 4.5 e recante tracce di decorazione a sbalzo, ma non iden- 
tificabile. Owiamente il frammento puó essere erratico, come, almeno per ąuanto ci risulta, 
non e stato utilizzato marmo nella muratura della tomba; non ripugna, tuttavia, pensare ad 
una lastra di chiusura marmorea per 1’ingresso monumentale, considerando che 1’ingresso 
alla fossa si awaleva di due gradini di cui uno, stranamente, presenta una sagomatura a ci- 
masa atta ad accogliere un lastra. 

39 Accenni su ąuesto ciclo in: Ruggieri - Turillo, "Considerazioni aggiuntive”, pp. 124-135. 
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malta e eon una buona posa orizzontale. I conci sono di grandezza^na¬ 
si costante, come detto, e la specificita tecmca di ąuesti apparecchi sta 
nella valorizzazione cromatica delle commettiture (m genere su 2.4-3 ) 

che sono dipinte in rosso creando un bel contrasto al colore naturale della 
pietra grigio scuro 40 . Quindi, lungo i giunti molto stretti, la parte estern 
della malta venivalisciata, incisa ed infine dipinta in rosso. 
gimento lascia intendere che la parete veniva forsę lasciata a luce giacche 
ąuesto cromatismo interessava solamente ąuesti paramenti conca . Q 
sta peculiarita muraria si rimńene in altri momenti costruttivi sull isoletta, 

come a Gemile, ma si e adoperato soprattutto sui bordl d Xce5doleuna 
di passaggio o delle fenestrazioni absidali, ad eccezione del a Ge5 dove una 

tnica medesima vie„e impiegata airintemo. Per quan,o nguarfem^e, 
la muratura che copre i poderosi ąuattro angoli esterni si sono usati 
ch^moko grandi alternati eon ąuelli piccoli, senza un rispetto canomco 

delle assisi lungo i ąuattro versanti. La malta e molto dura, c ^ e 
chiaro, eon presenza di ghiaia fine nera, particelle di calcare frantu 

"Ta "oltaaboue e costituita da blocchetti poligonali rozzamente lavo 
rati schegge litiche e pezzame diverso posti in posa radiale e lega 
SondS maUa. Di tutta la muratura crediamo eta ta 
sulla volta - comparando ąuesta eon ąuella della tomba che segue e delle 
altre — risulti la meno curata. In effetti, avendo a disposizione dei rnu 
perimetrali abbastanza possenti, la sezione della voltamon^ 
tezza esecutiva; a parte, infatti, momenti di crollo che hanno interessato 
r S ezionTfinalL ąuanto resta della sua stesura dali'interno denota carenza 
di Derizia tecnica. Dalie sezioni di crollo esistenti si nota che lo spessore si 
mantiene ąuasi costantemente sui ca. 30 cm. 

reca ancora eon 1’affresco, lo strato di mtonaco, non e evidente do 
come si armava la centina, „e se per la stesura della vol.a si sta fatto ncorso 

3 " Co^Taccenna™ all inizio, ąuesta tomba si tr °^' e k 
sovrastante la chiesa. Essa certamente aveva un le 8 a "V,“„ ica 

perfettamente le maes^nze alitem s U «, ^^^^basilica; 

struzione, comunąue, Kai restava soia y 
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v e stato un lasso di tempo dopo il ąuale si e reso necessario accostare 
alla tomba un terrazzamento. Questo partiva dalio spigolo nord-est della 
tomba e si piegava lungo tutta la parete alta del versanle est in modo tale 
da regolarizzare 1’area che si predisponeva ad accogliere altre tombe. II ter¬ 
razzamento, tuttavia, mostra una tecnica muraria che si discosta da quella 
della nostra tomba (ed anche dalia Ka2), il che, ci sembra, sia indice di un 
disegno di allestimento per un sepolcreto in un periodo quando divenne 
necessario piu spazio a causa della richiesta di committenti. 


Tomba a camera (Ka2, fig. 14) 


La tomba Ka2 mostra un ti- 
pologia a camera, ed e collocata 
accanto alla Kai, adiacente al 
suo lato sud e eon una leggera 
inclinazione (foto 19); la sua 
forma e semplice, diffusa sia 
sulla stessa isoletta, come sull’i- 
sola di Gemile. Anche verso Ka2 
si accede attraverso una corta 
scala di tre scali ni scavati nel- 
la roccia sul versante sud-est, 
dalia parte opposta rispetto alla 
scala che conduce verso Kai. La 
scala quasi certamente e stata 
creata al momento quando si e 
ritenuto necessario creare il ter¬ 
razzamento di cui si e parlato. 

La tomba e a pianta rettan- 
golare, eon dimensioni com- 
plessive di ca. 5.10 x 3.40 m; 
l’intemo misura ca. 3.85 x 2.30 
m. La sua forma esterna richia- 
ma un parallelepipedo coperto 
eon una volta a botte sovrastata, 
quest’ultima, da una membrana 
muraria a spiovente. Dallester- 
no infatti, e visibile la porzio- 
ne superiore della volta eon le 
tracce murarie degli spioventi. 
In effetti, 1’altezza dei muri la- 




Om 0.5m Im 1.5m 2m 
Fig, 14. Ka2, pianta. 


terali sui ąuali essa 
poggia amva fino ai 
reni della volta, cioe 
fino allaltezza di 
ca. 1.50 m, mentre 
laltezza complessi- 
va della tomba rag- 
giunge ca. 2.30 m. 
Contrariamente alla 
Kai, il prospetto 
principale di que- 
sta tomba e ąuello 
orientale appronta- 
to sulla terrazza cre- 
atasi per loccorren- 
za (fig. 15) 42 . Esso 
si presenta eon una 
foggia ad archivolto, 
in aggetto di 30 cm, 



Fig. 15. Ka2, prospetto est. 


;on arco a tutto sesto. 11 concio di chiave e in marmo bianco, eon un chn- 
unon inciso 43 , mentre tutti gli altri sono in calcare, del tipo semplice, eccet- 
o uno in marmo accanto a quello di chiave 44 . Anche la fattura d’imposta 
dell’archivolto mostra noncuranza, affidandosi a due blocchi eon altezze 
differenti, pur impreziositi da una semplice modanatura in aggetto (foto 
22). Al centro del prospetto est si presenta una apertura quadrangolare eon 
piattabanda calcarea, spostata leggermente verso sinistra. Le sue dimensio¬ 
ni sono: ca. 50 x 60 cm, eon unaltezza di ca. 60 cm dal calpestio attuale. 
Questa anomalia nel rispetto della simmetria sul prospetto si affianca an¬ 
che ad una scarsa cura nellapprontare il facciavista dellapparecchio che si 
discosta dalia maestria che si vede sui lati lunghi. II lato occidentale de a 
tomba, invece e completamente crollato, lasciando monconi di muratura 
che indicano 1’andamento rettilineo del muro. Difficile dire cosa sia accadu- 


42 Come si evince dalia foto, il lato ovest ha davanti una sostanziale caduta di quota su a 
occia, fattore che impediva un normale awicinamento al monumento sepolcrale. E evidcn e 
a ouanto si dice, che in ąuesto territorio insulare non abbiamo un canomco onentamen o 
'ingresso. Nulla si sa, a maggior ragione, dellorientamento dei corpi- 

43 II parallelepipedo marmoreo misura 24 cm di altezza, 40 di lunghezza e uno spessoie 

nedio di 17; laltezza del monogramma raggiunge 14 cm. 

44 La presenza di due conci di marmo, non perfettamente lavorati, fanno pensare ac un 

iuso. 
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rifacimento del muro evidenziato dal taglio e dalia posa del materiale usato, 
ma ci e impossibile scandire una cronologia degli interventi. 

L'interno della tomba e coperto eon un cumulo di terra e detriti (forsę 
parzialmente appartenenti al crollo del muro ovest), per cui non ci e stato 
possibile individuare la posizione dei loculi, ne il loro numero, ne la quota. 
A giudicare dalie altre tombe tipologicamente simili, e collocate su ambe- 
due le isole, e lecito supporre che aveva almeno due loculi longitudinali, 
uno accanto allaltro, adiacenti ai lati lunghi, e forsę un terzo trasversale, 
posto dal lato ovest. I muri sud e nord hanno uno spessore medio di 55 
cm; sono in cementizio, eon le cortine a blocchi parallelepipedi di varia 
forma e diverse dimensioni. Si nota che la posa dei blocchi sul lato sud e 
piu regolare verso ovest, dove sono stati usati eon piu cura i conci di forma 
rettangolare allungata 45 (foto 23). In piu, si nota sugli stipiti preservati della 
facciata ovest una tendenza di alternare regolarmente i blocchi piu grandi 
posti per lungo eon i conci piu piccoli in verticale. La volta, dalio spessore 
di ca. 27 cm, ritorna alluso di scaglie calcaree poste radicalmente eon una 
certa regolarita. Da ąuanto detto si evince come la maestranza al lavoro 
era diversa da ąuella richiesta dalia Kai. Ledificio posa direttamente sulla 
roccia e sovrasta in altezza la tomba Kai. 

La facciata est una volta era affrescata; si sono mantenute tracce delbin* 
tonaco dipinto sotto larchwolto, sia dalia parte sinistra, che a destra; ambo 
le tracce si riferiscono a croci. 46 . L'intonaco relativo alla prima croce e mol- 
to duro e oscilla fra 15-20 mm, di color biancastro, eon granuli di calce e 
inerti neri. Le pareti interne conservano larghi tratti di intonaco, facendo 
cosi supporre che anche in ąuesta sepoltura si dispiegasse un ciclo pitto- 
rico. Le tracce di valorizzazione dei giunti dipinti in rosso, presente nella 
Kai, si vedono ben netti anche lungo la curva esterna delTarchiyolto della 
facciata principale; si sono perfettamente conservate tracce delle incisioni, 
mentre del colore restano solo piccoli frammenti. 

Si e fatto riferimento alla creazione del terrapieno che in effetti colle- 

43 E sorprendente la regolarita nella tenuta dell’assisa dove possibile. Non ci riferiamo 
soltanto all apparecchio esterno, ma anche al paramento interno dove, e forsę eon maggior 
cura, 1 assisa si mostra sempre perfettamente regolare lungo Tasse longitudinale fino al rag- 
giungimento del culmine della volta. 

46 Sul lato sinistro e possibile intravedere la parte superiore di unasta patente di croce, 
dipinta in rosso: il disegno dell asta era stato prima inciso. Sul lato destro, in simmetria eon 
la prima, si nota solo 1 incisione delTasta superiore di un'altra croce piu piccola. Esprimiamo 
tuttavia un dubbio relativo alla seconda croce dovuto agli strati di intonaco ed arriccio. II crol¬ 
lo che ha interessato 1 apertura ad est ha causato la rottura della parete affrescata, rendendo 
difficile stabilire 1 appartenenza degli strati sottostante all’incisione. Vi sarebbe la possibilita 
che 1 incisione della seconda croce appartenga ad uno strato di intonaco che si pone sopra 
quello che sostiene la prima croce. Fosse vera ąuesta ipotesi, si avrebbe un indice ulteriore 
per il rifacimento della facciata. 


ga la tomba Kai e Ka2; 1'area antistante ąueste due tombe, delimitate dal 
muro est del terrazzamento, reca ancora delle tracce murarie a ten a di dif¬ 
ficile identifieazione. Quasi certamente ąuestarea di ca. 6 x 12 m ospitava 
altre tombe accessibili dalia scala a gradini che saliva da sud. Questo picco 
roccioso, dunque, nasce originariamente come sede di un elegante sepoltu¬ 
ra e diviene nel corso di pochi decenni un luogo privilegiato di sepolture, 
vicini fra loro e soprattutto accanto alla Kai che viene in ąuesto modo cii - 
condata, pur conservando il suo proprio accesso da ovest 47 . A nord, invece, 
sotto il terrapieno, la caduta di quota e quasi immediata; sul primo sbalzo 
si e ricavato spazio per due semplici sepolture a fossa che hanno utilizzato 
la regolarizzazione della roccia e pocą muratura di rincalzo sul versante 
nord. Alla seconda caduta di quota, su una protuberanza rocciosa, quasi 
aggrappata alla parete di roccia sovrastata dal terrapieno, si tiova Ka3. 


Prima tomba pseudo-ellenistica (Ka3, fig. 16) 


La tomba Ka3, chia- 
mata convenzionalmente 
prima pseudoellenistica, 
e posta sotto il terrazza¬ 
mento della Kai, addos- 
sata alla roccia eon il suo 
lato sud e appare isolata 
dal gruppo funerario so- 
prastante (foto 24). Oggi 
non si sono preservate 
le tracce di alcuna scala 
di accesso; se ve ne fosse 
stata una, probabilmente 
si sarebbe trovata sul lato 
ovest, il lato del suo pro- 
spetto principale. Questa 
tomba mostra tutto il suo 
aspetto monumentale dal 
lato nord ed est, venendo 
dal marę, dove 1’apparec- 
chio murario in opus ąua- 
dratum, sormontato dagi i 
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Fig. 16. Ka3, pianta. 


47 Forsę e da pensare al tempo della creazione di ąuesta riservata area funeraria Quandosi 
e ritenuto opportuno costruire un lungo muro (di sostegno?) lungo il lato ot lentale che chiu 

• 1 1 J 
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spioventi, pubblicizzava una committenza di un buon ceto sociale. Come 
tomba, infatti, nel gruppo presso il picco roccioso, e la piu distaccata dalia 
Kai, ma la volonta di essere accanto al centro propulsore di un certo inte- 
resse per 1’isola ha indotto gli operai ad un lavoro improbo e delicato. In 
effetti sui grandi blocchi esposti a nord (molto corrosi dal vento) si notano 
ancora tracce di una scritta (... M[H]XAA...) eon caratteri alti 15 cm e ma- 
lamente conservata a causa dellerosione sul calcare. La pianta della strut- 
tura funeraria e di forma quasi rettangolare, il che e anche comprensibile 
considerando la sua posizione difficilmente accessibile. Le sue dimensioni 
complessive sono di ca. 3.30 x 2.80 m, mentre lmterno, anch esso irrego- 
lare, misura di ca. 2.35 x 2.05 m. Essa e di forma parallelepipeda a due 
spioventi eon un suo lato piu lungo, il meridionale, addossato al pendio 
del picco cosi che gli spioventi sono paralleli a ąuesto. Gli spioventi che 
nascondono dallesterno una voltaabotte, sono inclinati di circa 30 gradi e 
partono dallaltezza del cuneo mediano della stessa volta, cioe dallaltezza 
di 1.50 m del lato nord fino alla gronda di 34 cm sopra lmtradosso del cul- 
mine della volta. In seguito si e avuto un intervento che ha riempito il volu- 
me intercorrente dairoriginale spiovente sud al terrazzamento roccioso; in 
ąuesto modo si e creata alhesterno una superficie obliąua probabilmente 
per canalizzare 1’acąua piovana da ąuella parte 48 . 

II prospetto principale, ąuello occidentale, e in parte crollato (foto 25). 
Si osserva che aveva unapertura rettangolare (o ąuadrangolare) larga 1.49 
m, di cui peró non si conosce laltezza. Quasi certamente il vano sepolcrale 
era chiuso ad ovest da una lastra monolite; ció e indotto dalie tracce di un 
canaletto di scorrimento, largo 13 cm, visibile lungo tutti gli stipiti dell'a- 
pertura. Accanto a ąuesta apertura, dal suo lato sinistro, ve una mensola 
eon listello piatto, posta sulhaltezza di 87 cm rispetto alla base delTapertu- 
ra (foto 27). L'interno della tomba ospitava tre loculi (foto 26). Due sono 
piu grandi, posti uno accanto allaltro nel senso longitudinale occupando 
tutto 1'intemo. Una volta erano probabilmente coperti eon lastre in pietra, 
poggianti sui parapetti laterali ai loculi che corrono lungo i muri e lungo 
il muretto divisorio tra gli stessi loculi, tutti alti 55 cm. In fondo, dalia 
parte opposta alhingresso, si sono preservate le due lastre che coprivano 
la sezione est di ąuesti loculi, leggermente staccate dalio stesso muro est. 
Su di esse si approntó il terzo loculo, forsę messo in seguito, in direzione 
trasversale. Oggi sono ancora ben visibili le incisioni per la posa delle lastre 
verticali di chiusura sui muri di ąuesto terzo loculo. 

Per la costruzione della tomba fu, come e stato accennato, sfruttata la 
roccia. Prima fu creato un terrazzamento sulla roccia, regolarizzandola 

48 II riempimento dello spiovente sud e awenuto certamente dopo, ąuando si sono create 
le altre piccole tombe a loculo singolo sulla prima caduta di quota del terrazzamento. 


eon taglio e in seguito eon i getti di materiale edilizio. Non e possibile de- 
lineare un esatto confine tra i due interventi senza un ulteriore indagine. 
Ció nonostante, e da osservare che per la costruzione del lato sud, ąuello 
addossato al pendio, e stata creata anche una preparazione in muratura. Si 
nota ancora che lo zoccolo sul lato nord in parte e perfettamente scolpito 
nella roccia e che lo stesso allmterno coincide eon il culmine del letlo fu- 
nerario. E ąuindi probabile che venisse sfruttata la roccia dove possibile, e 
dove non lo era, si e semplicemente proceduto alla costruzione in muratuia 
o eon getti 49 . La tecnica muraria e sempre a sacco eon i paramenti a vista 
esterni in opus ąuadratum. I conci del paramento sono di taglio diverso, al- 
cuni sono notevolmente grandi, eon un ricorso anche a tagli d incastro tra 
i blocchi 50 . II paramento a vista interno, invece, ha fatto ricorso a blocc i 
irregolari eon molta malta nei giunti. Lo spessore dei muri non e perfetta¬ 
mente uniforme e corre da 50 a 70 cm. La volta a botte fu realizzata eon 
listelli, schegge e pietrame posti piu o meno radialmente e cementati da un 
abbondante strato di malta; non si e notato l’impiego di frammenti laten- 
zi. L’interno fu coperto eon uno strato di arriccio i cui resti sono ancoia 
visibili. Purtroppo, non si hanno dati sufficienti per sostenere la presenza 
di un affresco all’interno; le pareti sono scarne e prive di mtonaco su o 
strato darriccio. Volessimo proporre. pur se ipoteticamente, una seąuenza 
di ąuesto primo gruppo di tombe, basandoci sull’evoluzione della nstret a 
area funeraria, si potrebbe pensare che la Kai sia coeva eon la chiesa; a 
Ka3, nel rispetto del picco roccioso ove posa la Kai, segue a vicino, a 
Ka2 e le altre vicine si pongono alla fine della seąuenza de e sepo turę su 


Tomba a sarcofago licio (Ka4, fig. 17) 5 ' 

La tomba Ka4, chiamata a sarcofago licio per la sua forma esterna ad 
ogiva (foto 28), e situata nei pressi della basihca, a sud-est nspe o a a - 
sfde Di fronte alla tomba Ka5, che si posa su una ąuota piu bassa, ąuesta 
piccola tomba e situata lungo il pendio roccioso eon un onentamento est- 
ovest (foto 29). La tomba non e grandę e le sue dimensioni comp essne, pu 


49 Q„u a nartę rocciosa nonostante la salsedine e gli agenti eolici, si notano ancora le 
racce^la fatta eon lattrezzo, forsę ascia-nrarte.lo, eon solcht poco 

3r °sOLimpiego di ąuesta tecnica si riscontrasu ąuesfisola anche nel caso della Ka5. Ouesta 

tecnica muraria puó essere un nostalgico richiamo all opus siliceum. 

M La tomba richiama una tipologia gia affrontata su Gemile. Laver scelto un altro esem- 
i narzialmente crollato nella volta, fra altri di ben piu preservata fattui a, e dovut 

alla presenza dellesedra antistante, una particolarita non riscontrata (torse peic ic non pie- 

servata?) negli altri. 
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nella irregolarita della pianta, sono di 
ca. 3.55 (ove si include anche la forma 
esedrale esterna) x 1.95 m. La pianta 
e a forma allungata, absidata sul lato 
nord-est, opposto all'ingresso; la forma 
a sarcofago rende la sepoltura piutto- 
sto trapezoidale eon il suo lato piu lar¬ 
go verso 1'ingresso. Questa irregolarita 
e percepibile anche ad occhio, grazie 
ad un muretto laterale al chamosorion 
interno sul ąuale poggiava la lastra, 
a forma triangolare e non rettango- 
lare. La larghezza della fossa presen- 
ta 1.04 m presso 1'absidiola in fondo, 
mentre il lato opposto presso 1'ingres- 
so misura 1.22 m. Anche 1'absidiola e 
pseudocircolare, schiacciata dal muro 
di chiusura. La tomba ospita un lo¬ 
culo, rettangolare di ca. 0.70 x 1.90 
m, incassato nella roccia, sulla ąuale 
posa la parte muraria della tomba. La 
profondita del loculo riscontrabile oggi e di 40 cm; probabilmente allori- 
gine era piu profondo, giacche 1'interno e occupato dal crollo della volta. 

Davanti all’ingresso, oggi crollato, ci sono i resti di una piattaforma, 
forsę semicircolare, in roccia sagomata. La soluzione della volta ad ogiva e 
specifica: la curvatura impostava subito dalia base esterna del loculo, pur 
se e piu percepibile solo a meta della sua altezza. In una ricostmzione si 
ipotizza che 1’altezza del culmine dell'ogiva dal livello del loculo raggiunge- 
va 1.20 m. Dallesterno, invece, i muri laterali restano eretti fino alla meta 
della volta, conservando un discreto piombo e lasciando visibile solo la por- 
zione superiore piu ogivale della volta che era spessa sui 25 cm. Non ci sono 
dati per ricostruire, pur se ipoteticamente, il suo prospetto principale, ne si 
rimńene un esempio in loco di ąuesta tipologia che abbia conservato degli 
indizi certi. Si e accennato in precedenza che a terra, sagomata in roccia, 
si evidenzia ancora davanti all'ingresso una esedra di piccole dimensioni e 
a sezione circolare (il raggio tocca 0.65 cm). Non si conosce l'elevato, ma 
certamente e un ricorso in miniatura di un'altra esedra d'ingresso, piu ele- 
gante, della tomba che segue. Lo spessore della muratura non e uniforme e 
corre dai 35 ai 55 cm per i muri laterali mentre ąuello delbabside risulta 45 
cm. La muratura e in opus incertum 52 , composta di conci di pietra di varia 


non rifinlto, grezzo 


chamosori 


rtfinito 


Fig. 17. Ka4, pianta 


In un altro esemplare di tomba simile, ad ovest della chiesa, la muratura esterna si affi 
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misura, pietrame, frammenti laterizi e cocciame affogati in molta malta. 
La facciata sud che sovrasta il pendjo e guarda il marę e di pessima fattura: 
si direbbe un raffazzonatura muraria di cattiva esecuzione. 

Dallanalisi fatta si constata come ąuesta tomba non eccelle in ąualita; 
si illumina, invece, la costruzione grazie alla sua posizione. Gli altii esempi 
di ąuesta tipologia presente su Karacaóren sono posti su un podio roccioso 
e, ąuando la roccia lo richiedeva, si rabberciava la base eon muratura. Una 
ąualita di ąuesta tipologia era dunąue la sua visibilita nella pui esile linea 
della costruzione, lontana dalia massiccia tomba a camera. La nostra Ka4 
ha usufruito del picco, non di un podio, e ąuesto era dovuto alla volonta di 
volere la tomba presso la chiesa e ben visibile da lontano. 


Tomba pseudoellenisticci (Ka5, fig. 18) 


La tomba Ka5, la seconda pseudoellenistica, e posizionata a sud della 
basilica di cui e leggermen- 


te distante e autonoma, su 
uno dei pendii piu scosce- 



si delbisola (sovrastata da 
Ka4). Ad essa si accedeva at- 
traverso tre scalini, come di 
consueto scavati nella roc¬ 
cia che giungono sulla piat¬ 
taforma esterna di accesso 
a forma circolare (foto 33). a L 
Benche non molto grandę, 
le dimensioni complessive 
esterne misurano ca. 4.00 
x 2.70 m, era sicuramente 
ben visibile a chiunąue ten- 
tasse ad awicinarsi albisola 
dal lato sud, grazie alla sua 
posizione. 

La tipologia della tomba 



e particolare e rappresenta 


l'unico esempio di ąuesto 
genere nelharchitettura se- 
polcrale in tutta la zona. In 



Fig. 18. Ka5, pianta. 


da a conci ben tagliati e messi in posa eon perfetto piombo. Un altro ancora mostra pai tc della 
lastra di chiusura (4-5 cm di spessore) che si appoggiava sui bordi creati all esterno del loculo. 
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Fig. 19. Ka5, sezione AA'. 


pianta essa e rettangolare, 
eon un vano interno e una 
esedra esterna posta sulla 
facciata dellmgresso ad est. 
La sua forma parallelepipe- 
da e addolcita appunto gra- 
zie all'esedra e alla cupola 
eon la quale era coperta. 
Sebbene una buona parte 
superiore delhesedra oggi 
e carente, sembra che ori- 
ginariamente chiudeva in 
sommita eon un catino (foto 
31). Quello che oggi possia- 
mo vedere della sua plastica 
esterna e una cornice sotto 
ii concio d'imposta sinistro 
sul prospetto principale e il 
frammento di un fregio sul 
lato sud ambedue a listello 
piatto (foto 32). Alhinterno 
si accedeva attraverso una 


apertura rettangolare di dimensioni 48 x 95 cm, una volta chiusa da una 
lastra di cui si misconosce lo spessore (foto 31). 

Similmente alle tombe precedenti, e in particolare alla Ka3, nella sua 
costruzione e usata la roccia, in discesa verso sud, tagliata e regolarizzata 
sui lati nord, est e ovest, mentre sul lato meridionale viene creato un ter- 
razzamento in muratura; di conseguenza la sua pianta non e regolare pur 
se tende verso una ąuadrangolare (fig. 19). Le dimensioni del suo interno 
sono: i lati piu corti (est e ovest) variano dal 1.65 m al 1.47 m e ąuelli piu 
lunghi (nord e sud) dal 2.15 m al 2.25 m. Nella tomba sono scavati due 
loculi in senso longitudinale, a giudicare dalie dimensioni dei letti funerari 
che occupavano 1'intemo. Tra i loculi non si e preservato nessun muretto 
divisorio; oggi e rimasto un parapetto laterale sul ąuale poggiava la lastra 
di chiusura che corre lungo i ąuattro muri; si alza dal calpestio di 90 cm e 
largo dai 20 cm a 8 cm (sul lato sud). Circa a meta dei lati corti si e creato 
un canaletto di scorrimento largo 7 cm, espediente utilizzato per la divisio- 
ne dei loculi grazie ad una lastra probabilmente calcarea. L'interno e ab- 
bastanza alto: il dado parallelepipedo di 2.10 m rappresenta 1'altezza sulla 
ąuale si imposta una cupola a vista, la cui porzione superiore e crollata. La 
tomba doveva essere complessivamente alta alhinterno sui 3.80 m. Benche 
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la cupola poggia su una base leggermente allungata, la sua forma i isponde 
meglio ad una forma ąuasi circolare. Come raccordo tra la base ąuadran¬ 
golare e ąuella ellissoidale anche ąui si e ricorso ai pennacchi, eon non 
poche irregolarita di simmetria. Per accorciare lasse piu lungo, il muro dei 
lati piu corti viene inclinato verso Tinterno per 20 cm, a partire dal livello 
degli stessi pennacchi. Da ąuesto punto parte la curvatui a che coi i e vei so il 
sommo della cupola. Le sommita di ąuesti rudimentali pennacchi vengono 
poste ad altezze diverse: dal 1.05 m fino al 1.30 m rispetto al paiapetto dei 
letti funerari 53 , eon la risultanza che la base della cupola non e perfetta- 
mente orizzontale (foto 34). La cupola, in aggiunta, e irregolare anche nella 

sua sezione verticale, a dire, e semiovale. 

Come detto, una buona parte della tomba e scavata nella roccia. L intei a 

sezione del letto funerario, fino alhaltezza di 90 cm, e stato iica\ato dalia 
roccia; ancora, gran parte del muro interno a nord-est ripropone la loccia 
viva che si alza fino alla base del pennacchio est. Ali'interno dei letti funera¬ 
ri si notano ancora, come nella tomba Ka3, le tracce della lavorazione eon 
1'ascia martello per il taglio e regolarizzazione del fondamento roccioso. 
Alla roccia scolpita si sovrappongono i muri, realizzati eon la tecnica in 
cementizio. Come nella consorella Ka3, il paramento esterno a vista e in 
opus ąuadratum eon i blocchi in grandi e varie dimensioni e eon tagli d in- 
castro fra i blocchi; per 1'interno si e fatto ricorso a blocchi piu uniformi 
nel taglio posti in buone assisi eon regolari giunture. I muri sono riempiti 
eon normale cementizio. Per la calotta della cupola, spessa 30 cm, viene 
impiegato allesterno sempre un opus incertum, mentre 1 interno e alzato 
eon i blocchetti; non vi sono indizi sulla rifinitura della cupola. Nei crolli 
si vedono ancora i resti di malta usata abbondantemente eon impiego di 


laterizio e cocciame (foto 34). 

La tomba Ka5, vista da lontana, inducesse tempo addietro ad essere 
ritenuta ellenistica; ąuesta pretesa, ad una attenta analisi, viene relegata 
al tempo cristiano; si constata, in aggiunta, come una voluta scelta proget- 
tuale — la fusione della cupola su un corpo parallelepipedo (si rammenti 
ąuanto accaduto eon la tomba Ge2) - si risolve architettonicamente in 
modo maldestro. Certamente e da ascrivere a ąuesta tomba una sua ele- 
ganzaesterna; lesedradi facciata in altoe 1’altraa terra davanti all ingresso 
— espediente, ąuestultimo, messo in opera davanti ai sarcofagi su podio 
sparsi a Uęagiz (Tristomon) — ne hanno fatto un unicum architettomco 

nel territorio. 


II "pennacchio” nord-ovest e completamente scavato nella roccia. 
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Tomba a camera doppia (Kaó, fig. 20) 

La tomba Kaó, chiamata a camera doppia, si trova in unarea funeraria 
collocata distante dalia chiesa, a ca. 150 m a nord-ovest, al di la di una 
serie di ambienti abitativi. Essa presenta una variazione della tipologia a 
camera, creata semplicemente raddoppiando due tombe identiche, poste 
accanto ed aventi un muro divisorio longitudinale in comune (foto 35) 54 . In 
forza di ąuesto raddoppio, le sue dimensioni sono elevate: ca. 6.50 x 4.45 
m, eon pianta abbastanza regolare. Tutto ąuanto detto circa la forma ester- 
na della Ka2 vale anche per ąuesto caso, eon alcune differenze (foto 37). II 
prospetto principale, orientato verso ovest non presenta due archivolti in 
aggetto, ma solo due aperture rettangolari, e una mensola posta al centro, 
simile a ąuella presente nella Ka3. La mensola, alta 22 cm 55 e sagomata eon 
un listello piatto alto 8 cm. II prospetto principale e parzialmente crollato 



Om 0.5m Im 1.5m 2m 

_ Fig. 20. Kaó, pianta. 

54 Si potrebbe ipotizzare che si tratti di una tomba di famiglia considerando che contiene 
in totale sei loculi, tre per ogni camera. 

10 11 blocco calcareo fuoriesce dalia muratura per ca. 40 cm, ma non si conosce la totale 
lunghezza. 


e non possiamo essere certi sulle dimensioni delle aperture; sappiamo che 
erano eon lastre monolitiche grazie allo scorrimento verticale ancora ben 
leggibile lungo gli stipiti spessi 15 cm. Ció che impressiona di ąuesta tomba 
progettata come doppia e la sua imponente mole visibile gia dalia possente 
presenza di blocchi negli angoli e nel prospetto principale (foto 36) 56 . Di 
dimensioni notevoli doveva essere anche 1'impianto delle due aperture di 
ingresso. Gli architravi, anch essi in calcare, misuravano rispettivamente 
1.65 x 0.55 m ed alto 0.40 m per ąuello a nord, e 1.51 x 0.53 ed alto 0.38 
m ąuello a sud. Con il considerevole spessore approntato per i laterali, si e 
ben progettata la copertura a volta che si awale soprattutto della spinta di 
compressione nella posa dei blocchi. Anche in ąuesto contesto architettoni- 
co, si notano bene le spalle murarie esterne che sostenevano la spinta della 
volta e il leggero piano inclinato percepibile, pur nel crollo, degli spioventi 
sovrastanti. La facciata est di ambedue presenta due aperture rettangolari 
di ca. 20 x 40 cm poste ognuna sotto il concio di chiave del rispettivo arco 
(foto 38). 

Albinterno di ogni camera i loculi vengono posti in maniera seguente: 
due addossati alla facciata principale di ca. 0.90 x 2.30 m sono paralleli alle 
generatrici della volta; il terzo viene collocato al fondo e si sviluppa trasver- 
salmente risultando piu stretto e misurando 75 cm (foto 38). La divisione 
degli spazi interni awiene pel tramite di muretti larghi 30-35 cm ed alti 50, 
mentre i parapetti laterali, sui ąuali poggiavano le lastre, sono spessi 8 cm, 
ma piu alti dei muri divisori di 20 cm"’ 7 . Come al solito, la tomba poggia 
direttamente sulla roccia regolarizzata ed e carente di fondazioni. Le mu- 
rature sovrapposte alla roccia vengono realizzate con un sacco in cementi- 
zio con presenza di frammenti laterizi di ca. 30 cm e il loro spessoie vaiia 
dal 52 cm al 80 cm. I conci del paramento murario esterno sono in opus 
ąuadratum, con blocchi poligonali di dimensione diversa ma comunąue 
grandę e in posa abbastanza regolare, ad eccezione della parte inteiioie del 
muro nord ed est dove sono presenti conci piu piccoli con taglio non uni- 
forme. Sono presenti anche qui i tagli per 1 incastro dei blocchi e a volte i 
giunti fra i blocchi sono alti e riempiti con pietrame. II paramento muiaiio 
degli interni che corre lungo i muri laterali e lungo le volte viene lealizzato 


£ interessante notare una procedura messa in pratica per livellaie il piano di fonda- 
zione. Nellangolo nord-ovest, dove la roccia non arrivava a coprire 1’area predisposta, si £ 
intervenuti con un terrapieno costituito da blocchetti di media grandezza e ben cementati. 
Raggiunto il livellamento del piano di costruzione, intervengono i grandi conci sąuadrati per 
disegnare il prospetto principale della facciata. Ouesto procedimento si e visto anche pei la 
Ka5. 

57 Particolare ąuesta differenza tra le altezze dei parapetti e i muretti interni: e do\aita 
forsę ad un probabile crollo o d da pensare ad una voluta inclinazione delle lastre di chiusura 
sui loculi? Nella volta della camera nord si rinviene una fistula dal diametio di 13 cm. 
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in un modo simile. Per il facciavista del muro interno est, invece vengono 
impiegati i conci piu piccoli in vari tagli e dimensione (fig. 21). 



Om 0.5m Im 1.5m 2m 

Fig. 21. Ka6, sezione AA’. 

Considerazioni architettoniche finali 

Generalmente le tombe presenti nelle due isole si possono distinguere 
in due tipi: il primo e il semplice letto funerario scavato nella roccia, cioe 
il chamosorion 58 ; il secondo presenta una costruzione in muratura sovra- 
stante il letto funerario. Le tombe a chamosorion erano tutte scavate nella 
roccia eon misure che si aggiravano mediamente su ca. 1.80 x 0.60 m eon 
una profondita da 40 a 85 cm 59 . Probabilmente larticolazione di chiusura 

38 Gli studiosi giapponesi hanno fotografato sulkisola di Gemile i resti di una copertura di 
sarcofago a spioventi eon il frontone e gli acroteria angolari, la cui collocazione esatta non e 
stata rilevata: “We did, in 1993, find the roof-type lid of a tomb, cut into the bedrock northeast 
of Church III. The marble lid that dates back to no later than the first half of the fifth century 
has a simple shape and is decorated with acroteria at the four corners and a cross that is 
carved in relief at the pinnacle of the roof.”, cf. Sh. Tsuji, General Description of Archaeological 
Sites Recently Surveyed near Óludeniz (Fethiye, Mugla), in Essays on Ancient Anatolia and Syria 
in the Second and Third Millenium B.C., ed. by H.I.H. Prince Takahito Mikasa, Wiesbaden 
1996, p. 269 e fig. 16 (pp. 259-295); forsę si tratta dello stesso pezzo marmoreo la cui foto si 
trova in The Island ofSt. Nicholas, fig. 185. Per un ottima trattazione sulla tipologia sepolcrale 
a chamosorion , cf. E. Eąuini Schneider, “I chamosoria”, in Elaiusa Sebaste II. Un porto tra 
Oriente ed Occidente, a cura di E. Eąuini Schneider, Roma 2003, pp. 454-457. 

59 In ąuesto gruppo sepolcrale il chamosorion viene realizzato scavando il blocco di roccia 
affiorante e lasciando il fondo e le pareti. Su altri esempi di chamosorion si ha anche ąuanto 
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ha fatto ricorso ad una semplice lastra calcarea. Le tombe eon le costruzio- 
ni in muratura presentano da parte loro una varieta di formę architettoni¬ 
che che a volte riprendono tipologie classiche, altre volte, se non andiamo 
errato, mostrano delle formę originali non riscontrabili altrove. La forma 
piu diffusa e ąuella a camera 60 . Come e diffusamente descritta nellesempio 
di Ka2, si tratta di una costruzione parallelepipeda coperta da una volta a 
botte nascosta allesterno da due spioventi. Forsę non tutte, ma molte di 
ąuelle rilevate presentano una mano di cocciopesto che ha ricoperto gli 
spioventi e parte dei muri perimetrali. La facciata principale di solito reca 
una apertura rettangolare eon una lastra di chiusura di dimensioni medie 
di ca. 60 x 90 cm che escludono un formale ingresso 61 . La facciata principa¬ 
le poteva sostenere anche un archivolto sporgente che, sovrastando 1 aper¬ 
tura, creava riparo agli affreschi, purtroppo oggi ridotti solo in frammenti. 
Di rado costruita per una sola persona, la tomba a camera racchiudeva piu 
spesso due letti funerari posti sullasse longitudinale; vi sono anche esempi 
eon tombe a tre loculi. Raro il caso di tombe doppie a camera eon un uni- 
co muro divisorio (Ka6 e la tomba doppia accanto al corridoio voltato di 
Gemile, foto 17). Un altra forma, chiamata a sarcofago licio, si basa su una 
vaga rassomiglianza esterna al sarcofago diffuso in ąuesta regione in epoca 
classica (foto 40). La somiglianza richiama la forma ogivale dellesterno 
eretta nel nostro caso in muratura. Di solito le tombe di ąuesta tipologia 
hanno un solo loculo (foto 41). Altre tombe hanno una forma particolare, 
vale a dire, il parallelepipedo eon cupola e ąuanto chiamato pseudoelle- 
nistico” (Ge2, Ge3, Ge5, Kai, Ka3 e Ka5). La tomba a cupola (uno, forsę 
due letti allmterno) come tipologia e nuova e architettonicamente mai ri- 
solta. Quanto e stata chiamata “tomba pseudoellenistica rappresenta un 
nostalgico ritomo a una muratura ellenistica eon soluzioni di copei turę 
non architettonicamente riuscite. 


Tecniche costruttive 

Tutte le sepolture erano voltate a botte e in alcuni casi eon cupola. Nelle 
tombe a camera le generatrici della volta seguivano 1 asse longitudinale, la 

segue: sulla posa superiore si ricava un bordo largo 10 cm mediamente e alto 15 cm, all in¬ 
terno il bordo restringe Tapertura verticale di ca. 3 cm per lato. La bocca pei appoggio della 
lastra di chiusura risulta 40 x 180 cm; ancora un secondo chamosorion di fattuia analoga ha 
un apertura di 40 x 160 cm; un terzo e di 45 x 180 cm. 

60 I giapponesi solo sull isola di Gemile hanno rilevato 122 tombe. Di ąueste a cameta sono 
58. Si veda la tabella eon tutte le tombe di Gemile eon i dati fondamentali tipo dimensioni, 
orientazione e collocazione, in The Island oj St. Nicholas, pp. 144-146. 

61 Alcune tombe, come si b visto, avevano un ingresso differenziato marcato a terra anche 
da dispositivi architettonici. 
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volta impostava a circa meta dellaltezza complessiva della tomba. I muri 
perimetrali dellasse longitudinale si tengono dai 50 ai 70 cm e il loro spes- 
sore non sempre dipende dalie dimensioni complessive della costruzione. 
Gli angoli e i registri bassi ospitavano sempre i blocchi piu grandi e piu 
sąuadrati; i registri alti vedono in posa conci piu piccoli e pezzame medio. I 
perimetrali sullesterno salivano al terzo medio della volta creando cosi una 
spalla per le spinte; la stessa volta era nascosta da due spioventi. Diverso e 
il caso della presenza della cupola che poggiava su una base ąuadrangolare 
o rettangolare. Questo evento architettonico lascia perplessi sulla tecnica 
messa in opera, giacche i costruttori trovavano sempre un problema nel 
raccordare una base poligonale eon una struttura circolare. Dalia consta- 
tazione avutasi nelle tombe a cupola, si e vista sempre la grandę difficol- 
ta affrontata dagli operai nella creazione dei pennacchi al punto di dover 
ricorrere ad una fascia di muratura intermedia prima delbimposta della 
calotta oppure a differenziare le altezze o le formę degli stessi pennacchi 
che rasentano una foggia di tromba d'angolo 62 . 


Mateńali di costruzione e murature 

La natura rocciosa del terreno e la sua orografia hanno svolto un ruolo 
importante nel processo costruttivo. II calcare impera. Tagliato perfetta- 
mente o meno regolarmente, il calcare era utilizzato in conci per i grandi 
paramenti di sostegno, come anche per le volte delle tombe piu monumen- 
tali. Anche le cornici e mensole, spesso semplicemente sagomate, sono di 
calcare e segnano non solo nelle tombe e nelle chiese, ma anche negli edifi- 
ci civili Timposta di una volta o di un arco. Quasi certamente il calcare era 
ąuello locale — si puó pensare ai grandi tagli avutisi per la regolarizzazione 
delle aree di costruzione — ed il pezzame di piccola e media dimensione 
era usato nel cementizio o, come scaglie nelle volte. 11 marmo e ąuasi del 
tutto assente — tutto il decoro marmoreo delle chiese era comunąue im- 
portato — ad eccezione del concio di chiave nella Ka2, accostato a sua 
volta da un altro concio marmoreo. Lo stesso dicasi per il mattone. II suo 
impiego costruttivo, pur se in ąuantita minima, accade solo nella cupola 
della Ge2, ed anche qui si e fatto notare come i mattoni siano di riuso 63 . 

62 Ć, opportuno richiamare un dato relativo alla capacita tecnica di erigere una cupola. 
Sembra che altrove (Karkabó [TIB 8, 608]; Alakilise [TIB 8, 609]; Sydima [TIB 8, 854]) la 
procedura tecnica sia stata di gran lunga superiore ai nostri casi, pur avendo un diametro da 
coprire piu largo. 

63 Sparuto e 1’uso del mattone negli altri edifici. Un modulo di tre mattoni in posa radia- 
le si ritiene nellarco delkingresso centrale della Chiesa III; sul fronte dellarco dellabside a 
Kekova, gia citata prima in un caso diverso; negli archi delkimpianto termale a Gemile Kóyii 
(inedito); ancora, ma in posa orizzontale per creare il piano d'imposta di due finestre in un 
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Foto 19. Kai, tomba a esedre, e Ka2, tomba a camera. Prospetto generale da ovest eon le scalę d'accesso 













































Prospetto nord-est. 
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Foto 25. Ka3, prima tomba pseudoellenistica. Prospetto ovest. 

















































Foto 33. Ka5, seconda tomba pseudoellenistica 


Foto 31. Ka5, seconda tomba pseudoellenistica. Prospetto est 


seconda tomba pseudoellenistica 


Foto 32. Ka5, seconda tomba pseudoellenistica. Prospetto sud 
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Foto 35. Ka6, tomba a camera doppia. Prospetto sud-ovest 


Foto 36. Ka6, tomba a camera doppia. Prospetto nord-ovest 
























Foto 39. Ka6, tomba a camera doppia. Dettaglio della tecnica muraria 
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Foto 40. Karacaóren, una tomba a sarcofago licio. Necropoli nord 
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Foto 42. Karacaóren, una tomba a camera. Necropoli nord. 









Foto 43. Karacaóren, una tomba a camera. Necropoli nord 


Foto 44. Karacaóren, una tomba a camera. Isolata, a sud delttsola. 
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A parte v e la considerazione deirimpiego di frammenti laterizi nella mu- 
ratura come nelYopus signinum impiegato sui muri esterni delle tombe. 
Una costante tecnica e il ricorso a ąuanto possiamo chiamare lo “pseudo- 
laterizio” inciso suHarriccio e dipinto in rosso. Lo si e visto in varie tombe e 
sempre su superfici curve (cupola, esedre, arcate); in realta non si tratta di 
una peculiarita tecnica propria alle tombe, ma e un ritorno usuale in molti 
edifici delle isole, come detto precedentemente, adottato per sottolineare le 
giunture dei conci (sia sotto come sopra larriccio). 

Le tecniche murarie sono ąuelle tipicamente bizantine, vale a dire: 

1. i facciavista esterni ricorrono al concio piu o meno sąuadrato (lo si po- 
trebbe chiamare un opus ąuadratum) che puó ricoprire tutto il muro o 
essere impiegato nei registri inferiori; 

2. il paramento murario esterno ha conci rozzamente sąuadrati eon giunti 
riempiti eon piccolo pezzame, frammenti laterizi cementati eon abbon- 
dante malta; 

3. le volte ricorrono sia ai conci piu o meno sąuadrati (ąuesto sopratutto 
dalFimposta in poi), e a scaglie litiche o blocchetti sagomati come mat- 
toni nella posa radiale verso il sommo della cupola; 

4. il facciavista interno dei muri perimetrali ricorre usualmente a blocchi 
rozzamente sąuadrati eon abbondante malta, oppure a pezzame medio 
affogato in molta malta 64 ; 

5. in due casi soltanto (Ka3 e Ka5) abbiamo un opus quadtcitiun che pei gli 
incastri fra i blocchi sembra richiamare un opus poligonale bT, \ 

6. in un solo caso (Ge2) abbiamo un tipo che alla lontana possiamo anno- 
tare come un opus mixtwn e che consiste in un alternanza di moduli in 
laterizio e blocchetti calcarei; 

7. per la gran parte delle nostre tombe il riempimento interno (il sacco) 
era costituito da pietre di media grandezza, frammenti lateiizi e molta 

malta 66 ; 

8. tutti i tipi di muratura ricorrono al medesimo tipo di malta molto com- 


edificio civile a Karacaóren. Probabilmente vi saranno altri casi di ąuesto genere, ma nulla 
toglie alla considerazione che il mattone era raro e, se usato, richiama un uso non prettamente 

locale, ma precedente. 

64 Nei casi delle tombe a sarcofago spesso notiamo, dovuto alla forma piopria della cui- 
vatura deirogiva, gli interni affidati a pezzame medio e scaglie. 

65 Un paio di casi mostrano vagamente 1'intenzione di sagomare gli angoli di grandi bloc¬ 
chi si da inserire la posa dun concio piu piccolo. Questi si riscontrano sul paramento ad 
opus ąuadratum dellabside della basilica di Karacaóren. Anche in ąuesti casi si e inceiti se 
ascrivere ąuesto dato tecnico ad una chiara intenzione di richiamare un antico tipo murario. 

66 Vi sono casi in cui il crollo lascia a vista un bel blocco calcareo ben sąuadrato che sem¬ 
bra tagliare 1'intero spessore del muro: si puó pensare ad un uso del diatono ? 
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patta, di colore grigiastro costituita soprattutto da calcare frantumato, 
lapilli e frammenti laterizi; 

9. la maggioranza delle tombe non ha avuto bisogno di fondazioni perche 
costruita su un banco roccioso. Non di rado il banco di roccia diveniva 
esso stesso il paramento della tomba. 

Un accenno deve essere fatto a proposito dełFassisa muraria. Quando si 
ha il muro eon blocchi regolari va da se che la posa seguiva un andamento 
abbastanza regolare; nel caso che i blocchi non fossero regolarizzati lassisa 
si raggiungeva pel tramite del pezzame airintemo dei giunti 67 . La migliore, 
forsę in assoluto, resta ąuella posta in opera sulla Ka2. Facendo ricorso 
al pezzame di varia grandezza Tassise persegue il suo perfetto andamento 
orizzontale. 

Stilature, affreschi e rifiniture 

Secondo la prassi, Tarriccio posto sui paramenti murari riceveva la sua 
stilatura 68 . Nel territorio esaminato due sono fondamentalmente i tipi di 
stilatura rinvenuti: il primo a forma poligonale che in molti casi, ma non 
sempre, andava a coincidere eon landamento dei giunti, il secondo invece 
assumeva un andamento circolare o sinusoidale che non rifletteva nessun 
andamento murario sottostante. Vi sono, accanto a ąueste due, leggere va- 
rianti che prevedono una stilatura circolare alFintemo di una poligonale. In 
aggiunta v'e lapparizione di una lisciatura costituita da due linee orizzon- 
tali segmentate alFinterno da incisioni diagonali; in un solo caso ąuest ul¬ 
tima trova una variante nella Ka6 eon incisioni incrociate alFinterno delle 
linee parallele. Un discorso a parte a proposito di stilature e Tincisione 
poligonale sui conci in seguito dipinta in rosso. A ąuesto si aggiungono an- 
che Tincisione e le pitture in rosso, ma solo nel caso di Ge5, su un pezzame 
sottostante che non e un concio rettangolare 69 . Un ultima osservazione, 
gia precedentemente accennata, e la copertura degli spioventi, delle cupole 
e in molti casi dei muri laterali eon uno strato di malta idraulica, Yopus 
signinum. 


67 

Esito nel ritenere che il sovrastante strato di ariccio eon stilature poligonali volesse 
presentare all esterno (ąuesto soprattutto sui facciavista dei muri perimetrali esterni) una 
sottostante regolarita dellassisa. 

Sembra del tutto inopportuno investigare in ąuesta sede sulle motivazioni per cui anche 
le pareti laterali esterne avevano una forma di stilatura. fi da pensare forsę al susseguente 
stadio di cocciopesto che si sovrapponeva come rivestimento terminale? 

Sono presenti esempi analoghi nelle sezioni cupolate del corridoio voltato. 


Datazione 

L'architetura funeraria e un rispettoso riflesso di ąuella civile ed eccle- 
siastica. Quest ultima, assieme alla decorazione marmorea per le chiese 
(eon tipologia costantinopolitana) e ąuanto resta affrescato fa parte del 
patrimonio bizantino di VI secolo; altrettanto le nostre tombe. Si pensa 
che Tintero arco cronologico di ąuesto secolo sia stato la spanna temporale 
entro cui le varie aree sepolcrali eon i rispettivi monumenti abbiano visto 
la luce. Certamente v'e da porre un terminus ad ąuem che Tinizio delle inva- 
sioni arabe per marę richiede; ąualche rifinitura o, come detto nelle pagine 
precedenti, ąualche mano posteriore puó attuarsi alFinizio del VII secolo, 
ma ąualsiasi tipologia sepolcrale richiede una situazione urbana non pro- 
fondamente scossa nelle sue fondamenta sociali ed economiche. AlFinter- 
no, dunąue, di ąuesto tempo e accaduta anche la sistemazione dellarea 
sepolcrale presso la Kai di Karacaóren, come della stessa contemporanea 
organizzazione urbanistica, per esempio Tintersecarsi del corridoio voltato 
eon ąualche tomba ad essa preesistente (vedi dopo). La monumentalita, 
piccola o grandę che sia, delFarchitettura funeraria risponde al generale 
benessere del centro e probabilmente appartiene alla fasę finale di ąuesto 
orizzonte temporale anche la terza fasę della tomba Ge5 di Gemile. 

Conclusione 

AlFinterno del presente lavoro non s’e potuto considerare tutto il patrimo¬ 
nio funerario delle due isole, senza accennare, sia pure vagamente, alle spa- 
rute tracce sepolcrali rinvenibili sui siti vicini della terraferma. L eąuipe 
giapponese ha catalogato le tombe senza peró puntualizzare le implicanze 
urbanistiche, architettoniche e culturali che ąuesta nuova forma di necro- 
poli “urbanizzata” comporta. Dopo ąuanto e stato detto, ci sembra che vi 
sia una differenza di fondo fra i sepolcreti, li si chiami necropoli, rinvenuti 
a Gemile e le sepolture sparse, senza un ordito chiaro se non Finsistenza 
della vicinanza alla chiesa e alla Kai, presenti a Karacaóren. Da una let- 
tura panoramica del sistema durbanizzazione della citta di Gemile si 
ricordi che la citta non ha sentito il bisogno all atto della sua fondazione di 
erigere mura difensive — si tende a credere che vi sia stata una scelta in- 
tenzionale da parte delle autorita nel porre le aree sepolcrali in settori non 
abitativi 70 . In effetti, tutto il versante settentrionale delFisola e densamente 
abitato; accanto alle abitazioni poste su un considerevole terreno scosceso, 


70 Questo e evidente nellestesa necropoli orientale; se si son letti correttamente i resti 
murari cli ąualche altro edificio presente ad est e a sud~est, si tratta di edifici coromerciali che 
si distanziano considerevolmente dai gruppi tombali. Si e dell opinione che ąualora si dovesse 
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si ritrovano presso la battigia le installazioni commerciali e gli approdi im¬ 
portami da cui partono assi viari a scala verso il culmine della collina, si da 
incrociare lasse principale che corre da ovest ad est. Ebbene, ąuesta larga 
e riparata area e priva di monumenti sepolcrali. Questo modus agendi ur- 
banistico sembra un accettato compromesso, in ąuesta eta, fra il divieto di 
porre il sepolcro in citta e una separazione dellarea sepolcrale nella citta 71 . 

Detto ąuesto, vi sono owiamente delle eccezioni da menzionare. Ad est 
della Chiesa II, lungo la strada principale che s awia verso la Chiesa III, vi 
sono un paio di tombe, ben allestite, parzialmente scavate nella roccia e 
per poter usufruire della vicinanza alla chiesa 72 si sono awalse di gradini 
scavati nella parete rocciosa per impiantare i loculi e relative coperture eon 
cementizio. Nel prosieguo della strada verso la Chiesa III, si incontrano le 
due tombe a cupola; la prima alFinizio del terrazzamento a nord della chie¬ 
sa, mentre la seconda sotto il terrazzamento, nei pressi delhingresso nord al 
corridoio voltato. Vien da porre una domanda: sono ąueste tombe interven- 
ti privati awenuti dopo la decisione di approntare determinate aree urbane 
per la sepoltura? Al momento non si puó dare una risposta certa a causa 
della carenza di corredo e di una solida cronologia per le aree sepolcrali 73 . 

Salvo errore, all interno del corpo epigrafico pubblicato da T. Masuda, 
una sola iscrizione riporta 1 inumazione (KOIMH0I) di una persona il cui 
nome e scomparso. Questa epigrafe e stata incisa sull'arriccio interno della 
volta di una tomba parzialmente scavata nella roccia dietro la Chiesa II 74 . 


pensare a cimiteri per i poveri, elemento su cui torneremo, Testesa area orientale dell isola 
di Gemile sarebbe il posto piu indicato. 

71 

Un caso analogo si ha ad Alaki§la, in Caria: V. Ruggieri, II golfo di Keramos dal tardo- 
antico al medioevo bizantino, Soveria Mannelli 2003, pp. 209-213; non vi sono tracce di necro- 
poli all'interno del plesso urbano fortificato ad Osmaniye, in Caria: K. Hattersley-Smith and V. 
Ruggieri, "A Byzantine City near Osmaniye (Dalaman) in Turkey. A Preliminary Report”, OCP 
56 (1990) 135-164; cf anche D. Claude, Die byzantinische Stadt im 6. Jahrhundert, Miinchen 
1969, pp. 97-98. Da un punto di vista urbanistico il problema si pone differentemente quando 
si tratta di una citt& classica divenuta cristiana durante i secoli; in questo caso i cristiani han- 
no riutilizzato la necropoli gih esistente. 

72 

A Gemile, e piu comunemente a Karacaóren, si potrebbe pensare al costume sepolcrale 
ad sanctos, se avessimo delle tracce di deposizioni particolari. La carenza di identificabili de¬ 
posizioni (a parte la probabile dedieazione della Chiesa II a S. Nicola dovuta alle due iscrizioni 
degli stipiti della porta nord), ci esime dal farę ąualsiasi ipotesi a riguardo. 

In due casi solamente si e rinvenuto uno scarto cronologico (leggero o considerevole) 
un certo interesse. Una tomba a camera presso il corridoio voltato interferisce eon il pas- 
saggio voltato del corridoio: in realta si pensa che la tomba sia preesistente al disegno del 
corridom (a riguardo: V. Ruggieri. OCP 77 [2011] 242-243). Laltro caso 6 dato dalia tomba 
Ge5 che mostra interventi murari differenti. 

74 T. Masuda, “Inscriptions", in TheIslandofSt. Nicholas, p. 244; unaltra iscrizione incisa 
su a roccia a Karacaóren ha sentore di funerario: Id., "Greek Inscriptions in the Oludeniz- 
Gemiler Ada Bay Area", in The Survey, pp. 124-125 (Masuda riempie la lacuna eon ó5óv rife- 


Questa modalita epigrafica, 1’essere cioe incisa sullarriccio interno, spie- 
ga per un verso la mancanza di iscrizioni propriamente incise su lastre 
di chiusura e conferma, per un altro verso, 1’ipotesi che le iscrizioni, se 
v'erano, erano dipinte o graffite sul registro sovrastante 1’arco cieco della 
facciata o lungo gli stipiti laterali dello stesso, una caratteristica rinvenuta 

in vari esempi su ambedue le isole 75 . 

La mancanza di informazioni che usualmente 1 epigrafia funeraria of- 
fre, rende in ąuesti casi silente la varieta dei monumenti e la posizione so- 
ciale dei lori proprietari. Le tombe contengono da uno a tre letti funerari 76 
disposti orizzontalmente secondo 1’asse d’ingresso; ąuando v e un terzo, 
quest’ultimo e steso trasversalmente in fondo agli altri due. Molto diffusa 
e la fossa scavata nella roccia eon semplice copertura a lastra piatta ( cha- 
mosorion ). Naturalmente ąuestultimo tipo di sepoltura e piu diffuso e lo 
si ritrova nelle due isole in ąualsiasi area funeraria senza mostrare nessun 
particolare segno di omamentazione architettonica. Vien da pensare, sia 
pure ipoteticamente, che il semplice chamosońon fosse il tipo di tomba 
per la classe povera (nelle due isole non se rinvenuta struttura alcuna che 
potesse far pensare ad una tomba collettiva), pur se non sempre, e che la 
classe agiata, abbastanza diffusa su quest’isola votata al commercio, patro- 
cinava lasciando peró alla chiesa il dovere dell inumazione gratuita . Se 
la ricchezza di Gemile lascia pensare eon buon ragione allantico costume 
del mecenatismo locale 78 nellapprontare delle fosse, spettava tuttavia alla 


rendosi alla strada nella roccia). La natura sepolcrale delFiscrizione 4 data da "eię avaitauoiv , 
benche sfortunatamente non si ha un riferimento immediato sullopera fatta costruire. 

75 Come detto, Ka3 portava un’iscrizione sul lato nord, su una superficie calcarea prati- 

camente corrosa. , p 

76 Piu propriamente per un letto si avrebbe un {iOVÓatOFOV senza o eon KOipr|tnpiov (c . 
V Be5evliev, Spatgriechische und lateinische Inschńften aus Bulgarien, Berlin 1964, n. 208, 
pp. 143-144; L. Robert, Buli.Epigr. 1965, n. 1), mentre a due letti avremmo un 8iowgov eon 
KOiuntńpiov. (D. Feissel, BCH 100 [1976] n. 1, pp. 269-271 da Salomcco; Robert, ib.). E de- 
gno di nota il caso di SiWpoę fatto notare da Feissel, ove la deposizione dei corpi e awe- 
nuta in due diverse datę accertate dalFiscrizione. Un pluteo cnstiano chiudeva una tomba 
che racchiudeva due deposizioni; ąueste erano dirise in due letti, ma ciascuno era chiamato 
uovóctouov: W. M. Calder, Monuments from Eastem Phrygia, Monumenta Asiae Minoris An i- 
qua VII, Manchester 1956, n. 89, p. 17 e Pl. 6. In genere su ąuesto soggetto, cf. Ph. Koukoules, 

Vie et civilisation byzantine, IV, Atónes 1951, pp. 198-203. . , . 

77 E. Rebillard, "Les formes de 1’assistance funeraire dans 1’empire romam et leur evolu- 
tion dans l’Antiquitć tardive'’, Antiąuite Tardive 7 (1999) 278-282. 

78 £ fuori dubbio che le due isole e i propinąui siti sulla terraferma testimoniano una 
considerevole agiatezza economica. Ad Óludeniz, dove le chiese sono State archeologicamente 
scavate (ció che non 6 accaduto sulle nostre due isole, se non per un terzo della Chiesa II ), 
tutte avevano il parimento mosaicato. Dove ąuesto s'e conservato, si vede la testimomanza 
epigrafica di un gruppo di persone (tou; ouv5ótoi<;), di singoli, di donnę propnetane dluna 
nave. Inoltre, un architrave marmoreo, pagato probabilmente da un certo Teodosio, med.co, 
ricorda il riposo etemo del vescovo Paolo: cf. Malkoę-Tsuji, "Preliminary Report , pp. 7-9). 
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chiesa accollarsi la spesa deirinumazione 79 . Si e fortunati a riguardo per- 
che le leggi imperiali, che trwano riscontro nella capitale, hanno contem- 
poraneamente un riflesso anche ad Efeso. Grazie ad una lunga iscrizione, 
Ipazio, vescovo di Efeso, ci informa della prassi vista a Costantinopoli eon 
i probierni che insorgono. Cosi un brano deiriscrizione: 

Infatti anche la nostra santissima chiesa della tutta santa, gloriosa mądre 
di Dio e sempre vergine Maria + si preoccupó deHbnorevole loro trasporto e 
stabili che gli addetti a ció, ossia i virtuosi decani e le piissime canonichesse, 
ricevessero dalie sue sostanze una piccola retribuzione, affinche a nessuno ve- 
nisse lasciato un pretesto di giudaica ingordigia. E se alcuno dora in poi accetti 
da altri ąualcosa per il trasporto o la dia ad altri di ąuelli che la eseguono, o non 
tenganeldovutocontol'onorevole trasporto (deidefunti) o, avendo appreso che 
ąualche cosa di simile e awenuta, non la denunci, sappia anzitutto ch egli ha 
osato commettere tale empieta sul corpo stesso del Signore. Poi sara (conside- 
rato) estraneo rispetto e a noi e a tutte le nostre santissime chiese 80 . 

Alle tombe per un solo defunto si accostano ąuelle a camera, come se 
visto, contenenti due-tre letti. La varieta delle formę architettoniche sparse 
piu a Karacaoren che a Gemile sorprende. Se la tomba a camera ha illustri 
e piu rifiniti esempi nellarchitettura del periodo classico, si ritrova anche 
il ricorso intenzionale al profilo del sarcofago licio operato eon semplice 
muratura. Inusitata e la pianta disegnata eon esedre esterne alzate eon eon- 
ci ben tagliati nel contenere una singola fossa alhinterno: la sua rifinitura 
architettonica e lottima esecuzione tecnica del ciclo pittorico interno fan- 
no pensare a ąualche defunto di riguardo. Se in tutte ąueste formę v e un 


voluto richiamo alle soluzioni assodate nei secoli precedenti, e da ritenersi 
originale la soluzione architettonica a cupola, in se molto particolare 81 . 

Fra le varie caratteristiche architettoniche che le tombe ci hanno con- 
segnato nelle pagine precedenti credo che due possono avere un loro si- 
gnificato aH’intemo del rituale di sepoltura. La presenza di chiese nelle 
immediate vicinanze lascia pensare allo svolgimento processionale della 
salma verso il taphos* 2 , piu agevolato a Gemile, piu irto e complesso a Ka- 
racaóren. Ció che i testi liturgici stanno a riferire come ev tacpcp credo ab- 
bia avuto luogo negli spazi antistanti alle tombe. Alcune di ąueste hanno 
conservato a terra una ristretta area delimitata da una forma semicircolare 
in muratura (Ka4, Ka5) oppure un accesso privato o scalę di accesso alla 
tomba (Kai, Ge5, tomba dietro la Chiesa II, etc) 83 . Sempre in facciata si 
riscontra la seconda particolarita: mensole aggettanti o mensole-sedih po- 
sti su ambo i lati della facciata (Ka3, Kaó, tomba presso la Chiesa II, etc) 
o ancora lungo la facciata nel registro piu basso. Forsę e ąuest ultimo di- 
spositivo architettonico che, pur se nella sua semplicita, allaccia la prassi 
sepolcrale ai secoli precedenti. Si pensa alle mensole per i lumi, come ai 
sedili per la permanenza dei familiari nei giorni anmversari eon ii relativo 

consumo dei kollyba. , 

L’architettura sepolcrale delle isole riflette lo status agiato della popola- 

zione la cui cultura era ancora parzialmente legata a formę passate di vita 
sociale ed urbana. Le differenziate formę di ąuesta architettura sono uno 
specchio, almeno in buona parte, di modelli antichi (chamosonon, la forma 
a sarcofago, a camera); altre, ąuelle a cupola soprattutto, rappresentano 
una novita che architettonicamente non si presentano aggraziate e ben n- 
solte. E da pensare che la richiesta, la volonta di avere una cupola fosse un 


L’area scavata nella Chiesa III a Gemile ha consegnato la grandę iscrizione di Makedón, un 
orefice, che ha pavimentato eon mosaico la navata centrale della chiesa: Higashichichuka, pp. 
23-24; Masuda, “Inscriptions”, pp. 241-243. Un particolare mecenatismo inoltre ó attestato 
dairintervento sullaccesso e viabilitAsull'isola di Karacaoren. Grandi iscrizioni sulle pareti di 
roccia tagliata per creare percorsi ricordano Stefano, Milos Zoilos ed uno sconosciuto. AU'in- 
temo dunąue di ąuesto diffuso costume, nessuna epigrafe testimonia un similare intervento 
sull architettura funeraria. 

79 Inizialmente v'e una legge di Anastasio che concede un reddito di 70 libbre d'oro alla 
Grandę Chiesa di Costantinopoli perchć i funerali siano gratuiti per i poveri della capitale: 
Cod . Iust. 1,2,18. II VI sec., comunąue, vide la crisi dei kopiatai (dekanoi o lektikarioi), gli in- 
caricati per i funerali; per essi Giustiniano emette due Novellae (43 e 59): cf. lanalisi fattane 
da Rebillard, “Les formes de 1’assistance funeraire", pp. 274-5; A.M. Demicheli, La MErAAH 
EKKAHZIA nel lessico e nel diritto di Giustiniano , Milano 1990, pp. 72-75. La stele di Tanagra 
(fine IV-inizi V sec.) richiama: “Ai poveri inoltre si dia subito ció che basta attingendolo dalia 
sostanza che si ha M. Guarducci, Epigrafia greca. IV. Epigrafi sacre pagane e cristiane, Ro¬ 
ma 1978, p. 339 (qui si parła anche del conforto del lume durante la notte). 

80 Guarducci, Epigrafia greca. IV, 403; Die Inschńften von Ephesos VII/2, hrs von R. Merię, 
R. Merkelbach, J. Nolle und S. §ahin ( Inschńften gńech. Stadte aus Kleinasien, B. 17,2), Bonn 
1981, n. 4135, pp. 437-438. 


81 La cupola sulla tomba di S. Ticone provocava sorpresa per la sua be ezza. H. U ^ 
rheUiee Tychon, Leipzig - Berlin 1907, 28« «, p. 139. Una strana forma ottagonale aveva la 
nba di Atenogene: P Maraval, La Passion inedite de S. Athenogene de Pedachthoe en Cappa- 
ce, Sub. Hag. 75, Bruxelles 1990, p. 43 13 . ... t i 

rito & pennellato dai Padri Cappadoci in prosa elegante. In genere i punti salienti del 
no rinvenibili nel testo dello Psuedo-Dionigi Areopagita, U S erarc f^ c ^^ dj 

lla, Roma 2002, pp. 142-155 e riproposti dalia tradizione euco\o &_ ( _ > 

iro bizantino. Libro II, Parte VL Rituale-Benedmonale b^ntmo Roma 1930, R 7 e •- ■ 

TOnz “ La preghiera per i defunti nella tradizione bizantina, II-6 . OCP 63 [1997J 99 11 0- 

83 Śi potrebbe pensare allantica prassi legale di proprietó relatwa allarea della tomba e 
E i i •_;_ riti npecun jirrpnno in DIODOSitO. 
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tentativo di rappresentare la forma tardoantica del mausoleo? Potrebbe 
darsi; Finnestoincerto, tuttavia, di unacupolettasuuncorpoparallelepipe- 
do non rivela una maestria procedurałe. Resta unica la tomba Kai, che ad 
una pianta innovativa dalFesterno risolve la soluzione del volume interno 
affidandosi alla consueta volta a botte. La tecnica, bisogna dirlo, anche li 
ove non sia stata raggiunta un armonica soluzione architettonica, si man- 
tiene su un buon livello toccando anche tratti di grandę maestria. V'e una 
finale considerazione di carattere piu generale. Sono documentati in molti 
casi i momenti figurativi, sia pure frammentari, che ornavano soprattutto 
la facciata arcuata d'ingresso e Finterno. D'altro canto si e constatato la 
carenza epigrafica che accompagna ąuesta architettura funeraria cristia- 
na. Se i bizantini della nostra geografia hanno volto lo sguardo alle formę 
architettoniche antiche, non hanno peró optato per incidere il marmo o 
il calcare per conservare a perenne memoria il nome del defunto 84 ; essi si 
sono piuttosto affidati alla simbologia e ąuesta sempre affrescata. Ove si 
trova un accenno di scrittura, si tratta della tomba Kai, ąuesta si affida al 
pennello d un pittore e non allo scałpełlo d un incisore epigrafico. La man- 
canza, dunąue, di uno scritto inciso esposto costituisce una caratteristica 
essenziale e molto sintomatica di ąuesta originale architettura sepolcrale 
bizantina. 

via Tuscolana 194 Aleksandra Filipović 

00182 Roma 

SUMMARY 


Laurent Basanese, S.J. 

Le Cantiąue ctElie de Nisibe (975-1046) 

Edition et traduction 


La figurę d’Elie de Nisibe (975-1046) nest, en generał, pas ignoree des 
orientalistes et des islamołogues, et ses oeuvres sont — lentement mais 
surement — en cours de publications 1 . Metropolitę syro-oriental de Haute 
Mesopotamie, Elie est originellement connu pour sa chronographie bilin- 
gue et sa grammaire syroarabe. II Fest plus recemment pour ses entretiens 
theologiąues et spirituels ąuil eut avec le vizir et homme de lettre Abu al- 
Qasim al-Magribl durant Fete 1026, a la maniere du patriarchę Timothee 
I er et du calife al-Mahdi au VIII e siecle. La plupart des informations histo- 
riąues concemant Elie de Nisibe ont ete mises a jour recemment 2 . 

Ainsi, Elie de Nisibe naąuit le jeudi 11 fevrier 975. II est connu en arabe 
sous le nom de Iliyya (II) ibn al-Sini — soit, en syriaąue, Bar Śinaya — 
mais il est generalement nomme «Iliyya mu tran Nasibin», en reference 
a son metropolitat dans la ville de Nisibe. II est originaire de Sinn (Śenna 
en syriaąue) 3 , dans la Ćazlra (Haute Mesopotamie), une petite ville a 50 
kilometres au nord de Takrit, « sur la rive gauche du Tigre, un peu au-des- 


The Christian necropolises of an urban ensemble probably dating to the first half of the 
sixth century and extending over two islands, Gemile and Karacaóren, as well as the nearby 
mainland on the Gulf of Belcegiz (Southern Turkey), are the object of a study whose first part 
was published in the previous issue (OCP 78 [2012] 149-177). This second part of the study 
discusses the site on the smaller island of Karacaóren, probably a necropolis and sonie sort of 
sanctuary of the urban unit and environs. A basilica, several buildings identified as residences 
for pilgrims, and tombs were discovered. Detailed analysis focuses mainly on selected tombs: 
Tomb with exedras (Kai), Tomb consisting of one room (Ka2), First pseudo-Hellenistic tomb 
(Ka3), Tomb with Lycian sarcophagus (Ka4), Second pseudo-Hellenistic tomb (Ka5), Double- 
room tomb (Ka6). There follow finał architectural considerations: techniques of construction, 
masonry and building materiał; fresco plasters, frescoes and finishes; dating and conclusion. 


84 * 

In verit& solo una piccola parte della Chiesa III & stata propriamente scavata ed ha 
prodotto una bella e interessante iscrizione su mosaico. Certamente le altre chiese, a Gemile e 
a Karacaóren, hanno i pavimenti musivi eon iscrizioni dedicatorie. Ma si tratta d altra archi¬ 
tettura e di diversa materia scrittoria. 


1 La demiere ceuvre publiće conceme le 3* me Entretien d’Ślie de Nisibe avec le yizir Abu 
al-Qasim al-Magribi: cf. Laurent Basanese, L’amour de Dieu dans les limites deja simple 
raison (edition et traduction du Troisieme Entretien d'Źlie de Nisibe avec le vizir Abu al-Qastm 
b. ‘Ali al-Magribi: Etablissement de la preuve du monotheisme des Chretiens d apres le Cor JJ 
Roma, PISAI, 2010; noter aussi demi£rement Le livre pour chasser les soucis, en italien: Elia 
di Nisibi, // libro per scacciare la preoccupazione (Kitab daf‘ al-hamm), Samir Khalil Samir et 
Anna Pagnini (ed,), Torino, Silvio Zamorani editore (Patrimonio Culturale Arabo Cnstiano 


>-10), 2007-2008. . 

2 Cf. L. Basanese, id., p. 16-27, Sur Ćlie de Nisibe, louvrage fondamental demeure celui 
le Georg Graf, Geschichte der arabischen Literatur, t. II, Citć du Vatican, Bibliotheąue Apos- 
oliaue Vaticane, 1947, p. 177-189, 478. En langue arabe, cf. Samir Khalil Samir, «Iliyya 
il-Nasiblni (975-1046) wa al-wazir Abu al-Qasimal-Magribi (981-1028)», in: Al-Maśriq, 26-2, 

5002, p. 443-448. . „ „ e 

3 Parfois transcrit « S6na » en franęais, & ne pas confondre avee Sinna, 1 actuelle Sana^ - 
lag, capitale administrative de la province persane actuelle du Kurdistan. Dans Al-Yaqut, 
\Au*gam al-buldan, Bayrut, Dar Bayriit - Dar Sadir, 1957, vol. 3, p 268-269, la vi le de Sena 
;st dćcrite comme un lieu chretien important, cf.: W ^ ^ ^ 

. .. i ti «i1 i_ i i. i.i^i a. 
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sous (sic) de 1 embouchure du grand Zab » 4 . Entre jeune au couvent de Mar 
Siman, pres de Sinn, il fut ordonne pretre le samedi 15 septembre 994 a 
lagę de 19 ans, au temps du patriarcat de Mari II bar Tuba (987-1000), par 
Nathanael, eveque de Sinn, leąuel devint ąueląues annees plus tard catho- 
licos des Nestoriens sous le nom de Jean V bar Isa (1001-1012). Pendant 
deux ans, Elie assura le role de superieur du couvent de Saint-Michel, pres 
de Mossoul, et y acheva ses etudes sous la direction d un saint moine, Jean 
al-Arag («le boiteux»). 

Consacre eveque le 15 fevrier 1002, le premier dimanche de Careme, il 
fut nomme a Bayt Nuhadra, ou il resta jusqu a la mort du metropolitę de 
Nisibe, Yahwalaha, le 3 decembre 1007. Apres une vacance de plus dun 
an du siege metropolitain, le dimanche 26 decembre 1008, Elie en prit 
la succession, alors que Nisibe etait encore lun des plus grands eveches 
nestoriens, toujours repute pour son rayonnement culturel et spirituel. Il 
garda cette charge pendant pres de quarante ans, en s'assurant generale- 
ment la confiance des patriarches, notamment Jean VI (1012-1020) et Elie 
I er (1028-1049). II ne reconnut pas cependant 1 election de Iśu yaw (IV) bar 
Ezechiel (1021-1025), quil considera simoniaque, et ne proclama jamais 
son nom durant les offices jusqu a la mort de ce dernier 5 . 

Elie de Nisibe mourut le vendredi 18 juillet 1046 a 1’age de 71 ans. Cette 
datę semble desormais acquise depuis 1'argumentation de Delly, et cela 
malgre des erreurs persistantes de plusieurs orientalistes et Orientaux 6 . II 
fut enterre a Mayyafariqln, dans 1'eglise. 


4 Cf. Emmanuel-Karim Delly, « filie Bar Senaya», in: DSp, Paris, Beauchesne, t. IV-1, 
1960, col. 572-574, citant le Synodicon orientale ou Recueil de synodes nestoriens, (edit. Jean- 
Baptiste Chabot, Paris, Imprimerie Nationale, 1902, p. 683). Sena se trouve plutót & 1'embou- 
chure du Petit Zab ( al-Zab al-asfal ou al-Zab al-sagir comme le rapporte Al-Yaqut, id). Davide 
Righi commet une double erreur en traduisant la citation de Delly dans Elia di Nisibi, II libro 
per scacciare la preoccupazione (Kitab daf al-hamm), t. 1, Turin, Silvio Zamorani edit. (Patri- 
monio Culturale Arabo Cristiano 9), 2007, p. 95 (« sulla riva destra del Tigri, un po’ al di sopra 
della foce del grandę Zab »; nous soulignons). 

5 Cf. Jean-Maurice Fiey, Nisibe, metropole syriaque catholique et ses suffragants des orig - 
nes a. nos jours, Louvain, CSCO 388, 1977, p. 92. filie enverra meme « aux eveques et fideles 
du dioc&se de la grandę Bagdad » une lettre de protestation dans łaquelle il condamne l'elec- 
tion simoniaque de ce patriarchę. Cette lettre, ćcrite en syriaque, a ćte traduite en allemand 
par Bernhard Vandenhoff dans OC, 2 e sćrie, t. III, 1913, p. 59-81, 236-262. Une partie de cette 
lettre est inedite: cf. E. K. Delly, La theologie [...], op. cit., p. 12, n. 22. Toutes les autres lettres 
d’filie sont ecrites en arabe dapr£s Witold Witakowski, «Elias Bar Shenayas Chronicie», in: 
Syriac Polemics, Studies in Honour of Gerńt Jan Reinink (Wout Jac. van Bekhum, et al. edit.), 
Louvain, Peeters, ( Ońentalia Lovaniensia Analecta 170), 2007, p. 221, n. 9. 

6 Pour un bilan exhaustif sur la question, cf. Samir Khalil Samir, « Datę de la mort d'filie 

de Nisibe », in: OC, 72, 1988, p. 124-132 (reimpr. Samir K. Samir, Foi et culture [...], op. cit.). 

Les chercheurs ont souvent hćsite avec 1049 (datę de la mort du catholicos filie I er ); certains 

ont meme suggere 1056. Nous renvoyons k 1'articłe tr&s renseigne de Samir Khalil. 


Parmi les ceuvres sapientielles de notre eveque ecrites en langue arabe, 
nous ne connaissons, pour 1 heure, qu un unique manuscrit du cantique 
qui lui est attribue: Tasblhat Mar lliyya Mutran Naslbln . Cet antigraphe, 
que nous avons pu consulter a la Bibłiotheque nationale de Paris, a ete 
decrit par Gerard Troupeau dans son Catalogue des manuscrits arabes 
chretiens 7 . Le Cantiąue d^lie de Nisibe fait partie dun livre de prieres, 
pour le rite melkite, de 140 feuillets 8 . Sa localisation dans un recueil «chal- 
cedonien» ne doit pas etonner, etant donnę la grandę circulation des ecrits 
entre les differentes communautes chretiennes 9 . D une belle ecriture, le 
manuscrit est datę de Tan 7083 dAdam, soit 1575 apr. J.-C. Cette hymne 
fait suitę aux Psaumes « de David », a huit cantiques de 1 Ancien Testament 
(«Moise», «Samuel», «Isai‘e», «Jonas»...) et a deux cantiques du Nou- 
veau Testament (le Magnificat et le Benedictus). Apres le cantique dElie 
de Nisibe, est placee une priere de louange litanique, non nominative et 

incomplete. 


Methode d’edition 

Dans la mesure ou nous ne connaissons quun seul manuscrit du can- 
tique d'Elie, Tapparat critique aurait du etre leger. A la retranscription, 
nous avons pourtant remarque de nombreuses fautes grammaticales, prin- 
cipalement sur les formes verbales imperatives et sur les vocatifs: nous les 
avons corrigees systematiquement en indiquant en bas de page le mot ori- 
ginel. De meme, dautres termes, qui ont des formes incorrectes en arabe 
moderne, ont subi une correction, tout cela etant mentionne en notę. De 
maniere generale, seules les yariantes affectant le dessin meme du mot 


7 Cf Gćrard Troupeau, Catalogue des manuscrits arabes - Premiere partie: manuscrits 
,hretiens , Paris, Biblioth6que nationale, 1972, t. 1, p. 26: Paris Arabe chretien 31 (ancienne 
:ote: Supplćment arabe 17), f° 129v-137r. 

8 Papier oriental (sauf f° 1-5, papier Occidental); 175 x 105 mm; 13 lignes par page; su - 
ace ecrite: 110 x 55 mm; encadrement dorć a chaąue page; ecriture orientale (Syrie) saut 
es l ers folios (ecriture plus moderne); titres i 1’encre rouge (sauf pour la priere itamąue du 
:o ]37v) et rubriąues; inscription syriaąue au f° 140r; manąuent les dermers eui e s, re mre 
lu XIX e siścle; inscription de la datę « 29 fevrier 1872 »; double numerotation encre et crayon 
i chaąue feuillet (erreur de la numerotation crayon a partir du f 134r: indication « 133», 
;tc.); ms. abimć en haut des pages (humiditć?) ce qui le rend peu lisible sur 1,5 cm env. 

9 Un autre ecrit d’Elie qui connut une forte renommee bien au-dela de son Eglise conce - 
ae son premier Entretien avec le vizir, leąuel fut remanie par 1 eveque melkite de S.don, Paul 
d’Antioche, au XII e siecle puis, par l’intermediaire d’un chretien anonyme de Chypre arnva 
entre les mains du sunnite Ibn Taymiyya (1263-1328 / 663-728). leąuel repondit en_ 1400 pa¬ 
ges par sa fameuse Reponse valide d ceux qui ont altere la rehgton du Messie (al-Ćawab al-sahih 
li-man baddal“ dln al-Masih), ouvrage sans cesse repubhe en langue arabe. 
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(rasm al-kalima) sont signalees, mais non pas celles affectant les points, 
hcLłiizcL, et autres signes; de plus, lappel de notę renvoie uniąuement au 
mot qui precede. 

Le texte a ete entierement revocalise, la vocalisation originelle appa- 
raissant sur le manuscrit etant generalement fausse. Nous l'avons aussi 
largement ponctue, en le divisant en paragraphes numerotes, aucune de 
ces divisions ne se trouvant dans le texte original. En revanche, nous ne 
1 avons muni ni de titres ni de sous-titres, pour respecter le rythme lineaire 
de cette prifere litaniąue. 

Structure du Cantiąue d’Elie de Nisibe 

Si nous n'avons pas souhaite alourdir ce cantiąue en le divisant par des 
titres et des sous-titres, la disposition des versets veut cependant mettre 
en valeur les multiples repetitions qui parcourent cette priere a fortes re- 
sonances psalmiąues. 11 apparait alors que neuf parties structurent cette 
hymne, toutes se terminant par « Amen», et - sauf pour la huitieme partie 

— par une invocation des saints. 

— Invocation du Nom de Dieu et annonce du cantiąue d’Źlie de Nisibe (§ 1-2) 

— Partie 1: Louanges a Dieu (§ 3-10) 

Introduction (§3) 

Louange litaniąue (§ 4-8) 
au Nom de Dieu (§ 4-5) 
par la creation (§ 6) 
par le priant (§7) 
par intercession (§ 8) 

Supplication par intercession (§ 9-10) 

— Partie 2: Priere de delivrance (§ 11-14) 

Priere a Dieu (§11) 

Supplication (§ 12-13) 

Reconnaissance du peche et demande pardon (§ 14) 

— Partie 3: Confession et retoura Dieu (§ 15-17) 

— Partie 4: Supplication: demande de salut (§ 18-19) 

— Partie 5: Demande de delivrance et de graces (§ 20-21) 

— Partie 6: Appel du serviteur a la misericorde du Seigneur (§ 22-24) 

— Partie 7: Priere au Christ (§ 25) 

— Partie 8: Priere daccueil (§ 26) 

— Partie 9: Demande de perseverance (§ 27) 
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Commentaire 

A la lecture de ce cantiąue, nous constatons que la premiere partie se 
detache nettement dans le fond et dans la formę: 44 versets de louanges 
litaniąues (§4-7) se succedent («Loue sois-tu»; «d5bu^»), et rien moins 
que 41 irwocations de Dieu sont mentionnees (§ 4-5). Les parties 2 a 7 ont, 
en revanche, un vocabulaire commun et sont toutes de la merne facture: 
supplication, demande de delivrance et reconnaissance du peche. II est 
possible que ces parties, relativement independantes et de longueurs me- 
gales, aient ete mises a la suitę les unes des autres pour constituer le can- 
tique tel que nous le recevons aujourd’hui. On notera que seule sa sixieme 
partie met en contraste, de maniere energique, le priant pecheur et le Dieu 
saint (§ 23). L’hymne s’acheve sur un ton beaucoup plus paisible (neu- 
vieme partie), lorsque le priant demande une vie pieuse sur la terre, pour 

pouvoir se rejouir dans le nouveau monde. . . 

Grace a ce cantique, nous avons ici un premier eclairage de la spintua- 
lite « priante » d’Elie de Nisibe, lui qui est generalement connu pour son 
amour du syllogisme demonstratif et de la darte du langage. Sa simple lec¬ 
ture, par le jeu d’alternances entre louanges, supplications et demandes e 
pardon, nous permet d'entrer au coeur de sa foi, par la poesie. Concernant 
le genre litteraire de cette hymne justement, outre les mfluences psalmi- 
ques qui predominent, de nombreuses formes oxymoriques sont a relever, 
principalement dans la premiere partie. Ainsi, Dieu est confesse comme 
«Vivant qui ne meurt pas», «Riche qui nappauwit pas», «Mer qm ne 
se vide pas», «Lumiere des aveugles», « Guide des egares», «Esperance 
[des desesperćs] », « Richesse des indigents», « Consolateurs des attnstes », 
« Clarte de nos tenebres », « Force de notre vieillesse », etc. 

II faudrait toutefois que la paternite de ce cantique soit confirmee par 
dautres etudes, car un seul manuscrit arabe connu, jusqua ce jour, nous 
le rapporte. Ledition et la publication des hymnes et homelies synaques 
d’Elie de Nisibe 10 contribueront certainement a connaitre davantage le 
« style de predication » de notre eveque, póle de sa vie qui est inconnu de 
nous, et d eclairer ainsi la position de ce cantique dans 1’ensemble de son 

ceuvre. 

10 L’hymne sans aleph publiće par Gabriel Cardahi, Liber Thesauri de arie poetica syromm 
Romę 1875, p. 83-84, et signalee par Rubens Duval, La huirainre synaąue, Pans L,bl ^ lr e 
Victor Lecoffre, 19073, p . 395, n . 3 , correspond, au moins par son mc.pit, a Vat. Syr 184 ct 
J. S. Assemani, Bibliothecae Apostolicae codicum manuscnptorumcatalogus 
III, Ex typographia linguarum orientalium, Romę 1759, p. 390 n V, amsi qu^a Berlin 64, c . 
Eduard Sachau, Verzeichniss der syrischen Handschnften der kontghchen Bibliothek tu Bet lin 

I, Berlin, A. Asher & Co., 1899, p. 24la, Nr. 53. 
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[LE CANTIOUE D'ELIE DE NISIBE] 

1 Au nom du Dieu uniąue, ąui na pas de fin, qui est au commencement , eter- 

nel, et devant ąui Von sefface . 

2 Nous commenęons, avec l aide de Dieu (ąu II soit exalte !) et sa boiine assis- 

tance t Vecńture de 1’hymne de Mar Elie, metropolitę de Nisibe (que Dieu 
nous fasse profiter de ses benedictions !) 

3 Louange a toi, Ó Dieu! 
louange a toi, Ó Dieu! 

4 Loue sois-tu, Ó Pere de la Verite, 

loue sois-tu, Ó Examinateur des choses cachees, 
loue sois-tu, Ó Essence de Teternite, 
loue sois-tu, Ó Createur de toutes choses. 

5 Loue sois-tu, Ó Tres-fort qui ne subjugue pas, Fort qui n est pas trouble. 
Loue sois-tu, Ó Retributeur qui ne hait point, Clement qui n est pas injuste. 
Loue sois-tu, Ó Raison des instruits et des intelligents. 

Loue sois-tu, toi vers qui monte 1’hymne de toute bouche que tu creas, 

de toute levre que tu formas. 

Loue sois-tu, Ó Vainqueur qui n est pas renverse, 

qui, dans les combats, n est pas afflige. 

Loue sois-tu, Ó Vivant qui ne meurt pas, Riche qui ne sappauvrit pas. 
Loue sois-tu, Ó Excellent, Ó Abondant en misericorde et Genereux en 
grace. 

Loue sois-tu, Ó Mer qui ne se vide pas, Chemin qui ne fait pas defaut. 
Loue sois-tu, Ó Juste, et Justice des juges au droit examen. 
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Loue sois-tu, Ó Refuge des affliges, Protecteur des accuses. 

Loue sois-tu, Ó Roi dont le regne est depuis toujours, 
et le pouvoir pour les siecles des siecles. 

Loue sois-tu, Ó Lumiere des aveugles, Ó Guide des egares. 

Loue sois-tu, Ó Esperance de ceux qui n ont pas desperance, 
et Appui de tous ceux qui n ont pas de secoureur. 

Loue sois-tu, Ó Richesse des indigents, qui eleve les meprises. 

Loue sois-tu, Ó Sauveur des justes et des hommes veridiques, Consolateur 
des attristes. 

Loue sois-tu, Ó Clarte de nos tenebres, Force de notre vieilłesse. 

Loue sois-tu, Ó Saint dont le nom est sanctifie par les creatures terrestres, 
et que servent les creatures spirituelles. 

Loue sois-tu, Ó Grandeur qui n est pas a Tetroit, Donateur qui n'est pas 
avare. 

Loue sois-tu, Ó Soleil qui ne s obscurcit pas, Rayon qui ne s'eteint pas. 

Loue sois-tu, Ó Createur de lordre, Glorieux dans la divinite. 

Loue sois-tu, Ó Etonnant par les oeuvres. 

6 Loue sois-tu, par les anges que tu formas et creas, 

pour leur multitude, tels des esprits qui tournoient. 

Loue sois-tu, par les enfants des hommes que tu modelas, 
pour leur multitude, tels les cheveux sur leur tete. 

Loue sois-tu, par les mineraux que tu formas, 
pour leurs multiples varietes fort utiles. 

Loue sois-tu, par tous les arbres, et Therbage, 
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pour la multitude de leurs feuilles. 

Loue sois-tu, par leau des mers, 
pour la multitude de leurs gouttes. 

Loue sois-tu, pour le jour et la nuit. 

Loue sois-tu, pour le soir et le matin. 

Loue sois-tu, en tout temps et a toute heure. 

Loue sois-tu, par toutes les bonnes odeurs, la brise et ce qui exhale des 
parfums. 

7 Loue sois-tu, par ma faiblesse, 

et meme si je n en suis pas digne, je me souviens de toi. 

Loue sois-tu, pour la maniere dont tu m'as cree, sans que je le demande. 

Loue sois-tu, pour m avoir formę, sans que je le reclame. 

Loue sois-tu, pour m'avoir orne de la gloire parfaite, 

de tous les sens, 
et de membres sains. 

Loue sois-tu, car tu mas honore dune raison ferme, 

dune intelligence fine, 
d une cordialite prudente, 
et d un bon libre-arbitre. 

Loue sois-tu, car tu m'as orne et enrichi de la sante du corps, 

et d un esprit solide. 

Loue sois-tu, car tu ne m'as pas prive du nombre des annees, 
ni rendu dependant, en quoi que ce soit, des besoins du corps. 
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Loue sois-tu, car tu mas meme permis de rendre grace, 
et de ne pas etre dans la necessite. 

Loue sois-tu, car ma bouche ne te connaissait pas. 

Loue sois-tu, car ma langue ne peut oublier de te glorifier. 

Comme moi, te louent les anges dans les cieux, 
et les hommes sur la terre. 

Comme moi, te louent la darte sur le sol, 
et les poissons dans les mers. 

Comme moi, te louent ceux qui te craignent, 
les justes qui Laiment, 
et tes amis. 

Comme moi, te louent les etres crees qui ne t'ont pas irrite, 
et les enfants qui n'ont pas provoque ta colere. 

Comme moi, te louent et t'implorent tous les saints, 

ceux qui le sont devenus, et ceux qui veulent le devenir. 

Comme moi, Limplorent les prophetes, les apótres, les martyrs et les 
saints, 

ceux qui confessent ton saint nom. 

Comme moi, t'implorent tous les penitents qui se sont repentis, 
ceux qui rougissent de confusion et n'ont pas peche. 

Comme moi, t'implorent les tres bons ermites qui sont dans les couvents, 
et les solitaires, dans les montagnes. 


LE CANTIOUE D'ĆLIE DE NISIBE (947-1046) 


479 


( 28 llj|j szsr 

. 29 il yjJJi % 

Ól* 13łv 

32 l3 8 

-- « TT-" ** 

,£$)\ Ji ^jJI 

,&&i i js jJi 
✓ ’ «,*•'' ** 

33 dj5^4l4 

0 I^| 

.35^bl|ju °J\$ 

Jjełd U 5-dł 1 36 ^5^4 

d£&\ U 37 6^l 

.\ 3 j*z 3 “dsliAs > 3 ^ 

ćLiib 03Ś/54 ód' 

J356 ^ ód> 

j|ui u ójóji 

/.jcSSn d> fi s fe jl <#*** 4! ^ ,32r 

' ‘ " .jUi i óed 

«•» *V 

28 22 30 Texte difficilement lisible ici. 31 Ljj 32 jl ” 









480 LAURENT BASANESE, S.J. 

Pour moi, Pimplorent 

les ermites qui sont dans les grottes, 
tous ceux-la, Ó Seigneur, 
pour moi, ils Pimplorent, 

pour que tu sois compatissant envers moi, 
que tu laves ma souillure, 
que tu pardonnes mes chutes, 
que tu oublies mes peches, 

que tu me delivres des pieges pemicieux de Satan, 

de la mechancete des mechants, 

des souffrances abominables, 

des pensees detestables, 

des passions impures, 

des calculs de Satan, 

des filets qui sont tendus, 

des reves vains, 

des discours de mensonge, 

de la calomnie, 

des chemins tortueux, 

des liberations inachevees, 

des faux-pas peccamineux, 

des lois inconnues 44 , 
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de la compagnie des mechants, 
de la joie des insenses, 
de tous ceux qui m eloignent de toi, 
et me separent de ton amour. 


Par les prieres de tous ceux qui t'ont invoque, 

que tu as aimes, 
qui se confient en toi, 
et que tu as delivres. 


Amen. 


11 Delivre-moi, Ó Seigneur, de tout homme mechant, 

de tout ennemi trompeur, 

de la langue faussee, 

du discours imprecis, 

de la sentence dure, 

des accidents facheux, 

des manquements des enfants des hommes, 

de la perte de 1'esperance, 

des tenebres de lesprit, 

des tenebres des pensees, 

des pensees de calcuł, 

et de toute souffrance qui exprime ma faiblesse. 
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12 Ó Dieu, ne me laisse pas aller entre les mains dun peuple iniąue, 

ni entre les mains des demons malins, 
mais seulement entre tes mains, Ó Seigneur, 

Ó Riche en misericorde et compassion. 

13 Ó Dieu, par tes coups, ne me frappe pas, 

par ta colere, ne me corrige pas, 
mais seulement par ta grace, sois compatissant envers moi, 

par ta bienveillance, aide-moi et fortifie-moi, 
et fais tomber, Ó mon Maitre, celui qui devie. 

14 Jfai peche entre tes mains et j r ai provoque ta colere, 
mais laisse aller, 

oublie, 

sois indulgent, 
pardonne, 

toi, Ó le Bon, tu ordonnes le tout. 


Par les prieres de tous ceux qui Pont plu, 

qui te plaisent, 

et qui, par leurs oeuvres, tont donnę satisfaction. 


Amen. 


15 Je ne me considere pas au-dessus de ta grace, Ó Dieu, 
je ne meprise pas les dons que tu m'as offerts, 
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et je n oublie pas que tu me sauves. 

Au contraire, je confesse que je ne merite pas ta misericorde, 

je confesse que tu m'as honore, moi qui ne suis pas digne, 
je confesse mes peches comme la femme adultere: 

pardonne-moi comme elle 62 ; 
je confesse ma faute, comme la Cananeenne: 

accueille-moi de la meme maniere 63 ; 
je confesse que j ai provoque ta colere par mes pensees, 

mes paroles, 
mes actions, 
tous les jours de ma vie. 

Ó Dieu, maintenant, je suis rentre, 

je suis venu a toi. 

Fais que je sois comme un homme qui accomplit ce que tu dis, 

comme lun de tes malheureux dans ton eglise, 
comme une des brebis dans ton troupeau, 
comme lun de tes enfants pecheurs, 

envers qui tu as ete compatissant par ta grace, 
a qui tu as pardonne par ta misericorde. 

Efface, Ó Seigneur, mes fautes 64 , 
lave-moi de mes iniquites. 


62 Cf. Jn8, 3-11. 

63 Cf. Mt 15, 22-28. 

64 Tout ce paragraphe trouve son inspiration particulierement dans le Ps 51(50). 
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de mes peches, purifie-moi, 
de mes chutes, delivre-moi, 
verse sur moi leau de ta compassion, 
rends-moi justice avec Thysope par ton amour, 
cree en moi un coeur pur, 

fais que je raconte, Ó mon Dieu, ta justice en te rendant grace toujours. 
Ó Dieu, ouvre mes levres pour que je te glorifie avec les justes, 

que je te benisse nuit et jour. 

Uni a la priere des anges devant toi, 

et des justes qui tont donnę satisfaction depuis toujours. 

Amen. 

Ó toi qui pardonnes le pauvre et ladultere, 

pardonne-moi ma faute. 

Ó toi qui as fait revenir le larron rebelie, 

fais-moi revenir a ta justice. 

Ó toi qui as dit: « Frappez la porte... » 69 , 

ouvre-moi la porte de ta misericorde. 

Ó toi qui aides tous ceux qui se confient a toi, 

aide-moi par ta grace. 

Ó toi qui n oublies pas Thumilite des pauvres, 

n oublie pas Thumilite de ma faiblesse. 


69 Cf. Mt 7, 7: «<{&} ^$£^ 1 »; « Frappez et 1’on vous ouvrira.» 
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Ó toi qui ne repousses pas la demande de ceux qui trebuchent, 

ne repousse pas ma demande, moi qui suis pecheur. 

Ó toi qui ne meprises pas le cceur chatie, 

ne me refuse pas de devant toi. 

Ó toi qui ne permets pas son malheur, 

que les forts ne Temportent pas sur moi. 

Ó toi qui es proche des coeurs brises, 

rapproche mon ame par ton salut. 

Ó toi qui ne brises pas 1’esperance de ceux qui obeissent, 

ne brise pas lesperance de ma vie. 

Ne me livre pas aux mains de mes ennemis, 

mais rapproche-moi de toi, 

fais-moi entrer dans tes demeures, 
rends-moi comme Matthieu 85 , 
sauve-moi comme le larron, 
lave-moi comme la femme adultere, 

illumine mes tenebres par la lumiere de ta connaissance, 

pardonne-moi mes fautes et mes peches, 

ceux que je connais, et ceux que je ne connais pas. 

Car j'ai peche, 

j’etais insense devant toi, 


85 Cf. Mt 9,9: «“! :<d jUs JUj j 

« En sortant, Jesus vit, en passant, un homme assfs au bureau de la douane, appelć Matthieu, 


et 11 lui dit: "Suis-moi!” ». 
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parce ąuaucun homme n est sans peche; 

sois indulgent pour mes fautes. 

Par les prieres de tous les penitents que tu as accueillis, 
et de tous les pecheurs que tu as justifies. 

Amen. 

20 Toi, Ó Seigneur, fais pour moi de ce matin, un matin beni et serein, 

et un jour heureux, 

et delivre-moi aujourd^ui de Thomme mechant, 

du voisin mauvais, 
du Satan egare, 
de Theure nefaste, 
du guet-apens fatal, 
de Taccident cruel, 
des discours de mensonge, 
des propos qui rendent fou, 
des faux-pas peccamineux, 
de la chute que je ne connais pas, 
du haineux qui se vante, 
de 1'ennemi qui se venge, 
de Thomme offensant, 
du debauche, 
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de 1'instinct detestable, 
de la pensee impure. 

21 Accorde-moi, Ó Seigneur, par ta tendresse, un corps pur, 

une langue pure, 
un regard serein. 

Agis, lorsąue cela est profitable pour ma vie, 

et que cela convienne pour la manifestation de ta majeste. 
Donne-moi la force qui m'est necessaire, 
ainsi que les biens, pour mon maintien. 

Accorde-moi la sante du corps, 
et la purete de Tesprit. 

Rends-moi capable de hair Tiniquite, 

de fuir ce qui est defendu, 
de reconnaitre mon peche, 
de m'eloigner du mai, 
d obeir a mon pere, 
d'ecouter ceux qui me dirigent, 
de faire plaisir a mes amis, 
d'honorer mes freres. 

Et que ton saint nom soit glorifie en tout ce que je fais et opere, 
par les prieres des prophetes, des apótres, des martyrs et des saints. 
Amen. 
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22 Vers toi, Ó Seigneur, j'ai tendu ma main, 
et vers ta misericorde, mes yeux regardent. 

Vers toi, je crie, 

en toi, je cherche refuge, 
de toi, jattends la misericorde. 

Par ta misericorde, je desire que tu ne m oublies pas, 

que tu ne me rejettes pas, 
que tu ne me laisses pas, 

que tu ne m'humilies pas a cause de ma stupidite, 
et je ne serai pas la risee de mes compagnons, 
le maudit ne se rejouira pas lorsque je tombe, 
łe jaloux ne se glorifiera pas de mes chutes, 
je ne quitterai pas tes demeures, ni ton chemin, 
ta grace ne s eloignera pas de moi. 

Seulement, rapproche-moi de toi, 
fais-moi entrer dans tes demeures, 

ne me fais pas quitter la protection de ta compassion et de ta miseri¬ 
corde ; 

au contraire, garde-moi par ta tendresse, et je serai a toi, 
et ne moublie pas, comme moi je ne t ai pas oublie. 

23 Toi, tu es le Maitre, 

et je suis le serviteur, 

Toi, tu es la lumiere, 
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24 


je suis la tenebre, 
sale, 
infect, 

fumier ignoble, 
rebus dencoignure, 
ordure de poubelle. 

Sois compatissant envers moi, 

prends pitie de moi, 

sanctifie-moi, 

purifie-moi, 

sauve-moi, 

delivre-moi des pensees detestables, 
de la main du fort, 
de Thomme oppresseur, 
du pouvoir iniąue, 
du Satan trompeur, 
du peuple lachę; 

delivre-moi de lmdigence et de la captivite, 
de la peur detestable, 
de loisivete, 

de toute pensee de mai qui affaibłit le corps, 

et fatigue 1'esprit. 
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Par les prieres des saints justes et des vertueux chastes. 

Amen. 

25 Ó toi qui es assis a la droite de ton Pćre, 
pose ta main droite sur moi. 

Ó Patient, 

A 

O Riche en misericorde, 

Ó Prodigue en grace et en bonte, 

prends patience envers moi. 

Ó toi qui apaises les vagues des mers, 

A f a ls taire mes pensees impures qui vont et viennent. 

O toi qui es proche des cceurs brises, 

A rapproche mon ame de toi, par ton salut. 

O toi qui es indulgent pour les fautes et les peches, 

pardonne-moi mes fautes et mes peches. 

U Gardien de ton serviteur et Veilleur de ses demeures, 

mets, Ó Seigneur, une gardę a ma bouche, 

une gardę a mes levres, 
une gardę a mes mouvements, 
une gardę durant mon oisivete, 
une gardę a mon cceur, 
une gardę a mes pensees, 

afin que je ne prononce, ni ne pense, ni ne fasse aucun mai. 
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Mais seulement selon ton librę choix, dirige ma vie, 

mes pensees, 
mes actions, 
mes oeuvres, 
mes mouvements, 
tout ce que je possede et realise, 

tous les jours de ma vie, Ó Maitre, 
et non pas selon ma volonte, 

ni selon la volonte des demons malins 

qui ne se conduisent pas selon ta volonte. 

Par les prieres des adorateurs, 
des ascetes, 

et des sołitaires a Fecart. 

Amen. 

26 Accueille-moi, Ó Seigneur, car en toi, je me confie, 

en toi, je cherche refuge, 
vers toi, je crie, 

en toi, je mets mon esperance, 
de toi j attends la guerison pour mes blessures, 
le pardon de mes fautes, 

et Findulgence pour mes peches. 


Amen. 
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27 Rends-moi capable, Ó Seigneur, de garder ton commandement, 

de demeurer avec lui, 

de me conduire correctement sełon ta volonte, 

et de mettre mon esperance en ta tendresse; 
donne-moi de vivre, en ce monde, une vie vertueuse devant toi, 

loin des turpitudes, 
et refusant les mauvaises actions; 
accorde-moi, Ó Seigneur, une fin pieuse en ce monde; 
procure-moi ainsi de posseder un visage blanc, 

et des ceuvres agreees, 
avec tous les hommes, dans 1'autre monde; 
donne-moi un visage blanc devant ton tróne redoutable; 
et rends-moi digne de la felicite des Joies dans la chambre intime. 

Par les prieres de tous tes amis qui ont prie, 

dans lancien monde, 
et le nouveau. 


Amen. 
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SUMMARY 

The Syro-Oriental Metropolitan Bishop Elias of Nisibis (975-1046) was not only a re- 
markable theologian and also the most important Christian Arab author with regard to 
Christian-Muslim relations. He was, first of all, a pastor. Among the sapiential works writ- 
ten by our bishop in Arabie we know, for the moment, of just one manuscript of the song in- 
titled Tasblhat Mar Iliyya Mutrdn Naslbln, which we were able to consult at the Biblioth&que 
Nationale of Paris. This manuscript is published here for the first time along with a French 
translation. The Song of Elias of Nisibis, which is part of a prayer book from the Melkite 
Church, gives us a first insight into the spirituality of Elias, who is especially known for his 
love of demonstrative syllogism and clarity of language. 

Pontificio Istituto Orientale Laurent Basanese, S.J. 


/ \ 


Yincent van Yossel 


Corrigenda 

Another short visit to Mardin obliges us to make some corrections be- 
cause of regrettable misinformation in an arttcle tha, appeare in 
vious issue of this review ("Who is the Unknown Pamt e r_ XDC,h-centiuy. 
Iconographyin the Mardin-Mosul Area”, OCP 78 [2012] 203-2 ). 

In Mardin there is no Chaldean school. What was called such i m fact 
an abandoned Armenian church complex (a monastery), known as Sb Mt- 
Tel on High" to eon,ras. with 

iTsf S t main ££££. representing no. Mar Be- 

“ as preyiously thought, but Mar ““""m 

who saved him from the waters, and his sister Silas 

the sea by her father, the king of Koniya bu, changed mto a half Łsl^^ 

an as represen.ed on the right side of the pamting The b ue “>‘° r 

Mar Mjchael a 1? symboliaes ha ngs a pic 

Utr^of OuTlady, dated 1931, which 

main church, one also finds an interesting P al ^ n § f h F t Mar . 

It mieht also be noted that the paintmgs in the Church ot the rony 

tyrs have changed their ^ck oTZr^ąub esSarrugi?, 

same period are now exposed the ( anbas of which a repro- 

Mar Melki and his devil, Mar Antomus with Church). All these 

duction can be found in Mar, Shtnurn and n h ^ ' 

paintings bear traces of restoration going back to a quite recen P 

, , erkinn Vincent van Vossel 

Baghdad, July 25th 2012 
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Anastasius of Sinai. Ouestions and Answers. Introduction, translation and notes 
by J. A. Munitiz [Corpus Christianorum m Translation 7], Brepols, Turn 

2011, pp. 264. 

Quest’opera aveva giźi ricevuta la sua edizione critica nel 2006 (CCSG 59) gra- 
zie al ]avoro di M. Richard e di J. A. Munitiz; 1'attuale pubbiicaaone^p^aęne 
alla sola mano di Munitiz. gid prima del 2006 addentro al] opera d. Anastasius 
che offre una eccellente traduzione inglese del testo greco stabi lto (Quaes to ” e 
Responsiones). II pmsente volume risulta pii, snello eyitando a nattaaione deh 
normę lavoro Sulla tradizione manoscritta e agg.ungendo nel ^ ^ 

di ciascuna Ouestion le varia„ti. sempie in traduzione. delle paraliele 
che in CCSG erano State poste come Appendici alla fine del tes . q 
mi anni, grazie all’apporto di A. Binggeli sulle Narrationes (Anastase le Sinaite. 
Recits sur le Sinai et Recits utiles a lamę, tesi di dott. 2001, in stampa ne ^ 

byzantin [alcune Narrationes sono State recentemente tradotte in ing 
and Hagiography fiom ,he Late Antigua Sinai. ed by F. 

si e in grado di tracciare ąualche linea in piu sul nostro autore. La sua patna e 
Cipro (nelia Qu. 26.4 vi.„e citala la ca.mra dellTsola da parte de^i tobnĄmta. 
piuttosto che Tarka nelia traduzione]; ancora C,pro nelia Qu 28.1«. e 
Amathosdovenacqueat.omoal630;yiaggiamPalest.naevasu Sina,ow*wn« 
responsabile del nosokomeion (forsę anche a causa di una sua p 
"paramedica", CO me si evince dalie QQ. 19, 79 e 81); va 
visita il Mar Morto (Qu. 28,16); probabilmente ancora vivo nel 708, datt desum 

bile dalia Qu. 69,4. Quest'opera appartiene ad un particolare S ener t ’ 

Su diversi soggetti" (dalia tradizione piu anUca: Jp adre 

sec.); b) "Domande e Risposte su diversi soggetti poste da dive P 
(abba) Anastasio, le cui soluzione egli dette non da se stesso m 
rienza” (altro ramo delle trąd. manoscritta 

265, X-XI sec.). Le Ouestions sono in mmwo* 103 (J ^ (occano diversi 
ąualche aggiunta?) e riguardano una molteplic^ d gg cristiana , l a 

settori di reale, umana Arabi (in ben undici 

vita sessuale e matnmomale, la vita pohtica la p 8 (la q ll 66 

Ouestions,. probierni mora,,il corpo ej, mu™» tmtta.o 
richiama espenenze tragiche e vere), et . 4 
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eon un linguaggio semplice, accessibile a molti (il che ha aiutato la diffusione delle 
collezioni), immediato a causa del genere letterario stesso. II titolo del Mosąuensis 
afferma che si e attinti certamente da "autorka” (dalia Sacra Scrittura, ma anche 
da Basilio, dalio Pseudo-Dionigi Areopagita), ma ve da parte di Anastasio — e que- 
sto rende Fopera d una immediata accettazione — la messa in opera del buon senso 
comune ed una matura ponderazione del ąuesito e delle persone coinvolte. In un 
soggetto cruciale ąuale lanima e la risurrezione del corpo (QQ. 19-22), Anastasio 
consiglia di non awenturarsi nello scoprire Farcano nel disegno delle Sacre Scrit- 
ture e di Dio: ci si puó facilmente perdere ( Qu . 22,1)\ oppure, a riguardo dellani- 
ma, dice: Queste breve annotazioni sulFanima le abbiamo proposte non in modo 
dogmatico e definitivo, ąuanto piuttosto per affetto. Preghiamo i nostri fratelli in 
Cristo e i maestri che ci seguiranno di correggere e completare ąuanto e mancante” 
(Qu. 21,8). La morte e trattata a lungo nella Qu . 28 ed Anastasio e ben conscio che 
1 argomento tocca profondita e ragionamenti di difficile natura; ancora, egli chia- 
risce ii suo tentativo di risposta eon animo moderato e realistico: "Comunąue, non 
abbiamo detto ąueste cose in modo apodittico e polemico, ąuanto in modo succin- 
to e congetturale chiedendo a ąuelli piu saggi di noi di perdonarci e completare la 
nostra inadeguatezza. ( Qu . 28,26). Provocanti, anche nel mondo doggi, restano 
le ąuestioni relative al denaro accumulato per ingiustizia e furti verso i contadini 
e i poveri ( Qu . 44. inaccettabile per Dio); oppure, "come e piu conveniente offrire 
il denaro. alla chiesa o ai poveri e bisognosi” ( Qu . 58), una ąuestione, ąuesFulti- 
ma, che trova un realismo ed un apertura da parte del nostro Autore nel leggere 
radicalmente i dettami evangelici (Mt. 25,34). Un parallelo a ąuesto argomento e 
offerto anche dalia Qu. 83 ("Cosa & il mammone’ [denaro] delFiniąuita [Lc. 16,9] 
di cui parła il Signore? ), alla ąuale Anastasio risponde in modo netto, dopo aver 
chiarito che mammona e "tutta la ricchezza che possiamo avere in piu ed oltre i 
nostri bisogni. Ali interno di ąuesto awicendarsi di soggetti, il lettore trova ap- 
punti, stralci, informazioni relative ad eventi piu o meno contemporanei alla vita 
dell Autore: episodi relativi al regno di Maurizio (sarebbe stato piu logico tradurre 
ł AvatoAr) come Anatolia piuttosto che variare da "Eastem Administrative Area” [ Qu . 
65,4, Coli. b, Qu . 39,3] a East [Coli b, Qu . 42,6]) e Foca, Fuso dello skevophorion, 
discussione teologiche e i luoghi santi della Palestina (incluso anche il Sinai), Fu¬ 
so gia da tempo corrente delYeuchologion come collezione di preghiere, ed altri 
ancora. Una serie di indici (referenze scritturistiche, fonti non bibliche ed indice 
generale) chiude il volume. U lavoro di Munitiz e stato esemplare nelFattenersi al 
testo greco rendendole in un inglese elegante e rispettoso delle nuances originali. 
In corp orare le Appendici delFedizione CCSG alFinterno del testo si e mostrato un 
va i issimo strumento di lettura anche parallela delle varie tradizioni manoscritte 
e a terazioni. Alla variazione dei caratteri tipografici che distanziano i due corpi 
^ s * a ^^ un g a ancora una utile serie di notę esplicative e di rimando. Acces- 
si i e a piu lettori grazie alla traduzione avutasi, i vari argomenti anastasiani of- 
ono un orizzonte ampio ed interessante a cołoro intenzionati ad approfondire la 
mentalita delFuomo comune bizantino ("meridionale”), i suoi bisogni, le sue fobie 
e dubbi, le difficoltó in un tempo ormai totalmente differente dal precedente: ora la 
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coesistenza di altre culture e religioni, la diversita della stessa teologia richiedono 
nuove riflessioni e risposte, suggerimenti per condurre una vita meno angosciosa 

e piu realistica. 

V. Ruggieri, S.J. 

Cameron, Averil - Robert Hoyland (Eds), Doctńne and ^^^Y^yolumTn? 
World, 300-1500 [The World of Eastern Chnstiamty, 300-1500, Volume 12J, 

Ashgate Variorum, Famham - Burlington 2011, pp. 415. 

E una raccolta di 16 saggi. 12 sono in lingua originale inglese: 1) J - Rebecca 
Lyman, “The Making of a Heretic: The Life of Ongen in Epiphanms Panan« 

64" 2) Richard Lym, "Manichaeans and Public Disputation in Late Ant q y • 
3^ Sebastian Brocfc ‘The Conversa,io„ wi.h ,h. S^a„ Or*odoxunder^„„ 
(532)” 6) Sidney H. Griffith, “Disputes with Muslims in Synac Christian Text . 
From Patriarch John (d. 648) to Bar Hebraeus (d. 1286)”. 7) s arah Stroums 
Sisns of Prophecy: The Emergence and Early Development of a Theme in Arabie 

8) nL, N. Roberts, ‘Reop.mng «h= 

Dialoeue of the 13th-14th Centuries: Critical Reflections on Ibn Taymwahs Re 
ChLianity. 9, Pe.er Brown, -Ą 

clastic Controve«y-. 10) A»eril Cameron. Texts as Weapons. Polemio n the Byr 
aminę Dark Ages". 11) Tia M. Kolbaba, -Byramme Pemeptions ofLann 13ebgmn 
‘Errors’" 14) Sidney H. Griffith, “The first Christian Summa Theologiae in Ara . 

ty and Systematisation of Knowledge in the Synac Cause of all causes . 

Wannous, “Abdallah ibn al-Fadl’s Exposition of the Orthodo* Farth ^ Dśroche> 

Ecco invece i ąuattro rimanent ;^Hskrn” (“AndJewish Polemic and Emer- 

“Polemiaueanti-judaiąueetemergencedellsla { 

gence 5, Wolfgang 

Byzantinem” ("Byzantine Accounts of Islam ). ) Sixth Centu- 

diphysites du V e et VIP siecles” ("Dyophysite Plon legia of 

ries CE”). 13) Gilbert Dagron, "Le saint, le savant, 1 astrolog ^ ve.VTT e sie- 

giographiąues a tra»ers quelques recueils de “,f StoS-aphlcal Themes 

cles" ("The Saint, the Scholar the Ast^^o^r-^A^ Centuries C .E"). 

La Prefazione prepara il lettore a cogliere il significato 
libro intende pubblicare testi gii noti per^appro on^ ire a s °n a 

mo tra 1'anno 300 dopo Cristo e l anno 1300. Sl ^ n on centripeto ma 

Cristianesimo, nato in Palestina, si espan e in un centrifugo preoccupa 

centrifugo per diffondere la Buona Novella. Ouesto aspetto cen g P 

Hamack che vi legge ^PP^^one di un come Hans Heinrich 

na, "La Chiesa una genera molte Chiese . Altn centrifugo una effi- 

Schader e Vittorio Peri leggono in ąuesto movime " / ,. j cen trifuga utile 
tace evangelizzazione, Ambedne troeano se J, come 

per distinguere oriente cristiano stneto sensu da onente cnstiano 
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insegna la voce Ońente Cristiano delYEnciclopedia italiana XXV firmata da Michę- 
langelo Guidi. Hans Einrich Schader, attirato lui pure dal movimento centrifugo 
ne afferma il pluralismo e larricchimento polivalente ("Der Orient und das grie- 
chische Erbe”, Die Antike 4 [1928] 226-265). Lo storico Vittorio Peri dedica un bel 
libro alla ąuestione dal titolo Orientalis Vańetas, Roma 1994. Costantino sviluppa 
il Cristianesimo del Vicino Oriente terra di grandi civilta, ma nello stesso tempo 
prepara la caduta dell impero nel secolo quinto. Nel secolo VII arriva llslam che 
appena un secolo dopo possiede molti territori nei ąuali il Cristianesimo si riduce 
numericamente senza essere privo della cultura propria o deiresercizio della sua 
religione dietro il pagamento di una gizyah o tassa. La prefazione addita ąuesta 
scelta di studi validi che aiutino a definire 1 Oriente Cristiano. Vuol essere un punto 
di partenza per un approccio olistico della Cristianita Orientale. 

Dopo la Prefazione viene una Introduzione piu diffusa. Un opera di Walter 
Bauer, Rechtglaubigkeit und Ketzzrei im altesten Christentum parve paradossale nel 
1934. Pretendeva che 1 eresia precedesse Tortodossia. Di fatto le cristianita, si oppo- 
nevano 1 una all altra eon 1 accusa reciproca di eresia. Fu accusato di eresia anche 
Origene dal vescovo di Salamina. Costantino riusci gradualmente ad abolire la per- 
secuzione dei Cristiani. Concesse ai vescovi il potere giudiziario. Costrui Chiese a 
Gerusalemme, a Roma e a Betlemme. Del Concilio di Nicea non apri le sedute e non 
vi P ar lb. Vicino a morire volle il Battesimo che gli fu conferito da un vescovo ariano. 
II volume rintraccia argomenti considerati efficaci per difendere la propria fede da- 
gli attacchi degli awersari. Gia il secondo saggio si occupa dei Manichei e delle loro 
dispute eon i Cristiani. Teodoreto di Ciro non vuole condannare Nestorio e oppone 
eretici a ortodossi. II terzo saggio di Brock riferisce parte della conversazione siria- 
ca nell incontro di siri ortodossi awenuto a Costantinopoli alhepoca di Giustiniano. 

Nel ąuarto saggio, Deroche studia la polemica antiebraica e eon l lslam. Siamo 
nel genere letterario di botta e risposta vigente anche piu tardi come nel saggio XIII 
di Dagron. Succede pure che il concilio di Calcedonia la cui cristologia & la stessa 
per ortodossi e cattolici non basta a garantire la pace tra loro. La constatazione che 
tra monoteismi e difficile 1 intesa si manifesta eon Tebraismo e eon llslam come nel 
caso di Abu Yusuf al-Kindy e eon il terribile Ibn Taymiyyah. Successe inoltre che i 
Cristiani di Oriente difesero le iconi: Giovanni Damasceno, Abu Qurra, Severo Ibn 
al-Muqaffa, al-Mutaman Ibn al Assal. Una serie di filosofi cristiani, Hunayn Ibn 
Ishaą, Qusta Ibn Luqa, Matta Ibn Yunus, Yahya Ibn 'Ady dialogano eon pensatori 
islamici. Abu Isa al-Warraq, Yusuf al-Kindy, 'Ali ibn Yahya al-Munaggim, Abu Nasr 
al-Farabi, Abu Sa id al-Sirafi. Griffith ha studiato il Sommario delle vie della fede che 
condanna il trionfalismo islamico e narra la storia del pensiero islamico e cristiano. 

Questa interessante Introduzione di cinquanta pagine e seguita da dieci pagine 
di riferimenti bibliografici corredata di una bibliografia supplementare di opere 
enciclopediche e di colle zionę di testi. Alla fine del volume c'e un opportuno indice 
dei nomi di persona (pp. 405-415). Ił tutto vuol essere strumento di lavoro per af- 
frontare la storia dell Oriente Cristiano in ordine ad approfondirla. 

V. Poggi, S.J. 


Carter, Daniel F., History and Hagiography from the Late Antiąue Sinai. Including 
translations of Pseudo-Nilus’ Narrations, Ammomos Report on the Sl ““&ter °f 
the Monks ofSinai and Rhaithou, and Anastasius of Sińcu s Tales of the Sinai 
Fathers, with contributions by Sebastian Brock, Richard M. P RICE - an evin 
van Bladen [Translated Texts for Historians 3], Liverpool Umversity Press, 
Liverpool 2010, pp. XII + 346, eon piantine e mappe. 

II Monte Sinai richiama una molteplicita di vedute, da ąuella della luce all op 
posta tenebra, dalia teofania allmdicibile del visto; esso raccoghe attomo a se e 
sulle sue falde una varieta di persone, di culture, di fedi, di paure. II Smai 
mondo, a parte l’esser una montagna. Punto di rifenmento, di dlv ® a l J ™ 
e motivazione, delle fedi monoteistiche (cristianesimo, ebraismo iskrni), la 
tagna del Sinai ha dal IV sec. in poi esercitato un impellente nchiamo di di 
camgorie di persone; va da se che ąuelli che hanno monopohzzato quest area, an 
gei«flcame„ t « ma fer.il. spiritualmente, sono sta,i i monadA*™ 
del -fenomena Sinai' Ve da aggiungere che esso faceea parte della Me*™' ™ 
ed era diyenuta anche la geografia dei Saracenr. Ouesto largo onzzo 
r.lati.o alla montagna C stato tra.ta.o, a lungo ed m m«,c°loso d«.agl.o da 
Carter Idd 1-691 che introduce la storia politica, sociale e rehgiosa di ąuestarea 
certamente accresciuta in popolazione monastica alla morte ^ ^ ™ T ° H 

nastico a Scetis, agli inizi del V sec. Come di -costume in ^ 
di Liverpool, a parte 1’accurata traduzione inglese, ąuanto multa prezioso per ,1 
lettoreTil commentario introduttivo al testo e la oculata seiez.one ed esat 
delle notę a pie pagina (la bibliografia nelle notę nmanda a ąuella^e^data 
in coda al volume). Gia nel titolo si evidenziano i testi che sono P 
malmente in esame e tradotti. Si tratta delle 

che nresentano uno stile barocco di scrittura nel racconto di eventi turbolenti cne 
hanno interessato comunita monastiche della zona); S. Broc tra uce a^s^ 

un estratto delle Nanationes (IV, 11-14, VI, 11-12) d« a o dl 

di Nilo d’Ancira ad Eleodoro Silenziario (tratta dagli atti *^Nicea I. ora edi t 

E. Lamberz); la Relatio di Ammonio su due attacchi 

al Sinai e a Rhaithou, che implementa la a pe^nalita 

ed infine, di Anastasio Sinaita si presentano delle Narratl °™ s r P (i , re 

monastiche del Sinai e altre "Storie edificanti propne ad aree prop q ( g 
letterario di Anastasio i totalmente differente dai pnoedent f 
alla vita monastica del Sinai, si aggiungono due appendici, sempredites^ J! 
Sinai, estremamente utili e interessanti per 1 apporto c e arre ^ App endice I 
re comprensione ed intelligenza del mon ques^ ^ prfm f attestaz i one di una 
riporta gli inni 19 e 20 attnbuiti a e . Q di Eger j a; due sezioni della 

cappella costruita^sullariportafella cappella costruita e citata 

cario (la pnrna testimomanza di sinai a p r 0 posito delle irregolaritd 

di^eodosio^ usu^atore del seggio episcopale a Gerusalemme; una selezione del 
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libro V della Topografia Cństiana di Cosma Indicopleustes; ancora una selezione 
delFItinerario del “Pellegrino di Piacenza”; due lettere di Gregorio Magno, a Ru- 
sticana e al superiore del Monte Sinai; infine tre papiri da Nessana che riferiscono 
sulla transazione di beni (il P.Colt 73 fa menzione di una guida per la moglie del 
govematore Abu Rashid ąuando ella deve salire la montagna). La Appendice II, piu 
breve, riporta le citazioni di Procopio (De Aedificiis), di Eutichio (Annales EccL) e 
di Teofane il Confessore ( Chronographia ) relative alle difese della santa Montagna. 
Una eccellente bibliografia e un indice di nomi completano questo volume, prege- 
vole per la sua completezza nei testi come nei commenti. 

V. Ruggieri, S .J. 

Dauphin, Claudine — Basema Hamarneh (edited by), In Memoriam: Fr Michele 

Piccińllo, ofm (1944-2008 J. Celebrating his life and work [BAR Inter, Series 

2248], Oxford 2011, pp. 325, eon 301 foto. 

La parabola terrena di P. Michele Piccirillo ofm, chiusasi nel 2008, e stata non 
lunga ma essenzialmente intensa. Nel 2009 si sono riuniti a Gerusalemme un buon 
numero di studiosi e amici per ricordare (In Menioriam.) colui che e stato <( un mae* 
stro, un mentore, una guida, un conferenziere, un collega, un fratello in Cristo o 
semplicemente un amico \ Tale la confessione delle curatrici alhinizio di ąuesto 
volume che in modo parzialmente scientifico ma denso di vita e di idealita si e dato 
alle stampe. 11 mondo degli studi, ąuello soprattutto dedicati al mosaico e agli scavi 
archeologici in Giordania, conosce molto bene 1’opera e il fondamentale contribu- 
to di M. Piccirillo, forsę meno quella sua vena vitale ed amore della gente e terra 
medio-orientale che sono stati sempre, fin dalia fanciullezza, la sorgente interiore 
della sua vocazione francescana. Questa simbiosi e ben espressa, delucidata ed or- 
chestrata dal primo saggio, ąuella di C. Dauphin, dal titolo: “Fr Michele Piccirillo, 
ofm: the Gardener of the Lord. The Mosaics of Paradise Regained" (pp. 27-44). La 
trama delle pagine e data dalia lettura di vari mosaici scoperti dal Francescano 
eon un ritomello intonato a vari inni liturgici, fra cui campeggia Efrem di Nisibe. 
B. Hamarneh (‘“Pocą favilla gran fiamma seconda’: Fr Michele Piccirillo, ofm, Pio¬ 
neer of Byzantine Archaeology in the Middle East”, pp. 45-55) schizza brevemente 
il particolare contributo arrecato da M. P. nel campo dellarcheologia bizantina 
relativo soprattutto agli scavi in Giordania. II lavoro sui mosaici condotto durante 
le campagne di scavo dette inoltre occasione di inerementare notevolmente le listę 
episcopałi della regione. Una caratteristica notevole del corpus musivo scoperto 
e pubbhcato da Piccirillo e la presenza di data nel dettato epigrafico inserito nel 
tappeto musivo. Sarebbe di fondamentale importanza l’apporto che offrirebbe uno 
studio sistematico sul lettering musivo, vista la scarsita di questa caratteristica in 
ana oghy esempi anatolici. Ź. Puech, Notes d’epigraphie christo-palestinienne de 
Jordanie ’ (pp. 75-94) presenta un buon numero di iscrizioni in aramaico-palesti- 
nese cristiano, varie erano conosciute, ma richiedevano una rilettura, altre invece 
furono offerte da M. P. all’A. al ritomo dalie sue campagne. La maggior parte delle 


epigrafi e databile fra il VI e lYIII sec. e presentano una notevole varieta di gruppi 
umani appartenenti a varie istituzioni al servizio delle comunita. Queste iscrizio¬ 
ni, come quelle in greco appartenenti al corpus musivo, abbracciano un arco di 
tempo dove comincia una coesistenza di comunita cristiane ed islamiche (a livello 
letterario questo fenomeno era stato gia ben focalizzato da vari racconti di G. Mo- 
sco e Anastasio Sinaita; ben puntualizzato anche da S.H. Griffith [“Crosses Icons 
and Image of Christ in Edessa: the Place of Iconophobia in the Christian-Mushm 
Controversies of Early Islamie Times”, in Transformation of Ute Antiąuity. ed. by 
Ph. Rousseau and M. Papoutsakis, Ashgate, Famham 2009, 63-84]), un fenomeno 
che M.P. ha accennato varie volte nella questione iconofobia-iconoclastia. Accanto 
a questi soggetti, altri amici e collaboratori hanno presentato alcuni — non tutti 
- degli innumerevoli progetti, collaborazioni, funzioni che M. Piccińllo conduce- 
va Sapre qui una schiera di indicibile vivacita. umanitó che partendo daliimpe- 
gno scientifico portava alla corresponsabilita di una comunita, di un yillaggio, di 
una istituzione, di una scuola, di un museo. L archeologia per lcciri o iven * 
non solo una professione ed un impegno scientifico, ma un punto i pa en ^ 
coinvolgimento delle persone (autorita e cmii) che abitavano i si o si p 
Sabastiya, Medaba, etc.; al luogo ove egli riposa, il Monte Nebo, divenuto u P 
tanto scientifico quanto spirituale). Ouesti sono gli altn contnbuti, tanto jstmtt , 
quanto fecondi per la conoscenza della poliedrica persona,ta di M.P R. P^m 
“Mount Nebo. The Restoration Project of the Memoriał ° Moses. n mew mg 
the team at Work: G. Micalizzi, C. Pappalardo ofm, F. Scionlli PP- 57 ' 61 ^ ' 

phin, “Q. al-Dasouqi, Giving Life in 3D to the Church of Saint St^iC^ 
at U mm al-Rasas”, pp. 63-4; C. Hamarneh, “The Medaba Mosaic School and the 
Bilad al-Sham Project”, pp. 65-7; O. Hamdan, C. Benem/‘The Renewahof Mosa, 
Art in the Palestinian Occupied Territory”, PP . 69-74; O Hamdan. ^ blance a the 
Conservation Work in the Old Core of Sabastiya (Nablu) , pp. 95-100, E. Alhata, 
“The Museum of the Studium Biblicum Franciscanum , pp ‘ ' d Ua 

•„ Ruolo della Custodia di *-” *%£££ ^"^11 

Madreperla a Betlemme , pp. 115-119, G. g > ;ll„c t razioni ed una 

‘Massolini Calendar", pp. 121-124. Una bibliografia, lista di illustraz.om 

serie di indici chiudono il volume. . T 

V. Ruggieri, S.J. 


edalto , Giorgio. Le chiese dVńe„te. Vol. I. DaGiustiniano alle cadua di Cosiami- 
nopoli, Jaca Book, Milano 2010 3 , pp. xxi + 298. 

Si tratta della terza edizione di unopera ben con ° SC1 ^ ta ® nel tit0 ^ 0> 
lente accettata quando l’A. la presentó nel lontano 1984. Co ricchezza 

on si tratta della storia delfimpero d‘Oriente, quanto de la 

diversita delle chiese difinse in cronologicamente 
ddivemre ad un discorso piu coer , introduce eon poche 

m^tS^stantino per a,ivare al VI secolo 
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eon ąuelle coordinate (sacerdotium et imperium) che ben inąuadrano la politica 
ecclesiastica di Giustiniano. Rispetto alla primitiva edizione, inoltre, la presente 
comporta ąualche nuova aggiunta nel testo e una aggiornata bibliografia, pur se in 
opere come ąueste v e sempre la grandę difficolta di distilłare Tenorme produzione 
bibliografica che si produce annualmente. Per chi si awia alla conoscenza di quel 
ricco mondo rappresentato dalia chiese orientali, trova certamente in ąuesto libro 
una buona introduzione e trattazione dei temi salienti relativi alle varie chiese che 
fin dalhinizio mostrarono ił loro peculiare carisma non solo a livello istituzionale 
(rapporto eon le differenti autorita), ma anche e soprattutto nella diversificazione 
teologica, liturgica e spirituale. Le epoche sono ben distinte nelle loro trattazioni 
storiche e tematiche; owiamente, anche se temi come il monachesimo, Tarte, Ti- 
conografia sembrano esser relegati ad un solo periodo, in realta Feldato sceglie un 
periodo per ben situarle e trattarle adeguatamente. Si tratta certamente di un ope¬ 
ra ben eąuilibrata nella trattazione e completa nella evoluzione storica delle chiese. 

V. Ruggieri, S,J. 

Filoramo, Giovanni (ed.), Monachesimo orientale. Un introduzione, Morcelliana, 

Brescia 2010, pp. 312. 

Parlare o scrivere oggi, ed in modo appropriato, di monachesimo esige corag- 
gio e chiarezza nel vagliare e distilłare dalTenorme letteratura monastica esempi 
campioni che possono illustrare un fenomeno, se tale mi e lecito chiamare il mon¬ 
do monastico, che e stato tanto religioso, ąuanto sociale e politico alTinterno della 
vita del mondo cristiano antico. L'antichita cui qui si fa riferimento e un formativo 
e animato periodo che va dal IV fino al VII sec. e racchiude un'area geografica che 
comprende 1 Egitto, la Palestina, la Siria eon la Mesopotamia orientale e TAnato- 
lia. II titolo e accompagnato, e giustamente, da una precisazione: si tratta di una 
introduzione , e il curatore sottolinea questo taglio non solo perche il volume 
intende presentare un bilancio del monachesimo al pubblico italiano, ma anche e 
forsę perche il monachesimo, ovunque esso si sia radicato ed espanso, ha assunto 
connotati ben specifici e attinenti alla geografia rełigiosa del luogo. Ouesta vastita 
di orizzonte e di conseguenza la annuale prolifica bibliografia sono stati i motivi 
che hanno giustamente indirizzato gli autori dei sei saggi del volume a presenta¬ 
re capiscuola delle varie aree monastiche (questo procedimento, tuttavia, ha a 
volte compresso la trattazione del soggetto a scapito di una piu profonda intelli- 
genza della teologia e spiritualitó indiziate). Quanto diventa estremamente utile 
e un aggiornata bibliografia a fine saggio. F. Vecoli ("UEgitto tra IV e V secolo”, 
pp. 1-51) introduce il fenomeno religioso alTinterno di un cristianesimo oramai in 
espansione in terra egiziana; TEgitto continua eon M.C. Giorda ("Ił monachesimo 
egiziano tra il Concilio di Calcedonia [451 D.C.] e Tarrivo degli Arabi [VII sec.]”, 
pp. 93-138) ove si affronta, tra Taltro, i periodi legislativi relativi a Calcedonia e 
Giustiniano. A causa delleconomia delTopera, il momento cruciale di Calcedonia 
ha dovuto esser trattato in due sole pagine; b Calcedonia, tuttavia, coi suoi canoni 
e la storia politica retrostante, piu che Giustiniano, a legiferare in dettaglio sul 
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fenomeno monastico per farlo rientrare nellorbita della giunsdizione episcopa e. 
Questo periodo (meta V sec.) marca un binomio — monachesimo ed episcopato 
che sara un soggetto cruciale e fondamentale per ed in tutta la storia della chiesa 
d’Oriente; il monaco a Calcedonia non rientra nella taxis ecclesiastica pur se si 
comincia eon la consacrazione di monad a seggi episcopah. F. Fatti ( Monac e- 
simo anatolico. Eustazio di Sebastia e Basilio di Cesarea”, pp. 53-91) affronta due 
grandi personalita del IV sec. arrivando alla loro decisiva frattura. Sarebbe stato, 
comunąue, anche piu utile allargare la geografia anatohca accennando anche ai 1 - 
versi fenomeni monastici avutisi nella capitale (si accenna en passant agh aceme i 
e al monastero di Rufiane), in ąualche altra prodncia (Galazia, Licia, etc.) legando 
ąuesto monachesimo alle regioni meridionali delTimpero, a dire al monachesim 
palestinese e siriaco. La geografia meridionale e trattato in due saggi. ncchi 

e densi: V. Berti, “II monachesimo siriaco", pp. 139-192 e R. M. PamneUc, IW 
nachesimo in Palestina e sul Sinai", pp. 231-278. La geografia e estesa e letipologie 
monastiche manifestano una molteplice spiritualita eon retroterra teologico a 
diverso (ąuesto b anche il tempo del pro e contra Calcedonia). Parrmello chmde 1 
suo saggio eon 1'apparizione di Anastasio Sinaita, attivo fin verso i Pnmiann.del- 
mil sec., mentre Berti si allarga fino ad includere, e giustamente, anc: e a 

esperienza monastica di VII sec. nel mondo siro-onentale. R. ^ciati ( Da O 

ad Occidente. Contatti fra le due parti dellimpero , pp. 193-229) traccia m 
quel rapporto che v'b stato, pur se tenue, del monachesimo orientale eon ąuello 

occidentale grazie a diverse mediazioni, di Cassiano 

"Tabella riepilogativa eon le indicaziom sull abito (monastico) PP ' 

una generale bibliografica sul monachesimo; cartine geografiche relatwe alle aree 
esamirmte; un glossario di termini P ih rieoirenti nella letteratura 
indici di nomi, antichi e moderni. Se si riscontra, per 

pressione nellesposizione della materia trattata, la ąualita de saggi' ^ lt0 ^ u0 
e ricca di spunti per ulteriori approfondimenti pensati da f h «e ^ auton ^ han 

no chiuso sempre i loro saggi eon una essenziale e ben selezionata bibliografia. 

V. Ruggieri, S.J. 

Foletti, Ivan, Da Bisanzio alla Santa Russia Nikodim ^ a ^ v ^ 44 ’ 1925) & * 
nascita della storia deWarte in Russia, Viella, Roma 2011, pp. 

Lo scopo dichiarato del libro e ąuello di tracciare una biografia intellettuale di 

Kondakov contestualizzata nelhambito della storia de\Y ^' ^^^Sologi- 
ąuale risultino pitt ampiamente anche la maturazmne deUe ąuest^^Jtetodolog 
che e filosofiche relative allarte bizantina e a ąuella ■conograhea rus^ 

II libro b strutturato in tre capitoli, di cm il primo ormsce g e^menti biogra 
fici di Kondakov, il secondo b dedicato ai suoi studi sull icona e ,1 terzo ai rapporti 

W ma 
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anche pioniere nella storia della pittura russa antica, dal momento che la storia 
dellarte non e ancora considerata una disciplina autonoma. Sara proprio ąuesto 
"Vizio di origine" a determinare 1'approccio metodologico di Kondakov allarte bi- 
zantina e paleorussa: un metodo storico-comparativo, che cerca di individuare i 
filoni iconografici fino al prototipo di ogni singolo soggetto. Le basi della nuova 
disciplina scientifica si svilupperanno in profonda sintonia eon la sensibilita cul- 
turale generale della societa russa del tempo, dove la nuova ondata di interesse per 
Bisanzio a seguito della guerra russo-turca del 1877-1878 riproponeva la consueta 
propaganda che faceva della Russia la sua erede legittima. Ma, mentre in occidente 
Charles Diehl, di 15 anni piu giovane di Kondakov, vedeva in Bisanzio Tindiscussa 
erede di Roma, eon la preferenza per una linea interpretativa delFarte bizantina 
che ne sottolineava la continuita eon ąuella classica, Kondakov vedra la nascita 
e lo sviluppo delFarte bizantina nella nazionalizzazione dellarte classica e nella 
tensione tra centro e periferia, tra arte di corte e arte popolare. Qui sta la ragione 
del suo interesse per le cosiddette “arti minori” — seultura in legno, avorio, smalti, 
maiolica, a cui dedichera ampie sezioni alFErmitaź in veste di conservatore del¬ 
la sezione medievale e rinascimentale del museo — perche esse, costituendo un 
legame tra Tarte, luso e i mestieri antichi, permettono di cogliere 1'influsso della 
periferia, soprattutto barbara e orientale, sulFarte bizantina. Ouesta linea interpre- 
tativa sara allo stesso tempo il motivo dei suoi innumerevoli viaggi — in Georgia, 
Siria, Palestina, Sinai, alFAthos, nel sud della Russia... —, ma anche la conclusio- 
ne alla quale giunge dopo aver esplorato per decenni innumerevoli monumenti 
delFOriente cristiano fino ad allora sconosciuti. Ció portera ad un cambiamento 
della percezione globale della materia oggetto dei suoi studi e delle relazioni tra le 
diverse entita artistiche che la componevano. 

Kondakov si trova tuttavia a vivere in un momento di grandi cambiamenti cul- 
turali. Gli anni a cavallo del secolo inaugurano ąuella che in Russia sara chiamata 
l’“Eta d'argento”, un periodo la cui esplosione creativa, pur eon delle specificita 
tutte russe, partecipa della piu ampia rivoluzione intellettuale europea che gli sto- 
rici hanno sintetizzato come “rivolta contro il positivismo”. Alla luce di ąuesta nuo- 
va sensibilita, Tautorita indiscussa di Kondakov comincia a subire delle contesta- 
zioni, evidenti soprattutto nellambito dei suoi studi sulFicona, coalizzate intorno 
alla figura di Pavel Muratov. Kondakov era partito considerando 1'icona come un 
tipico prodotto bizantino, unimmagine atemporale senza evoluzione, da studiare 
nel suo aspetto iconografico e ąuale attestazione di un contenuto dogmatico. Per 
ąuesto, conseguentemente, il suo metodo di ricerca si era concentrato nella ricerca 
delForigine dei tipi e dei filoni iconografici. 

Un fenomeno frutto della nuova sensibilita delFEta dargento era peró la corri- 
spondenza dellestetismo primitivo della pittura medievale russa al gusto contem- 
poraneo. Ć, il caso ad esempio di Matisse e di Malević che, affascinati dai grandi 
spazi monocromatici delle icone, davano una lettura anacronistica delFicona che 
trasponeva la ricerca estetica contemporanea sulle immagini medievali. Pavel Mu- 
ratov, sul versante della critica d arte, esprimeva ąuesta posizione nella teorizza- 
zione di uno studio delle icone non piu incentrato sui modelli iconografici, ma 
sullo stile e la forma. Inoltre, individuava nelFantica pittura su tavola un elemento 


fondamentale nella costituzione delHdentita nazionale, identificandola eon i pn- 
mitivi” russi, cioe il corrispettivo degli artisti precedenti gli auton rinascimenta i 
sui ąuali in ąuegli anni in tutta Europa c era un grandę interesse. Lazaret/, il piu 
grandę storico dell’arte medievale russa del novecento, dedica al metodo di Kon 
kov a pochi mesi dalia sua morte un piccolo libro nel ąuale afferma come il lavoro 
di Kondakov, applicando sistematicamente il metodo storico-comparativo ai van 
monumenti, collocati in una griglia di awemmenti stonci, ha portato rcuAtiba, 
soprattutto per il carattere dellarte bizantina, cosi poco mutevole nelle sue formę 
il che giustifica l’attenzione al suo contenuto. Egli tuttavia nmprovera a Kondakov 
la mancanza totale dellanalisi stilistica, fino ad affermare che “[Kondakov] amava 
1’arte, ma assai raramente la capiva. Nello studio dei van monumenti grazie ad 
una grandę conoscenza di fonti e di fatti, arrivava spesso a proporce soluziom b 
lanthma di freąuente commetteva anche errori fondamentali per la sua mancanza 
d’ocćhio” (N. P. Kondakov, Moskva 1925, pp. 20-21). Per Lazarev, per s u i 
1’arte bizantina 1’eredita kondakoviana va ąuindi in parte raccolta, ma allargata 

nozioni occidentali degli studi formali. . -i* 

Lbblio che cadra su Kondakov nel periodo successivo, oltre all esiliosan d 

vuto al fatto che uno studio concentrato sullo stile sara piu facl ‘^ ente Ut ' 1 
dal resime sovietico. Foletti ricostruisce in modo puntiglioso come 1 atteggia 
di K Skov sia stato ąuello di un uomo colto della sua epoca pa^ecipe^pure dei 
suoi luoghi comuni, che dovette adattarsi alla me della sua camera a una 
di scoperte sensazionali che sconvolsero tutti gli studi precedenti- Ma come m un 

certo senso sia stato lui a creare, eon i suoi studi e eon le sue 

compresa l’istituzione della Societa per la salvaguardia delle icone, clim p 

riscoperta delFicona russa. rimstruzione sto¬ 

li libro, di per se pregevole, soprattutto nel suo as P ett ° p d ;^^ t ™ a Z s 1 c °" rando 
riografica, mantiene un’impronta tipicamente europea, ad esempiotrascura 

tutto il ricco apporto di Dumbarton Oaks per 

e, nonostante alcuni veloci sconfinamenti, nmane nell 

A ąuesto riguardo sarebbe interessante un approfondimento piu sostan 

: a r:^Ł„e,eo.o fV „,,^ 

Kondakov vive sulla sua pelle il paradosso di apphcare un metoa 
un arte orientale, per cui, formato a ąuesto metodo, 

abbia in ąuanto arte il suo apice nel nnascimento, etuttav,a propr ^ ą* 
momento smetta di rispondere alla sua funzione prima stilistico dell’i- 

immagini per la vita spintuale. 

eona, a presemdere dal suo contenuto a a i oro approfondimento 

teologici sulFicona di un Florenskij, d. un Bulgakov, con ^u PP^ £ 

del senso realista del simbolo, a mettere m g d ta 

a far cogliere come lo stile fa ^ Ko ndakov. 

riflessione sul versante delle opere Grabar Ainalov, Ver- 

nel cerchio del Seminarium kondakovianum di Praga. c °me G r abar ^ I aalo 

„adskij. ma anche nelkambi.o della diaspora pul amp.a, come un Ve,dle. 
ąuesta curiosita. r.mnatPlli 
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Fracassa, Lorella, A caccia della lepre. La meditazione silenziosa della tradizione cń- 
stiana, I Pellicani, Editrice Lindau, Torino 2012, pp. 157. 

Lorella Fracassa comincia eon un brano di Cassiano, in cui Cristo appare come 
una lepre in fuga, rincorsa da un levriero che vuole assolutamente raggiungerla. 
Cassiano conclude: chi cerca Cristo senza darsi per vinto, fissa incessantemente la 
Croce finche non raggiunge il Crocifisso. Le varie religioni hanno elementi comuni 
e condivisibili. Per esempio la meditazione silenziosa e presente nellmduismo, nel 
buddismo, nel cristianesimo e nel sufismo. II fedele sta in silenzio davanti a Dio 
per ascoltare le mozioni dello Spirito. II meditare in silenzio rinvia alle condizioni 
primordiali dellessere (“Non sprecate le parole come fanno i pagani” Mt 6,7). 

Gli Anziani, ritenuti maestri, sono interpellati dai monad e ne ascoltano gli 
aneddoti e gli aforismi nel corso delle “Collationes” che si tengono nei raduni co- 
munitari. Dopo Y Introduzione TAutrice richiama lattenzione al Dittico nel quale 
le duplici antę sono iconi della meditazione silenziosa e della lepre in fuga. Quindi 
nomina alcuni cattolici che hanno sentito nei primi decenni dal secolo ventesimo 
il fascino deH'Oriente, anche rispetto alla meditazione silenziosa e al mantra sacro. 
L’Autrice enumera Merton, Monchanin, Le Saux, Main e Panikkar, personaggi spi- 
rituali che riaprono una strada creduta impraticabile. Uno dei protagonisti, Dou¬ 
glas Main, che sostituisce eon John il suo nome di battesimo Douglas, incontra il 
monaco Satyananda e gli chiede se lo accetta come discepolo. II monaco risponde 
che faranno insieme mezzora di meditazione silenziosa la mattina e mezzora la 
sera. Questa esperienza e per Main decisiva. Vuole imparare quel tipo di medita¬ 
zione e ce gia in lui 1'idea di farsi benedettino negli Stati Uniti per insegnare ad 
altri monaci le ricchezze spirituali d'oriente. I primi tempi deł neo-benedettino 
sono difficili. II suo maestro di spirito non assomiglia a Satyananda. L opus Dei di 
Benedetto non e soltanto preghiera ma anche lavoro. Tan to e vero che Main quan- 
do ancora non era specialista di preghiera dovette farę il direttore del College Saint 
Anthony di Washington. Quando prese possesso del College chiese al Biblioteca- 
rio di portargli una copia del Baker dove figurano Cassiano e Germano. Dopo la 
lettura del Baker il problema del Dittico e risolto. Da una parte c'e la meditazione 
silenziosa e dallaltra la lepre fuggitiva decisa a porre il suo trono nel cuore del le- 
vriero, vincitore della sfida. Main esulta. Un confratello che passa gli chiede se non 
abbia per caso avuto una visione. Main e tentato di rispondere affermativamente. 
Ma che frutto ci sarebbe rinunziando al silenzio. Anche il mantra risolutorio aiuta 
a tenerci tranquilli. Cassiano ripete la domanda di Germano, in che consista la 
vetta della perfezione. Consiste neU'avere sempre pronta sul labbro e nel cuore la 
parola sacra, fe parola biblica scelta dal maestro di spirito e accettata umilmente. 
Ć il granello di senape che produce una pianta frondosa sui rami della quale gli uc- 
celli del cielo nidificano. E la povert& di spirito che apre la via al Regno. II mantra 
e arma spirituale che anche i semplici possono usare. 11 mantra adottato dai santi 
e comprensibile, fosse pure un mantra di Origene o di Evagrio. “Poco pręga chi lo 
fa soltanto in ginocchio” “Mai pręga, sia pure in ginocchio, chi lo fa eon il cuore 
distratto da divagazioni”. Leggendo Cassiano e Germano, Main prova la pura gioia 


della pratica meditativa, della preghiera silenziosa. Ha la sensazione di un risveglio 
e di un ritomo. Cassiano ricorda la domanda di Germano. Si tratta del culmine 
della perfezione: Per avere sempre in te il ricordo di Dio devi sentire nel cuore il 
tuo mantra, per esempio Maranatha, vieni signore nostro. Lo dici quando ti corichi 
e ąuando ti svegli. Praticandolo eon freąuenza ti sgorghera spontaneamente dal 
cuore. La breve parola biblica sara il granello di senape, la poverta di spirito, che 
apre la via al regno. II vero monaco non si accontenta della “fuga mundi ma vuole 
la “consecratio mundi”. In tal modo la nuova idea di secolarita rende ragione del 
nuovo significato di “monacus”. Corrisponde al desiderio di Padre Mam di restitu- 
ire al laicato l’idea monastica che gli e propria. La "fuga mundi" sigmfica silenzio. 
Nelle tradizioni religiose il saggio e silente. 11 silenzio e la cella dalia quale 1 uomo 
di preghiera non vorrebbe mai uscire. Deve pregare in silenzio perche il nemico 
non scopra l’intenzione per cui preghiamo. Nella tentazione dobbiamo ncorrere a 
mantra come a strumento liberatorio. Cosi pure nel caso di immagim e di fanta- 
smi, il monaco dovra rimanere in silenzio. Consacrarsi al silenzio sigmfica entrare 
in contatto diretto eon la propria interiorita. Conduce l’uomo a conoscere ii luogo 
dove Dio attende il suo silenzio interiore che dona tranquillita e gioia Ritoma la 
metafora della lepre che fugge per sottrarsi al levriero. E in attesa un altra ggia- 
sca, la volpe ma il segreto di quest’altra anta del dittico e lo stesso. £ 1 abbandono 
a Dio che vuole abitare nel nostro cuore. Quando il meditante compiende che la 
nostra vetta sta nel tabemacolo di Dio, il nostro cuore, allora siamo a una forma 
di meditazione capace di soddisfare la spiritualitó moderna. Mam si e wolto ai 
laici, alla dimensione monastica, delluomo in quanto immagine di Dio, nella pra¬ 
tica meditativa. Sono contento di questa lettura. Mi ha fatto " cordar *“ n 
confratello. Al seguito di un anno sabbatico di cui passo una parte in ^dia, pa 
dimenticare il suo brillante passato di critico d arte e direttore di una Gallen 
centrale in citta, per dedicarsi a diffondere in Italia la conoscenza e la PraUca deha 
meditazione silenziosa. £ morto di notte, solo, ripetendo il suo mantra prefento. 

V. Poggi, s.J. 


Ioassart Bernard (presentation, edition et commentaire), De Constantinople a 
Atheńes. Louis Petit et les Bolłandistes. Comspo*^ 

vant (1902-1926) [Tabularium hagiographicum 6], Societe des Bolłandistes, 
Bruxelles 2010, pp. 183. 

Una breve lettera del 12 Giugno 1926 da parte di Hippolyte Delehaye (1859- 
1941), quel giomo febbricitante, a Louis Petit (1868-1927) annunciava la awenuta 
pubblicazione della Bibliogmphie des Acolouthies Grecąues. Certamente _ » 8 e ”esi. 
fevolversi dell’opera fin nei piccoli particolari sono mot,vi ncorrenti all interno 
di questo corpo epistolare composto da 70 lettere; il libro, tutt ^ a .^ ben 
portata epistolare, pur se importante. B. Ioassart nesce " 

a Di6 Dagina elaborate eon cura certosina e precisione d orafo, a creare attom 
due grandi śtudiosi quel mondo nuovo di studi bizantim - agiografia in modo 
eccezionale - di studiosi e istituzioni che hanno creato una larga fetta di quant 
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in effetti oggi chiamiamo la bizantinistica. Certamente ve moltissimo di agiogra- 
fia, ma non solo se si pensa alla appassionata ricerca, scrutinio e trascrizione di 
manoscritti, alla laboriosa stesura di famiglie di mss nella stesura d un saggio o 
nelledizione di una Vita, al rinvenimento di testi di quasi impossibile recupero 
(ma nellantica Costantinopoli di inizio XX sec. v'erano sempre ąuegli antiąuari, 
spesso armeni, che raccoglievano tutto ąuanto di edito si potesse racimolare), allo 
scambio di progetti fra studiosi (rincartamento di Petit su S. Nicola, opera per- 
seguita poi da Anrich). Costantinopoli, nel passaggio fra il XIX e XX secolo era 
una fucina di studi e di ricerche (Petit fu inviato nel 1895 a Kadikóy come respon- 
sabile delllstituto Francese di Studi Bizantini che si addossava la pubblicazione 
ddYŚchos d’Ońent)\ dallaltra parte, Delehaye pubblica nel 1895 la prima Biblio- 
theca Hagiographica cui segue nel 1902 il monumentale Synaxarium Eccl. Const . 
Ad una essenziale e ricca introduzione segue il testo delle lettere. Appare eviden- 
te, man mano che i due entrano in amichevole stima, la eclatante differenza dei 
due caratteri: Petit, sanguigno direi, dotto e bibliofilo (alla partenza da Atene nel 
1926, come arcivescovo latino, la sua biblioteca contava 8000 volumi; dopo lunghe 
traversie Petit la vendette alla Biblioteca Vaticana), e irruente, sarcastico ąuando 
voleva esserlo e a tratti, rari, ąuasi umano nel dipingere un ąuadro di vita vissu- 
ta; il Gesuita, di contro, ąuasi timido, scherno nelle manifestazioni esteme, dotto 
e teso anch’egli nella ricerca dei manoscritti a lui utili per editare. Un elemento 
fondamentale durante ąuesto periodo epistolare — interrotto solo a tratti a causa 
della prima guerra mondiale — e la posizione avuta da Petit come arcivescovo ad 
Atene. La carica episcopale comportava una molteplicita di impegni e di rapporti 
umani che, come ben schizzati nelllntroduzione e nelle notę a pie pagina, Petit 
non sempre assolveva eon delicatezza e responsabilita apostolica. La priorita che 
egli dava al suo lavoro intellettuale si volgeva a detrimento non solo sulla sua figu¬ 
ra ufficiale di arcivescovo, ma diveniva oggetto di critiche spietate causate dal suo 
carattere irruente che mostrava anche eon esponenti eruditi del mondo ateniese. 
L'arcivescovo non muta umore anche ąuando deve affrontare probierni scottanti 
eon gli uffici vaticani (la sua chiamata a Roma per la continuazione degli Acta del 
concilio Vaticano I: lettere del 17 Marżo 1926). Delehaye, da parte sua, non repli- 
cava a ąuesti scatti d’umore, ma cercava sempre, ąuando possibile, di conservare 
e riportare lamicizia sul piano della ricerca. 11 libro, credo, ben delineando ąuesti 
due studiosi, apre al contempo un ampio orizzonte sul nuovo, difficile e autorevole 
ambiente degli studi — e studiosi — bizantini dellmizio del '900. 

V. Ruggieri, S.J. 

Kokkaravalayil, Sunny, The Guidelines for the Revision of the Eastem Codę: Their 

Impact on CCEO [Kanonika 15], Pontificio Istituto Orientale, Romę 2009, pp. 

506. 

This book is an adapted and updated version of the authors doctoral disser- 
tation defended in 2005. As the author indicates (p. 17), the work endeavours to 
assess the significance of the 1974 guidelines approved by the Eastern Commission 
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(PCCICOR) for the revision of the 1990 Eastern Codę and to assess their 
imDact in the promulgated legislation. He establishes four ąuestions (p. 
answered by the study: "1) whether the guidelines were relevant in their context, 

theological and canonical; 2, 

teachines of Vatican Council II; 3) whether they were helpful to onentate tne _ 
yision of the Eastern Catholic codę; and 4) whether they are app 

CCEO By far the book’s original contribution is madę under the second heading 
“to^mchiees ofthe Pontifical Council ^ 

tive Texts allowed the author to desenbe in detali how ^ ^ author 

to be formulated. One has ^ ap preciate q{ those consu l te d. At 

provide a condensed English explanation which at , y 

(see, for example, pp. 121-122 145, 151, ’ ' ^ d art 0 f eaC h chapter (the 

While there is no ąuestionmg the ments of the ^ ca J nical re . 

guideline in the making), which will remain an inv . ht have hoped f or 

search regarding the formulation of the Eastern no , g four 

m °re synthesis in this area. In that of the book’s 

regarding the guidelines impact on , examp le regarding the ecume- 

title. Here, many ąuestions co “ ldbe e xa ™J®, CCE0 normś that are easily identi- 
nical character of the Eastem Co e, eyo ] their CIC counterparts 

Bed as ecumenical, the re are still o.hers, when e gui S lne 

and«ad in ahe™mm.calkey thatI a»e aso Regardi „ g ,he role of the 

£' whiie C CC£O canon 408 is 

often the same Eastem n ° r "' ! ‘ f h “' righ , balance alwajs been struck 
respect to the jundical naturę of CCEO the fundamental charter 

when, for example, norms are rnssm 1 ° ^^ ^ proving a C ase, what are pre- 
of a religious mstitute (see CIC c. 58) rharacter of the Eastem Codę 

sumptions (see CIC cc. 1584-1586). as ep CCEO canons 497 and 502? 

been adeąuately achieved in the lg to treated in greater detail, se- 

Perhaps because part four of each cha P^^VuTdehnes’ fmpact on CCEO 
veral articles that haye been wntten regarding V book is 

are not mentioned in the authors select and Eastern Gui- 

included a useful Appendix which comparesthe L ? pmv J ed is an Index of the 
delines for the revision of the respec iv • k i mpre ssive entry 

importan. tenns, names and subjeeM men mned ■" <the book P ^ 

in the Kanonika series, this book is a must tor any cano b 

morę fnlly the legislatiee histo^ and meanmg of the CCEO canons. 

J. Abbass, O.F.M. Conv. 
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Kostenec, Jan- Alexander Zah, Wissenschaftlicher Nachlass der deutsch-bóhmischen 
archaologischen Expedition nach Lykaonien, Ostpamphylien und Isaurien 
(Kleinasien) durchgefiihrt im Jahre 1902 zusammengestellt aus dem Stadtarchiy 
in Prag und dem bayeńschen Hauptstaatsarchiv in Munchen [Ósterr. Akad. der 
Wiss., philosophisch-hist. Klasse, Denk., 393. B, Erganz. zu den Tituli Asiae ] 

Minoris nr. 26], Wien 2011, pp. 131, eon foto e piante (fra cui "Lykien und 
Pamphylien” da TIB 8). 

Nellambito degli studi archeologici v'e ben poco da aggiungere sui risultati 
della spedizione condotta da J. Juthner, F. Knoll, K. Patsch e H. Swoboda nel 
1902 (il primo rapporto vede la luce Panno seguente e la pubblicazione finale 
nel 1935 a cura di J. Keil, F. Knoll e H. Swoboda [quest'ultimo da ąualche anno 
defunto]). L impresa fu il risultato di una felice collaborazione internazionale, ] 

Praga e Monaco, e chiamó in causa una molteplicitśi di istituzioni accademiche e ! 

di studiosi (interessante anche la documentazione epistolare eon J. Strzygowski. 
il cui Kleinasien. Ein Neuland usciva nel 1903). Il lavoro certosino, attento e pun- , 

tuale, condotto da Zah (a Monaco) e da Kostenec (a Praga) offre al lettore non 
solo tutta una serie di documenti relativi allorganizzazione della spedizione — e 
della finale pubblicazione — ma anche la corrispondenza avutasi eon altri stu¬ 
diosi al tempo del progetto. Tutti i membri e gli “associati” alPimpresa sono stati 
magistralmente presentati da Zah, come anche portate alla luce le minuzie della 
preparazione e del seguito delPimpresa. Credo tuttavia che la documentazione 
inedita e qui data alla stampa relativa alle fotografie dei paesaggi, della gente e 
dell originale stato del monumento o artefatto e altamente gradito e utilissimo. E jj 

le parole di prefazione di K. Belke ben sottolineano ąuesto stato di cose; si tratta 
di gente e terra, di casa e di cultura dell ultima fasę delPimpero ottomano, ma al 
tempo stesso una testimonianza di monumenti e di insediamenti che spesso ed 
in molti casi sono irrimediabilmente perduti. Una documentazione come questa, ^ 

dunque, & uno strumento indispensabile per i futuri studi sulla geografia storica 
dell Asia Minore, un adagio che segue un desideratum di L. Robert che nella prima 
meta del 900 individuava gia la nascente tendenza a sradicare quanto di storia la 
geografia gelosamente custodiva. Spiacevole constatare un errore tipografico in 
copertina: "philo[p]sophisch”. 

V. Ruggieri, S.J. 

Larin, Vassa, The Byzantine Hierarchal Divine Liturgy in Arsenij Suxanov’s Pros- 
kinitarij. Text, Translation, and Analysis of the Entrance Rites [OCA 286], Roma 
2010, pp. 283. 

In this book, Sr. Vassa Larin has produced a critical edition of an important 
text with a painstaking academic description and analysis. It includes four major 
parts and three shorter chapters — the introduction, and two concluding sections, 
one on the dikerion and the trikerion and the other a generał conclusion. 

The introduction begins with a brief description of her own experience of Byz¬ 
antine hierarchal liturgies and the questions those services raised in her mind that 


eventually led to this study. There follows a generał description of the scope and 
structure of the book. Next she describes previous research on the topie. She then 
discusses the literaturę on which her study is based, the vanous liturgical texts, 
fmperfa ceremonials, liturgical commentariea. ey.-wUn.sses, and Canon,cal t.x.s 
dealing with the hierarchal divme hturgy of the peno _ „ , Qne of 

themosfengTglng" and 'readlble akademie biographies this reader has encoun- 
tdTarin ^seL this very inte.sting 

Monasteiy inKolomna, Suxanovbecarne a copyist and 

became an ardent defender oOhe id^lo^^f Moscow also^trong^anti-Greek. 

of the prestigious Bogojavlenskij monastery. n during which he en- 

on a long international mission elsewhere 

gaged in spmted pubhc debate Russian usage. Not long after his return to 

about divergences between Greek and Russian g ^ Russian tsar a nd 

Moscow, Arsenij was sent on yet another leng y J f chi A i e xandria, 

“HoT cl,ies brfore his dea,h at ,he 

Trinity-Sergius Monastery outside Moscow in ‘ , . stu dy, Larin focuses on 

In the Prolegomena, the second lengt y p celebrated by Paisios of 

Suxanov’s description of t^® shepohit^outthaTsiwanoys ^Proskinitar- 

Jerusalem, patnarch from 1645 to 1660.5> P fi Moldova-Wallachia 

a is . contposite piec. 165 .-.653), Th. 

and then to Constantmople, Egyp , r ^ fina , section Q f the Proskmi- 

central text edited and studied is % hierarchal Divine Liturgy). Yet the 

tańj, which Larin abbreviates AH ( descriptive, prescriptive, comparative, 
AHDL itself is by no means simple, it f P g 0 v’s extensive experience 

and even occasionally mystagogica . ecau Da triarchal liturgies in Jerusalem 
and wide reading, he was able to f carefu , descrip- 

with Russian usage and those of other ( „ theGreat churchof Christs 

tion of the BeanKaa uepKOBb y ^hctom bockp , ma ny obser- 

Resurrection,” Le.. the Holy Sepulcher) at that Ume taken m ^ ^ ^ 

vations of the Russian monk. Since her Russia gariiest and most 

of Ivanovskij, which she corrected the author gives us 

reliable manuseppp m the Moscow S conclude s with the basie editonal 

a description of these texts. l n s secwiu .. . 

principles used in the P r ® pa ^ at ^° 1 t he ADHL in 57 pages with the Russian 
The third section of the book pres Althoueh the edition retains the 
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older (pre-revolution) Russian spelling, it is fortunately presented in a modem 
typeface. It is conseąuently easier to read than many older ecclesiastical texts. The 
editor has likewise divided the text into 339 reference sections (Arabie numerals), 
grouped under 26 topical chapter headings (Roman numerals). The first makes 
this edition morę usable for futurę citations, and the second enables readers to find 
the points in which given liturgical actions are treated. 

Suxanov s description follows the order of the Divine Liturgy. Chapters I to V 
(sections 1-50) deal with the Prothesis, the entrance in the church, and the vesting. 
The Enarxis and the Little Entrance are described in chapters VI and VII (sections 
51-79). Then chapters VIII to XI (sections 80-147) deal with the Liturgy of the 
Word. Finally chapters XII to XXVI (sections 148-343) describe the Liturgy of the 
Eucharist and the conclusion of the Divine Liturgy. 

What stands out immediately is that Suxanov was a meticulous and focused 
liturgical observer. He is practically never distracted by extraneous details, as one 
might expect a foreign visitor to be. We have internal evidence that he was taking 
notes on all the liturgies he observed. The painstaking detail he records clearly in- 
dicates that he must have madę notes, if not during the services, then immediately 
afterwards. Since he observed many patriarchal liturgies, he speaks of practices 
that are sometimes used, as opposed to those that are always in place. He notes 
which pieces are sung and which recited. Suxanov also describes liturgical differ- 
ences when the patriarch serves with other bishops or without them. He compares 
the Jerusalem patriarchal liturgy with that of Alexandria and of Russia. Quite as 
interesting for us today are the contrasts that he draws between the 17th-century 
patriarchal liturgy in Jerusalem and pre-Nikonian patriarchal liturgy in Russia. 

In the longest section of the book (pp. 113-239), “Historico-liturgical Analy- 
sis of the Entrance Rites,” Larin examines in detail a number of liturgical issues 
toward the beginning of the hierarchal liturgy. Some of these are similar, if not 
identical, to the ceremonies in the simple presbyteral liturgy. Of particular interest 
is her discussion of the hierarchal involvement in the Prothesis rite. She then deals 
with the patriarcha two "entrances” into the church, discussing in passing the 
mantija, the patriarchal staff(s), the eagle rugs, and the patriarcha three thrones. 
There follows an analysis first of the trikerion and then of the entrance and icon 
prayers. Then Larin analyzes the Apolysis and the chant “It is worthy," which is 
uniąue to the beginning of the hierarchal liturgy. Next we have discussion of the 
bishop’s veneration of the icons, and then of the Muscovite entrance in the sanctu- 
ary and/or into the prothesis, followed by a treatment of the recitation of the prayer 
O Lord, send down your hand.” This lengthy fourth part concludes with discus- 
sions of the hierarchal headgear, the vesting process, and the liturgical vestments. 

The fourth part is clearly the center of Larin's research. It is certainly the most 
complex and demanding part of the book, analyzing and correlating the informa- 
tion in AHDL and the hundreds of manuscripts and early printed sources listed on 
pp. 258-268. For the reader to follow the evolution of these early rites of the lit- 
ur gy» one needs a preliminary understanding of Byzantine liturgical history and of 
the hierarchal liturgy. We are accustomed to think that the bishop has practically 
no connection to the Prothesis, other than adding his commemorations and the 
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concluding prayem immediately before the Great Entrance Herę we see that the 
bishops involvement is far morę nuanced than previously thought. Her analysis 
of the vesting prayers is far morę detailed and precise than any previous resear 
on the topie \lthough her study focuses on the hierarchal liturgy, much of her re- 

“arch apphes tfcfpli.stly 

in the Slavonic prayers accompanying the hierarchal vestmg from older Passion 
based verses to the morę jubilant Greek verses with the Nikoman reform. The 
developments surrounding the use of the miter would surpnse many sińce it on y 

aPP S^My inSguing is the shor. eacuisus of ten and a half pag«^ęaling with 
the wider ąuestions of the Byaantine dikerion and niker KjnAHDL ^7h 

century mentions only the trikenon. but here Larin delves into , 

ground of both hand-held candelabta. She draws on an enormous i™™n o ma - 
rial from a wide area: imperial ceremonials, the hierarchal semiietooks. tog J 
commentaries. and „arious remarks by Canon, s.s and 
absolute condusions ean be drawn, the eyidence «rongly st.88e«s 
such multi-function candelabra began with the imperial usage and then passed 

‘SSSSdoses the book. Un.ike many such 

„o. simply repeat what she had established earheri she go*°“ d °J 

of original research here, particularly on the deeelopment of ‘b^tnetro 

alphabetic mdex of them. Last ot all is tn g p i r is grateful for 

Compiling such indices is a veiy tedious process, but this reviewer grate 

the effort madę here. „ , . t -„i an d theoloeical under- 

Larin’s study is a major contnbution to our } but also of the 

standing not only of the uniąue usages of the hiera ® y interesting pie ce, 

ordinary presbyteral liturgy. The text by semj “ Russian liturgy and the 

providing detailed Information both on 

Byzantine liturgy of the Jerusalem P^^ arc ^ before and after Suxanov draws 
the connected research on hturgica is oiy scholars allow themselees 

a * his “ ,hor has 

clearly avoided. § t Hawkes-Teeples, S.J. 

Ravas1, Gianfranco - Cesare P.sm, - Bmidi,» -S 

Saliba Oma-. - Lucas V.« Ro„r.v - IskandiuB^ Emilian^ ^ ^ ^ 

“ mcomrctiro“eme“ćri™iano di tradiaione siriaca, Milano, Biblio,eca 
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Ambrosiana, 25 maggio 2007. A cura di E. Vergani - S. ChialA, Ecumenismo e 

Dialogo, Centro Ambrosiano, Milano 2012, pp. 172. 

Autore della premessa e Sua Eminenza il Cardinale Gianfranco Ravasi, gia Pre- 
fetto della Biblioteca Ambrosiana. Sua Eminenza si congratula eon Mons. Cesare 
Pasini, gia Vice-Prefetto della Biblioteca Ambrosiana e attuale Prefetto della Bi¬ 
blioteca Apostolica Vaticana. Mons. Pasini offre in ąuesto libro un saggio dedicato 
al Prefetto della Ambrosiana Antonio Ceriani del quale nel 2007 ricorreva il cente- 
nario della morte. II saggio si intitola "Ceriani all'Ambrosiana e i suoi contatti eon i 
siriacisti . Ceriani non era luomo della pianifieazione del futuro delPAmbrosiana. 
Lo sara il suo successore Achille Ratti che diverra Prefetto della Vaticana e poi Pio 
XI. Semmai Ceriani eon il suo intenso e metodico studio si conąuista la stima dei 
colleghi siriacisti. Descrivono ąuesto aspetto ąuanti hanno scritto di lui, Giovan- 
ni Mercati, Martini, Pellegrini, Ratti, Galbiati, Furlani, Frati, Castiglioni, Parente, 
Ruggeri e altri. Non e vero che Ceriani si limitasse al siriaeo. Quando gli chiesero 
di occuparsi della revisione del Messale Ambrosiano Ceriani vi lavoró 30 anni. 
Scrisse recensioni di opere altrui, delle Omelie di Afraate a cura di William Wright, 
della Gramatica syriaca di Giacomo di Emessa, degli Atti di Giuda , dei lavori di 
Frederic Field, di Robert Payne Smith, del Compendio del Thesaurum Syriacum a 
cura della figlia di Payne Smith, di scritti di Philip Edward e di William Cureton. 
Le lettere di Ceriani non erano destinate soltanto a inglesi, ma anche a siriacisti 
di altre nazioni, per esempio a Theodor Mommsen la cui biblioteca aveva sofferto 
un incendio e a Theodor Nóldeke. Emidio Vergani che insieme a Sabino Chiala e 
curatore del libro, ha aggiunto il proprio saggio, "Il contributo di Ceriani agli studi 
siriaci . In realta lelenco di Ceriani alle pp. 41-42, Monumenta sacra et profana 
editi dal Collegio dei Dottori della Biblioteca Ambrosiana, comprende anche testi 
di Ceriani. Quanto ai due codici appartenenti al famoso monastero cTEgitto, Deir 
Suryani, il Codex Syro-exaplaris e la Translatio Syra Pescitta Veteris Testamenti , che 
arrivano a Milano nel secolo XVII, come Vergani ricorda: le due edizioni fotolito- 
grafiche curate da Ceriani sono, secondo Sebastian Brock, insostituibili figurando 
nella scelta bibliografica allestita da T. Muraoka, Classical Syriac, Wiesbaden 1997. 
Oltre gli scritti di studiosi formati in diversi istituti, ąuesto libro ospita scritti di 
Cristiani d Oriente che hanno vissuto esistenzialmente i loro probierni e la loro 
storia. Una di ąueste persone e Mor Philoxinos Saliba Ózmen i cui nomi rappre- 
sentano etnie e culture diverse, greca, araba e turca. II contributo di ąuesto vescovo 
siro occidentale si basa su antichi testi di Afraate, di Efrem, delle Odi di Salomone, 
degli Atti di Giuda Tommaso. Sono testi noti a piu Chiese, ma diversi. Le Odi di Sa- 
lomone asseriscono che i cristiani sono estranei al mondo. Usano spesso il termine 
ihidaya , monaco che non puó aderire al mondo. Richiama il sostantivo ihidayuta, 
monachesimo proclamato da Afrate e da Efrem. Secondo Philoxinos, Afraate e 
Efrem descrivono un monachesimo dei primi due secoli cristiani, di espressione 
siriaca e di matrice cristiana. Questo cristianesimo non deriva dalkEgitto, e ąuello 
dei bnay e delle bnat ąyama , figli e figlie del patto che rinunciano al matrimonio e 
alle ricchezze. Uno studio del siro-ortodosso Iskandar Bcheiry narra la nascita del 
mafrianato nella Chiesa siro-ortodossa che darebbe mafriani come Bar Hebraeus, 
piu famoso in dar abislam che in Persia. In ąuesto titolo ecclesiastico c’e una ri- 
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presa del miafisismo a confronto eon il duofisismo. Un passo importante si era gih 
fa«o eon la eonsaerazione di Maruta a metropolita di tutto 1’Onente, eonsaera o 
mafriano dal patriarca Atanasio nel 629 alla presenza di tutti i wscow one• • 

La gerarchia della Chiesa siro ortodossa doveva essere consacrata dal pat . 
altrimenti il popolo siro ortodosso la ricusava. Un altro saggio del volurne nguarda 
fo cŁesa Copto-ortodossa a Siro-ortodossa. U Prot. Lucas Var, Rompay 
studte rantico centro monastico egiciano Dayr al-Suryat, o monastero de. Suo 
monaci ortodossi di Takrit »i si trasferiscono. Labate dei monac.s.nAbu, 
riya commissiona negli anni 1006-1007 a un famoso cop.sta dl cod.ce 

siro-exaplare e la sira-pescitta del Yecchio Testamento. po, acąu.s.a.ę 
XVII per 1'Ambrosiana. Lo studio di Emiliano F.on s. cccnpa deM cred.ta c ».ca 
e del ™olo di monaci. centri monastici dlspiraztone alessandnm,.Kondem 
in Oriente la cultura scientifica e la filosofia greca. In fine 1 arabista David g 
riflette sul diffondersi dellarabo dopo ehe la eultura greca 
sul diritto il teatro e la vita militare. E prima ancora di creare una polis arabac 

letteratura. filosofia e science di 

" Arno la —one. 

V. Poggi, S.J. 

R,oo Antonio - Pavel Erm. L ov, Byzcmtme Theologians. The oftheir 

Tu - 

Tradizione Classica, Roma 2009, pp. IV + 203. 

Rivisitare .1 pensieroteologico di Bisanz.o, onwgno dTst^khons 

la fin. dellOa al XIV sec., e s.a.o ,1 unto u „ominam e 

Orthodox Univ. di Mosca nel 2008. L mchiesta non g all’intemo 

analizzare i vari teologi bizantini dell’epoca, ąuanto piu stendere un 

di ąuesto percorso di pensiero vi fosse una es, S e- proceso 

pensiero sistematico sulla teologia, ta e a v elemento di poco conto, 

di sistematizzazione. A ąuesto si accomuna, e n0 " ‘^J^asso - deWAąui- 
unaltra esperienza di pensiero, a dire, la provoca uzione in greco. Credo 

nate e di Agostino, autori divenuti noti grazie alla lorotraduzio g 

che in molti dei tentativi avutisi, Hstanza ™ em “ e 

rienza traumatica del regno latino a t^nloeica medievale assunse il 

ruolo propulsivo. Naturalmente la specu az *° n ^ orthodoxa del Dama- 

suo punto di partenza odginale susseguirs, 

sceno; a ąuesto movimento g , - d j la p an0 plia (o similarmente 

d’analisi e riflessioni espressi nella forma te ntativo di creare 

come Arsenale sacra) c ,^ e ^^^J^conYegno moscovita sono estremamente 
un ‘‘insieme teologico Qu stesura delle diverse Panoplie ; non 

sia stato o meno -‘superato^ in una diver- 
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sa epoca ma perche essi, i saggi, illuminano ancora le esitazioni, le perplessita, i 
dubbi che sorgevano nella valutazione ed uso della teologia latina (nellopera di 
traduzione di Planude) — e qui mi riferisco al tentennamento di Scholarios, alla 
interessantissima intesa fra D. Cedrone e N. Cabasilas che spesso passava per l'im- 
peratore, 1'ambiguita fra dogma e storia del dogma in N. Coniate, etc. Veramente 
notevole b 1'apporto che ąuesti saggi recano ad una maggiore e piu critica com- 
prensione di ąueirimpresa di pensiero medievale a Bisanzio tesa a stendere una 
disciplina che in Occidente vien detta “teologia sistematica”. In realta il medioevo 
a Bisanzio non ha prodotto un pensiero sistematico come ci si attende nel mondo 
latino, ma nella varieta degli scopi e metodi Bisanzio ha saputo esprimere una 
lettura sui generis della teologia, foss anche sotto la spinta polemica di pungenti 
eventi storici. Questi i saggi nel volume: V. Kontouma-Conticello, “A lorigine de 
la dogmatiąue systematiąue byzantine: YŹdition precise de la foi orthodoxe de saint 
Jean Damascene ; A. Rigo, “La Panoplie dogmatiąue cTEuthyme Zigabene: les Peres 
de 1 eglise, 1 empereur et les heresies du present” (peccato che non siano State pub- 
blicate nel testo le interessanti miniaturę del Vat. gr. 666 della Panoplia dogmatica 
di Zigabene); A. Bucossi, “The Sacred Arsenał by Andronikos Kamateros, a for- 
gotten treasure ; S. Neirynck, “Nilus Doxapatres* De Oeconomia Dei . In search of 
the author behind the compilation”; L. Bossina, “Qualche nota su Niceta Coniata 
storico del dogma ; P. Ermilov, “Current problems in studying Nicetas Choniates' 
Panoplia dogmatica’. the case of chapter 24”; M. Stavrou, “De la philosophie a la 
theologie: lunite du projet epistemiąue de Nicephore Blemmydes (1197-v. 1269)”; 
M-S. Patedakis, “Athanasios’ I Patriarch of Constantinople Anti-Latin Views and 
Related Theological Writings”; M. Trizio, “Alcune osservazioni sulla ricezione bi- 
zantina del De Tńnitate di Agostino”; M.-H. Congourdeau, “Nicolas Kabasilas et la 
theologie latine ; M.-H. Blanchet, “Georges-Gennadios Scholarios et la ąuestion de 
laddition au symbole”. 

V. Ruggieri, S J. 

Rico, Antonio — Pavel Ermilov, Orthodoxy and Heresy in Byzantium. The definition 

and the notion of Orthodoxy and some other studies on the heresies and the non - 

Christian religions [Quademi di Neoc Pcojir] 4], Universit& degli Studi di Roma 

«Tor Vergata», Dipartimento di Antichita e Tradizione Classica Roma 2010, 

pp. IV + 182. 

II libro raccoglie le relazioni del XX Congresso annuale avutosi alla St. Tikhon's 
Orthodox University di Mosca nell Ottobre 2009; il tema, inoltre, ben si innesta nel¬ 
la comice teologica presentata nel precedente convegno sui Byzantine Theologians . 
Con ąuesto ulteriore apporto i curatori offrono un utile ed intelligente strumento 
di lavoro e ricerca per elaborare una piu nitida figura del medioevo teologico — e 
politico — di Bisanzio. Parlando di ortodossia ed eresia nelfimpero d'Oriente non 
si puó non richiamare alla mente il lavoro pioneristico di J. Gouillard del 1967 (in 
Travaux et Memoires 2) su U Synodikon de VOrthodoxie. I saggi presentati sono i 
seguenti. B. Flusin, Le triomphe des images et la nouvelle definition de TOrthodo- 
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xie A propos d’un chapitre du De cerimoniis (1.37)", pp. 3-20 (1 ortodossia recepita 
e concepita come una nuova lettura che il patriarcato costantinopohtano foggia 
aU’intemo di un impero totalmente differente dai secoli passati); 2) P. Magda - 
no. “Orthodoxy and Byzantine Cultural Identity”, pp. 21-40 (reahstica lettura sui 
rapporto fra il senso di Ortodossia ed identitó culturale; la particolare persona i a 
di Basilio parakoimomes ne staglia netti i caratteri); 3) F Launtzen Against 
Enemies of the Tradition. Alexios Studites and the Synodikon of Orthodoxy ,PP- 
41-48 (il lavoro del patriarca Alessio sulla versione del Synodikon come mamfesto 
della sua politica religiosa); 4) M. Di Branco, “La centóme hćresie? Islam et Chn- 
stianisme dans l’inscription du D5me du Rocher”, pp. 49-60 (con una revisione 
dellepigrafe del 691-2 si critica la lettura fatta in passata sullayendicita stonca di 
Maometto e sulla considerazione deMslam come eresia cns laria ^ . 

che “Regards croisćs des heresiologues, des canomstes et des hag ographes sur 
ttfs a Byzance”, pp. 61-78 (l'A. valuta analiticamente le 
turę relative ai giudei; la legge si mostra piu elasUca nel suo » 
erafia si muove su poli opposti di accettazione o rifiuto); 6) P. Ermilov, ^atan 
Heres t on One Topie in an.i-Am,enian Polemic". pp. 7M0 (pattendo dalia s.ona 
S e il cane” per leggere storicamenie il .esto "sulla ^“““anl“ 
TA. offre anche Mizione); 7) A. Rigo. "Cli ultim. giorrn « 

Un nuovo testo inedito e alcune ąuestioni connesse . pp. 

« della AidAefe di Gioeanm Hamartolos sui 
ossessione mentale tipicamente bizantina su un tempo 

H^eTor Ń^Tou^mh Cen.u^ By^n.ine Forerunners of the Cregonan 
ReS" PP 147.B8 (il diniego bizan.ino -^edere 0 compujo del calendano 

An; “ Appr “ ch "' 

pp. 159-172. Segue un indice dei mss e dei nomi di persone. 

V. Ruggieri, S.J. 

r, ^ c TT AnH ę j La Santa Sede e i massacri degli Armeni, 1894-1896, 

Ruyssen, Georges-Henn, S.J., La sam 

Pontificio Istituto Orientale, Roma 2012, pp. 2 /^. 

Tre contributi dello stesso Autora escono 

tion pontificale: Leon XIII et les fe^actes a 1534 68. Un secondo la»oro 

annees 1894-1896" edito nel fascicolo di OCP 201 PP- Eduardo So- 

sullo stesso argomento 6 ledizione di un L’A. 

derini aveva tratto da fonti archmstiche, on ^ si basa su documenti di 

ha deciso opportunamente di salvare ąuesto^ xin £ ayeya accesso facile 

prima mano. Soderini godeva de a ami ian i aV oro- "Il Pontificato di Leone 

ai documenti. Ruyssen intitola cosl Edtóone e commento", Londra 

XIII. Rapponi CO"/Annenią on.s.amente 

Slpr,?S.“ l la P .uaricema ,n archi., di minister! degli esteri. 
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bensi in archivi ecclesiastici ąuali rArchivio Segreto Vaticano, rArchivio della Se- 
greteria dello Stato e gli Archivi della Congregazione de Propaganda Fide e per le 
Chiese Orientali. Ruyssen riconosce che ąuesti archivi ecclesiastici custodiscono 
numerose fonti storiche, per lo meno capaci di giustificare plausibili ipotesi del 
pensiero del Papa, Leone XIII, del Segretario di Stato, cardinale Mariano Ram- 
polla del Tindaro, del patriarca degli Armeni cattolici, Stefano Piętro X Azarian 
e del Delegato presso la Sublime Porta, Mons. Augusto Bonetti. E attraverso la 
corrispondenza tra Sublime Porta e Curia Romana rintracciata in ąuegli archivi e 
possibile cogliere cosa pensino delle stragi in corso, il Sultano Abdul Hamid II, le 
alte gerarchie della Sublime Porta, il Gran Visir e altri Visir che collaborano eon 
il Sultano. Altrettanto e possibile risalire dalia corrispondenza a cosa ne pensino i 
membri della Curia Romana. 

L’A. suddivide ąuesto terzo lavoro, il piu importante per la portata storica e 
il numero delle pagine, in sei capitoli: 1) Introduzione al problema delle stragi di 
Armeni. 2) La nata a Sassun e protratta dalhestate 1894 al giugno 1898. Questi fatti 
cruenti della tragedia sono raccolti sotto due sottotitoli, 3) “Tentativi di mediazio- 
ne pontificia” e 4) "Mediazione pontificia in crisi”. II 5) capitolo e enunciato, "L'au- 
tografo di Leone XIII al Sultano”. 6) "L'aggravarsi della crisi armena e il disimpe- 
gnarsi delle potenze europee”. L'A. non si sottrae alla delusione. Pensa ai 300.000 
morti enumerati approssimativamente da Mons. Charmetant, direttore delhOpera 
delle Scuole cristiane del Vicino Oriente. Bisogna prendere atto del fallimento di 
chi doveva arrestare le stragi. II Sultano e incapace di rinunciare a una vittoria, an- 
che a costo di tante vittime. La delusione comprende uomini di religione ma anche 
uomini di stato e diplomatici che non sanno ne vogliono intervenire per salvare i 
piu deboli. Gi& al congresso di Berlino si proponeva che nelle province piu popo- 
late di Armeni, si nominassero govematori o vicegovematori cristiani. 11 vescovo 
armeno Megherdic Kherimian fece notare eon amarezza che la Sublime Porta si 
riservava di comunicare di volta in volta come e quando applicare quei prowe- 
dimenti. Kherimian aggiungeva argutamente: "Gli altri sono venuti al congresso 
eon posate metalliche. Noi armeni eon forchette di carta che non ci permisero 
di portare alla bocca un boccone” (Mesrop K. Krikorian, Annenian Service of the 
Ottoman Empire, Boston 1978). A Natale 1893 Papa Leone XIII riceve una lettera 
dali armeno Tigran Darmatian che profetizza, a nome di tutti gli Armeni presagi di 
calamitó che succederanno negli anni tra il 1894 e il 1896. Oualcuno invece applica 
il presagio alla guerra turco-russa degli anni 1877-1878. Ma una mano anonima 
scrive sul retro della lettera di Darmatian, "Da non prendere sul serio”. Eppure, gia 
dal 1893 il Delegato Pontificio presso la Sublime Porta, Mons. Augusto Bonetti, 
annuncia agli Armeni tempi infausti, anzi situazioni difficili e disastrose. C era 
un appello all indipendenza cui rispondeva la rabbiosa reazione dei Turchi e delle 
truppe irregolari Curde, di cui i Turchi si servivano per allontanare qualunque 
velleita d insubordinazione. C era pure qualche cosa d'altro che incitava il popolo 
e indispettiva i militari. Era il ritardo della Sublime Porta nel concedere il "placet” 
al Patriarca armeno gregoriano lasciando a lungo la sede vacante. In simile conte- 
sto nell estate del 1894 iniziano i massacri ad ovest del lago Van, specialmente fra 
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Musc e Diarbekir. Il Sultano dichiara colpevoli i comitati armeni rivoluzionan e 
scatena dapprima le truppe irregolari curde chiamate Hamidie perche creat 
lo stesso Sultano Abu Hamid. Di fronte a sanguinosi mtemmti i pm P^cupat 
sono gli inglesi. Azarian, patriarca degli Armeni cattolici, eon eccessivo ottirmsmo 
cerca di tranouillizzare lopinione pubblica proponendo di trattare eon ii G 
Visir e eon il Sultano, sollecitando la mediazione del Santo Padre. Anche Azanan 
paria di temtori dove i cristiani sono piu numerosi e chiedono perc.6 govematon 
Sini S poi continuasse la lotta armata, Bone„i ^£*££2 

deirONU suggerendo che soldati di altre naziom prendano i p . 

Si R Si. Azarian cerca rapporii eon musulmani 
vere probierni comuni. Azarian e Bonetti si rwelano tn quei frangenti I»isp 
Azarian i convinto che la guerra non risolre i problem, ma im ^ d “ ce 
unintesa comune a etnie e religioni di.erse Azanan propond* 

Romano si faccia araldo di collaborazione. Per aver pace 

accordo tra le „azioni. Al contrario. Francia, Ingh.l.erra, Russ.L° u ™ ’ tł dl 
festano atteggiamentńdivers. su. fatu di £ , nsiste nella mediazione 

StS -che il Sultano . ^“-"^em^ 
dalia sua pane. Difatti Intemene d “ l “‘" | y“' tta l| | ultano de »e collaborare 
per zonę dove abitano numerosi armen * territori Bonetti, pure 

eon 1 idea di govematori e vicegovematori crisUam 

avendo ricevuto in dono dal Sultano un anel o i gr p - De rsuaso della sua 

clamare: “Non mi parę che Sua Maesta sia conwnto i 

irresponsabilita nei fatti gravissimi accaduti in u hanno 

considerato anche gli Armeni hanno commesso gra affliggeranno an- 

troppo largamente espiati eon le puniziom loro inflitte e forsę li attligg 

che i Turchi, dopo i Curdi. ętori „ di una v icenda tragica 

Mi piace l’oggettivita delFAutore ne a o Q pure leggendola ad usum 

senza ridurla a esclusivo vantaggio i una s , . ne ii’ a tteggiarsi a spietati 

Delphini da ambedue le partL Sono colpevoh i 

giustizieri.Sonoco.peroliiriKta•^^K^ , ch . nttendono 

e fanno prigiomen per averne nscat . suardare invece di prodigarsi 

che il grand malade finisca i suo1 ' migliala di vittime di un machiavel- 
perche non muoiano di famę e di freddo altre g 

lico egoismo. v poggi s j 

With this volume, Fr. Slesi ^ s ^ continues h^s mystagog^ica^s^ ^ ^g^ ^ 

The Holy Encounter (2008) and * ^ the Byzantine church proper hymn 

tekostańon refers first to the book contain g y Sunday to the Sunday 

and prayers for the liturgical season extending from Easter t>u y 
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after Pentecost (the Sunday of Ali Saints). By extension, it also indicates the li- 
turgical season of the period covered by that book of liturgical propers. What is a 
bit strange about the title on this book is that well over the first third of the book 
doesn t deal with the Pentekostarion at all, but reaches back into the period of the 
Triodon, to Lazarus Saturday, Palm Sunday, and Holy Week. The closing chapter 

of the book on the Feast of the Exaltation of the Cross is also beyond the book and 
period described. 

The opening 6 pages of the introduction present a very wide-ranging prospec- 

tive. They give a brief description of the Pentekostarion in the opening paragraph. 

Fiom there, the author moves on to touch on a number New Testament ąuotations 

and on ideas taken from Vatican I, from Pope Benedict XVI, Paul Evdokimov, and 

Alessandro Manzoni. These pages deal with many topics, but risk being a bit un- 

tocused. We also find two points (p. 4 and p. 6), where the author makes the claim 

t at the Fathers of the Church" held a certain position, but offers no reference to 
a source. 


Stepping beyond both the book and the season of the Pentekostarion, the au- 

t or provi es ackground for the later discussion of the Resurrection and post- 

esurrection Lord. Using the path of the Byzantine liturgical cycle, Slesinski takes 

us back to Lazarus Saturday, the day before Palm Sunday. We hear of Lazarus’ 

sickness, of Jesus’ visit to Bethany, and of his raising Lazarus to life from the tomb. 

These are presented with both ąuotations from scripture and from the Byzantine 
hymnology. J 


Next the author tums to contemplate Palm Sunday. He uses the interesting 
term, the Feast of the Holy Entry, to describe the Lord’s entry into Jerusalem. As 
previously, the author uses both the Byzantine liturgical hymns and biblical ąuota- 
tions to lay out both the regal majesty of the celestial king’s entry into the holy city 
an at the same time his humility and gentleness, riding on a donkey, not coming 
as a warrior king, armed and on a horse. The author points out the joyous and 

tnumphant tonę of these two days, outlining the obvious sharp contrast with the 
coming semces of the Passion. 

, J t he SeC ° n ^ papier moves forward along the Byzantine calendar into the cel- 
ions of Holy Week. Slesinski opens with a discussion of the themes in the 

ParnK? r °T?K Se ur Ce ^ 7 ° n Monday, Tuesday, and Wednesday, especially the 
Parable of the Wiseyirgms at the Wedding Feast (Mt 25:1-13) and the Anointing 

nlraiw k? l Mk 14:3 ‘ 9) ' The texts of the services ąuoted draw 

thTh h i the 1 aCtlons of the Christian soul now and the actions of those in 
tne biblical accounts long ago. 

niect^r 0 :^ 5 ° n Hol J y Thursday ’ the scri Ptural readings and the liturgical 

cal Sunnp W1 ^ e r PeCte t r 0piCS: the Washin S of the Disciples’ Feet, the Mysti- 
cal Supper, and the Betrayal of Judas. 

maS 6 !W d Fri l ay refl f Ctions °P en with Fr. Slesinski’s personal sense of the 

the Htur h ^lV n ^ V r f SPClS ° f tHe MatinS service ' Then he moves on to 
throush dip ymn f 0l °gy of the services, as we contemplate the Lord’s sufferings 

posed to the sin ^ f S ? e ^ contrast between the Savior’s goodness as op- 

posed to the sin and evil of others, including ourselves. The pages on Holy Satur- 


day follow a similar style, listing the themes present in the liturgical semces of the 
day, especially the Harrowing of Heli, together with ąuotes from liturgical pieces 
of the day, a handful of scriptural references, and two verses from Gl Inni sacń of 

Alessandro Manzoni, as in the introduction. 

As Chapter 3 opens on page 65, the books reaches the Pentekostarion and be- 
gins to discuss the book and the liturgical season, which opens with Easter Sun¬ 
day. In an aside on the biblical sense of the Hebrew Passover (pp. 67-78), the au¬ 
thor tries to connect Christ s Resurrection to Passover, already an ancient feast at 
the time of Jesus. A great deal of materiał is covered, but he finał synthesis is rather 
confused. Quotations from the Paschal homily of Melito of Sardis are striking. 
Drawing on Cantalmessa s anthology of early Easter theology, Slesinski incorpo- 
rates many beautiful patristic ąuotations into this chapter. 

The fourth chapter deals with the Ascension. Strangely the author chooses to 
skip over the vast majority of the Pentekostarion (both book and season), which 
falls between Easter Sunday and Ascension Thursday six weeks later. As in previ- 
ous chapters, the author comments on the meaning of the feast using scriptural 
ąuotations, many from the liturgy of the feast, and the abundant Byzantine hym- 
nography of Ascension. He touches particularly on the concept that the Lord s 
Ascension is not an abandonment of the earth and humanity, but a finał corona- 
tion and glorification. He deals at some length with theandry, Jesus humanity en- 
throned in heaven, and that all humanity is deified in Jesus. 

The fifth chapter on Pentecost is the longest in the book. As in other chapters, 
Slesinski comments on the feast in the scriptures and the liturgical pieces. As in 
chapter 3, he comments on an icon for the feast, reproduced on p. 118. One wishes 
that he included morę about the background of the icon and its origin, as well as 
diascussing some of its other features, such as the figurę in the łower center. T e 
chapter is divided into a section on Pentecost as the Feast of the Holy Tnmty and 
Pentecost as the Feast of the Holy Spirit. This second section on the theology of the 
Holy Spirit in the life of the faithfui is clearly one of the best developed and most 

cohesive parts of the book. . f 

The book concludes with a brief sixth chapter on the Feast of the Exaltation o 
the Cross in September, long after the period of the Pentekostarion. In the first two 
pages, the author touches briefly on the Sunday of All Saints, the closing celebra- 
tion of the Pentekostarion. The chapter is principally a brief list of a few themes in 

the feast with illustrations from scripture and hymns. 

Since Fr. Slesinski uses the framework of the Byzantine liturgical semces m 
these reflections, one wishes he had said a bit morę about these semces. Many o 
these celebrations are ąuite distinctive and give a particular sense to how the litur- 
gical poetry and scripture readings are understood. A bit morę description o e 
liturgies would help the reader understand this context better. , 

Although this is not a scholarly presentation, one does wish that Slesinski ha ^ 
ąuoted the liturgical sources morę carefully. Since every feast has so many verses, 
describing something simply as a ‘‘vesperal verse" (p. 9) is frustratmgly vague. 

Generally Fr. Slesinski doesnt do an in-depth analysis of the topics raised in 
these semces. He lists the themes and then gives examples. At times we have a 
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striking contrast between the passionate tonc of the poetry in the liturgical texts 
ąuoted and the rather academic style of the accompanying discussion, which can 
seem rather dry and distant. One would want to ask, how might we apply these 
beautiful texts to the issues of modem life? With the exception of the fifth chapter, 
the book doesnt offer much guidance on this point. 

As with many devotional texts, the appeal of this book will depend largely on 
one s taste. The scholar and the theologian will generally be disappointed that this 
book doesnt treat topics with depth. On the other hand, those who enjoyed and 
were stirred by Slesinski s earlier books on the Presentation of the Lord and on the 
Transfiguration will almost certainly profit from this one as well. 

St. Hawkes-Teeples, S,J. 

Vergani, Emidio - Sabino ChialA (a cura di), La grandę stagione della mistica Siro- 
ońentale (VLVIl secolo), Atti del 5° incontro sulFOriente Cristiano di tradizione 
siriaca, Milano, Biblioteca Ambrosiana, 26 maggio 2006, Centro Ambrosiano, 
Milano 2009, pp. 165. 

Il volume presenta gli atti di un incontro di studio tenutosi a Milano e relativo 
a personalita ecclesiastiche di lingua sira la cui scrittura e profondita di pensiero 
offrono sprazzi di pregevole originalita. Inizialmente vi sono le pagine di C. Pasini 
("I frammenti patristico-teologici della raccolta Ambrosiana A 296 inf.", pp. 13-24); 
la segnatura e relativa alla raccolta di ca. 350 fogli di mss siriaci a carattere bibli- 
co, patristico-teologico e liturgico. Pasini aiuta a ricostruire, dove possibile, eon 
Tausilio di ąuesta raccolta, le lacune presenti in opere tramandate in manoscritti 
mutili o perduti. La seconda parte del volume £ prettamente storico-teologica eon 
pagine di pura mistica. M. Nin (“Martyrios/Sahdona. Alcuni aspetti del suo inse- 
gnamento cristologico", pp. 29-69) affronta la personalita e 1'opera di un grandę 
autore del VII sec., Sahdona (nella forma greca conosciuto come Martyrios) attra- 
verso il suo Libro della Perfezione [si veda a proposito di Sahdona anche S. Brock, 
OCP 75, 2009, 175-8; F. Gehin, Collect. Christ. Orient . 6, 2009, 67-93]. Nin ha il 
grandę merito di tradurre e commentare ampi strałci della dottrina cristologica 
e spirituale di ąuesto importante personaggio ecclesiastico. Un'epoca travagliata 
non solo da nuove situazioni politiche, ma anche di tensione alkintemo della stes- 
sa comunione ecclesiale e ąuella considerata da P, Bettiolo (“Un vescovo in una 
eta di torbidi: Iśo'yahb III e la Chiesa Siro-orientale nel VII secolo", pp. 71-90). 
La figura di Iśo‘yahb III, epica nel suo genere e attenta alla nuova storia che s'era 
affacciata, si staglia netta in un momento di transizione politica (siamo nel pieno 
VII sec.) dove ai probierni dei nuovi padroni il Catholicos e Patriarca della Chiesa 
Siro-orientale deve aggiungere anche le tensioni teologiche (eon Sahdona) e disci- 
plinari (custodire la comunita “giuridicamente ordinata"). Interessante lo stralcio 
di łettera (p, 89) del Catholicos al metropolita di Rew Ardaśir, ove ai giudizio "po- 
sitivo" sugli Arabi si contrappone la cupidigia da parte della comunita cristiana. I 
saggi che seguono sono sprazzi di intuizioni mistiche. A. Louf (“Temha — stupore 
e tahra — meraviglia negli scritti di Isacco il Siro", pp. 93-119), camminando sulle 
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V. Ruggieri, S.J. 

Hikmet, Pro P ke,ic mcHe * ». **»;. C* 0 ^S«=~"d 
Early Islamie Thought [Islamie Philosophy Theology 
Studies], Brill, Leiden - Boston 2011, PP- 316. 

L’auteur de ce livre s’est propose d etudier 1 ° n ^ ^ «satesse" ^el qu’il appa- 
mah», habituellement traduit dans la lan ^^ > ^ anique( SO ufisme et philosophie 
rait au debut de 1’islam, en htterature, ex g ducti ’ on> ce ternie «has a wide 
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L'ouvrage est divise en ąuatre parties. 

La premiere est consacree a la signification de la radne h-k-m dans le materiel 
lexicographique, particulierement les ouvrages consacres a la terminologie cora- 
nique, avant dentrer en discussion avec des chercheurs contemporains comme 
Franz Rosenthal et Dimitri Gutas. Notamment, apres avoir inventorie roccurrence 
du mot hikmah dans les anciens dictionnaires, la litterature des Sciences cora- 
niques (qui analysent en detail chaque terme du Coran), ou d autres ceuvres lexico- 
graphiques,TA. reprocheaD. Gutasdavoiridentifie, de maniere univoque ,hikmah 
au sens de «maxime» (p. 42-46). 11 faut toutefois reconnaltre que, pour parvenir a 
cette conclusion, le lecteur doit suivre de longues analyses penibles ainsi qu une 
succession d avis d antiques autorites musulmanes pour appuyer son jugement, ce 
qui transforme quelque peu ce travail en un nouveau dictionnaire compilatoire. 

Dans la deuxieme partie, TA, etudie le terme hikmah tel qu’il se trouve dans le 
Coran, en s’appuyant sur les premieres litteratures exegetiques (tafslr- s): Ibn Ab- 
bas (m. 687/68), al-Tabari (m. 922/310), al-Samarqandi (m. 985/375), al-Gurtubi 
(m. 1272/671), Ibn Katir (m. 1372/774), al-Suyuti (m. 1505/911), etc. 11 en conclut 
logiquement que, vue ses multiples leęons, on ne peut donner une seule defini- 
tion de hikmah : pour les uns, c est le Coran lui-meme, pour d'autres, c'est la piete 
ou leloquence, pour d'autres encore 1'intelligence, le savoir et la pratique, le pro- 
phetisme, la connaissance des jugements de Dieu... Le lecteur sera surpris de la 
divergence des multiples avis «listes», la aussi, quelque peu maladroitement, mais 
pour dissiper ce malaise ou ne pas y voir un debut de «contradiction» parmi les 
premiers penseurs musulmans, TA. precise que «by no means does this fact imply 
that introducing multiple meanings refers to a kind of inconsistency or contradic- 
tion to each other, among various understandings. Rather, they are complemen- 
tary to each other [...]» (p. 58). On aurait souhaite que ce jugement soit davantage 
etaye, car cette simple analyse et cette position dogmatique ne permettent pas de 
conclure immediatement a labsence d'incoherence. Tout au plus, cette attitude de 
«retrait scientifique» ou encore 1'emploi tres frequent de Texpression «the majority 
of early commentators» montre que 1’absence d’autorite en Sciences musulmanes 
— car le «consensus» (igma) dans le domaine intellectuel reste bien souvent de 
Tordre de Tideal — est un handicap. Cette section s'acheve par une etude de la 
hikmah parmi les prophetes de 1'islam: Abraham, David, Luqman, Jesus, et bien 
sur Muhammad. La aussi, les commentateurs coraniques se succedent: al-Tabari, 
al-Baghawi (m. 1122/516), al-Zamakhsharl (m. 1143/538), etc. 

Dans la troisieme partie, TA. affirme justement qu'il convient d'aller au-dela 
dune analyse atomistique du mot hikmah . De fait, il s'agit dun terme qui est emi- 
nemment en lien avec d'autres concepts de la litterature soufie, et c'est pourquoi ił se 
propose ici d'etudier ce corpus avec les lunettes de la hikmah . Meme si les premiers 
ecrits soufis sont en partie perdus, TA. parcourt des ecrivains comme al-Hasan al- 
Basri (m. 728/110), ćaTar al-Sadiq (m. 765/148), al-Thawri (m.778/161), al-Muha- 
sibl (m. 857/243), al-Tustari (m. 896/283), Abu al-Husayn al-Nuri (m. 907/295) qui 
fut travaille par Paul Nwyia, al-Haklm al-Tirmidhi (m. env. 910/300), al-Sulami 
(m. 1021/412), al-ThaJabi (m. 1035/427), al-Qushayri (m. 1074/465), al-Ghazall 
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de la philosophie grecąue, sous le patronage de Tislam, et une fuite d'Alexandrie 
dćcadente dominee par un christianisme obscurantiste, oppose a la philosophie. 
La transmission greco-arabe de la philosophie a pourtant emprunte un chemin 
bien plus complexe: elle etait notamment deja connu a Ctesiphon, a la cour de 
lempire perse, cest-a-dire avant lavenement de kisłam dans la peninsule arabiąue. 
En revanche, les historiens et heresiographes musulmans ont su clairement que 
1'origine des Sciences n etait pas musulmane, tel Ibn Khaldun qui reconnait, dans 
sa Muąaddima, que la philosophie etait etudiee «par les eveques et les pretres». 

A vrai dire, TA. admet que al-Kindi «also “Islamicized” many philosophical 
ideas» (p. 234) et evoque (trop) rapidement la figurę de son contemporain melkite 
Qusta b. Luqa (m. 912/299), puis du nestorien Hunayn b. Ishaq (m. 873/260) et 
de Yahya b. ‘AdL Mais une fois de plus, ils sont consideres comme de «simples» 
traducteurs ou des physiciens, et meme parfois comme de mauvais traducteurs. Ils 
ne sont pas, en tout cas, peręus comme des penseurs de la «philosophie islamique» 
naissante, terme — precise TA. — k comprendre dans un «sens culturel». La valeur 
scientifique des travaux de traduction de Hunayn b. Ishaq est pourtant universel- 
lement reconnue (cf. par exemple, G. Strohmaier, "Hunayn b. Ishaq”, dans YEncy- 
clopedie de 1’islam , 2 e edition, incompletement cite par TA.): outre le fait qu’il fut, 
avec sa familie, un important relai dans la transmission des Sciences grecques au 
monde musulman, c est lui qui forgea le lexique arabe de la philosophie et des 
Sciences naturelles. 11 composa aussi une centaine d'ouvrages originaux en philo¬ 
sophie, mathematique et medecine. 

A la fin de son livre, TA. conclut en affirmant que si les portes du prophetisme 
sont closes avec Muhummad, «the doors of hikmah remain unreservedly open 
until the Day of Resurrection» (p. 271). En attendant, cette hikmah peut aussi etre 
etudiee, recherchee et trouvee en Occident et au sein de sa philosophie, comme le 
montre ce beau travail de Hikmet Yaman. 


L. Basanese, S.J. 
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